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Tutti i diritti riservali (Legge 25 giugno 1805, n. 2!U7) 


L’Autore avendo soddisfatto agli obblighi imposti dalla legge 
25 giugno 1865 agli Autori d'opere d’ingegno, dichiara: che 
a nessun Capo-comico, Direttore di Compagnia drammatica, 
Artista o Società filodrammatica qualsiasi , può competere il 
diritto di rappresentare questo Dramma, senza una sua par- 
ticolare autorizzazione; che egli tiene responsabili dell’infrazione 
al disposto della legge i Municipi presso i quali per la legge 
stessa esistono gli uffici dei Diritti d’ Autore. 

I Capi-comici e le Società filodrammatiche che desiderassero 
rappresentare il presente Dramma, si rivolgano per le trat- 
tative e relativa autorizzazione all’ Autore, stenografo all^ 
Camera dei Deputati in -Roma. 
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# 

Dramma popolare in 1 Atto 

III FKDKBICO (aitll.ll 

Happreseolalo per la prima volta la sera di giovedì ili ot- 
tobre 1868, al Teatro Boseini di Torino, dalla comica 
Compagnia piemontese, diretta e condotta dall'attore Gio- 
vanni Toselli, 
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PERSONAGGI 


I 


CARLO, ex militar decora, mari ’d 
MARIA, mare ’d 
ROSIN, lavoranta sartoira. 
GIROMIN, turnidor an loton. 
LORENS, amis ’d Carlo. 

MARGRITA, veja birbona. 


L’azioue succede in Toriuo uell'autonno dei 
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Soffitta. Un tavolo a .sinistra degli spettatori. Letto affondo, con suvvi degli 
oggetti di lingerìa. Un armadio a destra pure in fondo. Un congedo mi- 
litare inquadrato. Una medaglia al valor militare, una sciabola ed un 
quadretto della Vergine appesi accanto e al disopra del letto. Porla co- 
mune in fondo. Porta a sinistra che comunica con altra soffitta. A destra 
un caminetto con suvvi una canottiera, una pentola e poveri utensili de 
cucina. Sedie sdruscile, eoe. 


Scoila Prima 

MARIA sta rappezzando un paio di calzoni presso il tavolo, 
MARGARITA entra dalla comune. 

Marg. Tuta sola, Maria? 

Mar. Com’a ved.... 

Marg. E so omo? 

Mar. (sospirando) Mah ! 

Marg. Sempre an ronda?... (s avvicina). 

Mar. Sarà andait a sérchè 'd travai. 

Marg. D travai con sti ciati* ’d luna? A fa caud. 

Mar. E pura senssa travai ass viv neri. • 

Marg. (sedendole presso) Eh! pur tropi... Ini n’ acorso 
dco mi, sala. 

Mak. (seriamente' e fissamela) Olila?.... Da leu eh’ i 
peuss vede però as manton grassa e ardia 
sènssa neri rompse vaire ’l filon dia schina. 
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Maro. A sipia, ma antratant i deperisso tuti i di a vista 
d’eui. Dop l trasport «Ila Capital i Lai pèrdù 
i tre quart die mie pratiche. S’a saveissa!.... 
Ai vnisia ’d sgnoroni a fesse te 1 gieugh. e ai 
passava pa smaiìa che quaich contessa o mar- 
chesa, con tanto ’d eoa, a feisso nen fermò soa 
vitura li sonta ant la contrà per montò sù ant 
mia sofìetta a consultarne su la fedeltà del mari, 
del spos.... 

Mar. ( ironica ) 0 di' amante?... 

Marg. Idi là! Ass sa bin ’l cheur il I ouma tuti. 

Mar. (coinè sopra ) Pi o meno ben forma. 

Maro, li am lassavo die brave monede d’argent. Adess 
pi che quaich serventa o quaich camrè ai ven 
pi nen, e i devo die grassie a tre o quatr an- 
tich protetor, s' ani resta tant da paghe ’l fit 
e mangeme ’na mnestra. 

Mar. Fortuna elida ch’a l’a i protetor. Noi invece i 
souma pi ’d gimn: da un ann a sta part ’l 
travai, nen solament a l'è scars, ma bin soens 
an manca. A T è pi i di eh’ i digiunoma. che 
coui ch’iss gavoma la fam. 

Maro. I vedo prou. Chila, Maria, a l' è giù ’d corda, 
sala. 

Mar. E nie omo?... A l è d’un umor.. v 

Maro, (ironica e con intenzMwe) Tè! tè! tè! tè !.. . Las- 
soma ’n podi ! So dwo i dnè per mantnisse an 
gamba e beive quaich liter, ai treuva prou 
ancora. 

% i 
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Mar. (con dignità) Sora Margrita, ch’ani lassa T piasi 
’d nen vni sempre si a buteme ’d pules ant 
j orie, a le ’d suposission cative.*... Me mari a 
l’è un brav om, eli’ a veul ben a soa foumna 
- e a soa fia; sa treuva nen ’d travai a'M’è nen 
colpa soa, a l’ò colpa die circostansse.... 

Maro. Oh! per mi, a capis ben, i dio pa lon per avei 
l’aria ’d méseieme ant i so afe, ma come vsiiìa 
i l ai piaje afession a eh ila e a soa fia, e s’ii 
vedeissa ben ardrissà im na l’aria ’na festa , 
im na faria. 

Mar. (piega i calzoni e va a deporli nell' arma dio J 1 la 
ringrassio’d soe boiìe intenssion; speroma eh’ a 
vada mei; eos vèulla ch’ii dia? 

Maro, (alzandosi e prendendo tabacco ) A podria prou 
andò mei. Ma a sa bin ’i proverbi, neh? Agiut’te 
s'it velili esse, agiutà. 

Mar. (tornando verso Margrita ) Nost’agiut, mia cara, 
a son cousti ( mostrando le braccia) e coul là ! 
( indica il cielo ) Pa nen autr. 

Maro. Tante volte con coui agiut li ass mangia maeh 
’d maire. 

Mar. Ben soens ass mangia nè maire nè grass. Epura 
a venta le ’d necessità virtù. 

Maro, (crollando il capo e sorridendo ) Gofarie ! 

Mar. Counia?... Gofarie? 

Maro. Quand ass peul fesse divers, a bsogna peui nen 
niè ant ’na scudela d’acqua. 

Mar. Am piasria ’n po di' am spiegheissa chila che 
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autra arsorssa i podoma avei noi autri per ga- 
vesse dai strass. 

Marg. Quand ch'ass possed ant ca un tesor couma ch’a 
Fan lor. a Fé da mat a langui ant la miseria. 

Mar. Mi i l’ai un tesor? Sora Margrita, a l’aio per 
asar pia ’na téstana stamatin? 

Marg. ( avvicinandosele coti malizia e a mezza voce) 
Soa fia, soa Rosin, a podria esse una sgnora, 
e fela sgnora dco eh ila. 

Mar. ( offesa , ma fingendo di non comprendere) Mia 
fia?... Da bon?~. E ant che manera?... 

Marg. La manera... la manera... (fintando tabacco) Il la 
sai mi... 

Mar. Ch'am la dia.... Peuss pa capila al voli, no. 

Marg. I conosso un sgnorass eh’ a faria ’d folie per 
Rosin. 

Mar. Un sgnorass annamorà ’d mia fia?... Sariilo pos- 
sibil? . 

Marg. A Fè nen pi ’d mes’ora ch’a Fa parlamne. 

Mar. Cosa ch’i sento! 

Marg. A n’è brovà, cheuit adritura. 

Mar. E a veul spesela? 

Marg. A la longa.... a podria dco desse. Son miraco 
ch’ass vedo sovenss. 

Mar. I capisso nen che autra intenssion a peussa avei 
un om onest anvers n’onesta fia. 

Marg. A cour trop ehila. Maria, Venta ’ndè ’n po pi 
adasi.... 

Mar. Ah! si? 
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Marg. Un rieoii aneaprissià ’d n ovriera miserabil a 
la fa sgnora, ma a va nen pi ananss. Con ’l 
temp peui.... 

Mar. 'A veul dì eh’ a la compra coni’ una pecora al 
marca? 

Marc. A compra, a compra. .. Ai fa soa fortuna, e am 
smia ch’a basta. 

Mar. (i cambiando tono) E a basta da boni... Sora Mar- 
grita: la védla coula porta? (indica fa comune). 

Marg. 1 la vedo, e con lon? 

M\r. Ch’a seurta, e ch’a buta mai pi i pe si drinta, 
s’a l’a mach ’d coui consei da dè a una mare 

Marg. Voria ben diio!... Serchè ’d fe dèi ben, av but'> 
a la porta. 

Mar. ’L disonor e l’onta a podran esse bon per le 
fouinne ’d so gener: per mi a l’è ’i pi gross 
mal ch’a j’esista anss la tera. Ch’ai dia a so 
protetor, a so sgnorass ch’a vada a piche a 
d’autri uss, si a l’è trop aut, e a perdria maclr 
’l fìà. 

Marc. ( tirando tabacco) Ch’ass scauda nen, ch’a cria 
nen.... Fouble bachet! A l’è pa ’1 caso ’d fe tanti 
Oh f L ai faje n’oferta, a veul nen acetela? Pes 
per chila. A la fin d’ii cont: ambascialor non 
porla pena, e mi.... 

Mar. Chila s’am lassa tranquila am fa tanto piasi. 

Marg. Ch’ass dubita ’d nen, i vnirai pi nen a nojela. 

Mar. li na sarai motoben obligà.... 

Marg. Tra vsin però, ch’am scusa, ass trata neri parei. 
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Mar. Per tratela eouma ch’ass merita i dovria diilo 
a me omo, ma per compassi#!! soa, per sta 
volta irn serrai tut si drinta ( indica il cuore). 

Maro. Compassimi?... Guardoma!... Couma se so omo 
a lussa un San Luis, una tior d virtù ! 

Mar. Me omo, s’a Paveissa avù tanta motria ’d die 
lon di’ a la dime a mi, a l'avria piala per un 
brass e sbatula giù da la scala. 

Maro. So omo a aussria nen tant la vos,-eh a vadala!... 

Mar. Oli! a la fin d’ii fin i son stofia!.... Ch ass na 
vada. 

Maro. Eli! eh’a cria nen, bosarado !...A Pè pa ’l caso.... 

*’ # 

v Scena, Seconda 

» * ■ « • 

ItOSIN, GIKOMJN dalla comune e detto. 

Hos. (vestita miseramente, ma con grazia e pulitezza) 
Ciao. ‘marna. ... (è malinconica ed abbattuta) En- 
tra, si leva cappellino e scialle e h depone a! 
fondo). . • 

Mar. Cosi prest ancheui? 

Hos. (tristamente) Si!... *** 

Mar. Cosa veulla di sta facenda? 

(òr. (che è entrato in scena dopo Rositi e si sara se- 
duto mesto e pensieroso al fondo) Ciustissia d 

. Pilat! (alza gli occhi al cielo con rabbia). 

Maro. Che muso bruti Cosa Panne . vist pùr lì? 

Mar*, (senza occuparsi di Marmetta) Rositi, ven n po sì .' 
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Kos. (avvicinandosi) Cosa veusto. marna. ? 

Mar. T'as piorp,? 

Ras. (abbassa gii occhi ) No... no... 

Maro. K pura a l a coni bei ojn ross, ross.... 

Mar. (con forza e dignità fissando Margrita) Sora Mar- 
grita, i l’ai pregala ’d gaveme l’incomod.... 

Maro. Si, si, im na vad. Che furia eh' a Ta ’d man- 
deme via! 

Mar. Ass tratta ’d cose ’d fainia.... La discression.... , 

Marg. Lo chérdriilo, Giromin? Si nostra vsirìa Maria a 
veul pi nen eh’i vena a trovela. 

Gir. (seccamente senza muoversi ) Ài sarà so perchè. 

Mar. (fremendo) A Telo longa la storia? 

Marg. Chiel ani manda nen via da soa sofìétta, neh? 

Gir. (alzandosi arrabbialo ) Mi.... i la mando an dova 
ch’a fioca.... i la mando. 

Marc». Uh! che umorass ch'a l’an tuti aricheui. 1 vad. 
Oh! mi povra dona, im desinentiava ch’i l’ai 
’1 bui da scumè, (via in fretta) 

Scena Terza 

ROSTN, MARTA e GIROMTN- 

Gir. Peuss pa sciaire coul saraban, mi. 

Mar. Lassoma ’ndè lon.... Cos veullo di ch‘ it rivi a ca 
piorosa, a st’ora, e an compania 'd noat vsin 
Giromin? Telo rivaie quaich malheur? 

Ros. Che ’l diao trop! (si asciuga gli occhi) 

Gir. Giustissia ’d Neron!... 
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Mah. Parla, là !.. andoma... tenme nen li anss le spine. 

Kos. V l’è prest dit. Mia padrona a l’a licenssiame ! 

Mar. Licenssiate? . * 

Kos. Per economia. A ten mach pi le prime lavo- 
rante. 

(òr. K mi a l’an spedirne da l’Arsenal. 

Kos. (singhiozzando) Senssa travai ! 

(ìir. Sul pavé! 

Mar. (angosciata si lascia cadere sopra una sedia ) Eh ! 
parei a va bin'.... 

(òr. ( mostrando alcuni biglietti ) Finie ste neuv lire 
i peuss andò a robe. 

Kos. E mi?... tè! ( dà alcuni soldi a Maria ) Li a jè 
tuta mia fortuna. 

Mar. Ondes sold?... Ma couma?... E la smana? 

Pios. Madama a l’è tnusse andarè lon eh a l’avia an- 
ticiparne la smana passa, e lon ch’a jè vansaje 
a l è li. 

Mar. Oh! mi povra dona. E mi eli i lai pi niente? 
To pare stamatin a -Fa ’ncora tasse *dè j ul- 
timi centesim d’ii nostri peiti risparmi. Mi i 
contava sul to guadagli per vive a la mei fin 
che papà a fussa cangiasse ant quaich post... 
Dio, Dio! lm sento lranch a sarò ’l cheur. 

Kos. Souma disgrassià.... guarda li! 

Gir. E a mi, che oltre ’d buteme an libertà a man 
ancora dame la patente ’d bocia ! Loli a l’è lon 
oh a l’a fame pi ghignon che tut. Pasienssa 
esse spedi a tren diret, ma ancora sentisse a 
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di : « Am rincress per voi autri , ma d’ordine 
« superiore, ass conserva mach pi a so post j 
« ovriè pi buio, e coui un po bocia a venta 
<« eh’ ass provedo. » Bocia Giromin!.... Un tur- 
nidor an loton ’d mia forssa!... Giustissia da.... 
Erode! Loli ala bolversame ’1 lidich. 

Kos. Pover fieul! A l'era bolversà dabon. Quand' i 
Tai incontralo an piassa San Carlo a l’era neir. 

Gir. , E chila, Roshva l’era bleu. 

Bos. Sfido mi a nen perde la carta ! Tuti ass restrin- 
gio, tuti ass buto an economia, tuti a pioro ’l 
mort, e chi ch’a na porta la pena souma noi 
povri diao! 

Mar. Mah! Fin’adess i son sempre lame corage, Tai 
sempre spera, ma tuti sti colp un apress a 
Tautr am scoragisso, am ruino. 

Ros. ( accarrezz andola) Mia cara maina !... Sagrinte 
nen. Doman j andarai da d’autre sartoire, an „ 
d’autri magasin. Veusto ch'iss dispero per avei 
pérdù na padrona?... Figuromsse! Ai na sarà 
ben d’autre eh’ am piiran. I Tai boria volontà 
( ingenuamente ) e bona grassia. 

Gir. A n’aveissa gnanca tanta! 

Ros. Couma? 

Gir. Oh! i sai prou mi lon ch’im dio. 

Mar. Antratant i souma si con ’na bela prospetiva! 
To pare a Tè già surti con n’umor andiavolà; 
ijuand ch’a torna e a senta ste bele neuve, a' 
va a fe ’d furie dia malora. 
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Gir. Carlo, naturai.... a l’è ancora dèspiassà?... 

Mar. Purtrop!... Da quaich temp coul om a l’è pi 
nen riconossibil. A l’è sempre irità, malign, 
sufrin !... 

Kos. Pover papà! A JT è '1 sagrin cli’a lo rend parei. 

Mar. A l’è coul lordon ’d Lorens ch’a l'a sempre a 
le coste. Da dop eh’ a l’a fait liga con coul amis 
li, a l’a franch volta casaca. 

Gir. Son dco acorsumne mi. ’Na volta a la seira, dop , 
’1 tra vai, e a la festa, am sèrcava per andè 
a fe doi pass, a Pavia piarne afession, e adess 
am guarda parei d’un can. 

Ros. Venta compatilo. Un pare d famia senssa travai 
a pèrd la» tramontana. 

Mar. S’a fussa adatasse a saria già d’un poch ch’a 
saria ocupà: ma a veul ion ch’a veul, con certi’ 
padron a veul nen lighesse; insomma, i l’ai 
, paura ch’a scouta trop i eativi consei. 

Gir. Ma! Mi j era già tant content, l’avia già fait d’ii 
cont, e adess i son restà marche®. 

Ros. Ch’a fassa cheur dco ehiel, Giromin.,.. A vedrà 
che tuti sti afè ass arangéran. 

Gir. Oh! bin per mi son prest arangià. 1 son sol, 
orfano al mond, Pai pi gnun, tut lon ch’i l’ai 
pi car a son lor. 

Mar. Pover fieul! i sai prou ch'an veul ben. 

Gir. Ch’a chèrda, Maria: da coul dì ch'a son vnù a 
stè ant cousta sofiétta davsin a mi, i Pai subit 
senti una simpatia per lor, ch’i savia gnanca 
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spiegheme; quanti so omo peni a Fa diine, eoa 
so fe riond e frauda: Giromin, chiel a le un 
fieni eh’ am pias, ch’a vena pura a trovene, che 
tant mi che mia foumna i lo consideroma come 

un bon amis. Ah ! giustissia Coul di i sori 

sentume a de ’na giravolta al sangh, e i l ai 
pensa tra ’d mi : tè! sta volta it ses pi neri sol. 
trist, abandonà an toa sofìétta: t’as d’amis, ’na 
tamia ( guardando Rositi con affetto ), die pèr- 
sone da amè... e, ch’ani ehérda, Maria, i son 
sentume a rinasse.... 

Mar. I lo chérdo, Giromin... chiel a fa tant bon cheur..’. 

Gir. (quasi interrogando Rosili che tiene gli occhi a 
terra pensierosa ) Chila, Rosili, a lo chèrdla dco 
ch’i Fai bon cheur? 

Ros. (arrossendo e senza guardarlo) Si. 

Gir. Eben, e Ioli am fa tanta goiL.Ch’a dia, Maria, 
ch’ani perdona, sala, s’i ancata die lon: ant la 
disgrassia i disgrassià a venta ch’ass agiuto e 
ch’ass sosteno j’un con j’ antri, Telo pa vera? 

Mar. Ma si! A Fé l’unica manera ’d consolesse. 

Gir. Ebin, consolomsse. Clf a senta : ch’ani considera 
couma un so fieul; e chila, Rosin, com’un fra- 
tei. ... Ant coust moment i souma futi a tera- 
cina, an boleta, com’ass dis; mi i Fai neuv 
lire, e lor ondes sold.... Fonia banca ansema. 
i formoma un. capitai ’d neuv e ondes. 

Mar. Cosa disio mai?... Veullo privesse ’d soa unica 
arsorssa per nói? 

La vog dl'nrwr 2 
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din. Ini na privo pa, i fondoma le doe cassie ant’uùa. 
L’ union a fa la forssa,.e noi i toma la polenta 
ansema, fin che ’l destin an daga d’autre ar- 
sorsse. 

Ros. Bravo cliiel !... A jè lesion ’d eontrat... 1 dnò a sort 
tuti so, e la polenta i la mangioina tra quat. 

Mar. Ma diaschne! 

(òr. Cosa ch’ai fa Ioli? Mi i figuro l’assionista pi gross. 

Mar. ( ascoltando ) Ai monta sii ’d gent. Sta volta a 
l’è propi me omo. 

Scena Quarta 

CARLO e detti. 

Caio.. Maledete le sofiétte!... Bsogna perde ’l fià per 
ariveje. 

Bus. Bendi, papà.... 

Mar. Sichè?... 

Carl. (gettando con rabbia il cappello sul tavolo) ’L su- 
chè a l’è ’l pare die suche. 

Mar. Niente ’d neuv? 

Carl. Un corno. 

(ìin. Giustissia ! 

Carl. ( voltandosi a guardare Giromin e con mal garbo) 
Cosa fasto ti li?... Sesto sempre si drinta a scan- 
dente le cadreghe?... 

Gir. Son vnù per acompagnè vostra fia. 

Carl. Mia fia a l’a bsogn ’d gnun compagnor. 

Gir. 1 vedo ch'iv fass déspiasi.... im n’andarai.... 
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Mar. No, Giromin.... Me omo a Ta pa l'intenssion ’d 
mandelo via. 

Carl. Cosa na sasto ti, s'il l’abia pa, o s’il l’abia? 

Ros. Povér fieul!a l’a lalo per feme ’na gentiléssa. 

Gir. Ma sicura! (Angeiet va!... a s’interessa per mi). 

Mar. ( pian a Giromin e Rositi) Parleje nen del li- 
eenssìament adess. 

Carl. {alzandosi e burbero) Tante gentilésse a la longa 
a ’nlio i dent. L’omne capi? D’ora ananss i veui 
4 pi gnun trigomigo, pi gnun interloquii dé vsin ; 
si drinta T fit i lo pago mi, i comando mi, e 
voglio cosi. Tanto basta! E sossi a serv pér la 
prima e l’ultima denunssia. (accende la pipa). 

Mar. (Mi resto ’d pauta! Me omo a l’è pi nell co- 
ri ossi bil). 

Ros. Ma papà, pensa.... 

Carl. I Pai pensa fina trop. Lon ch’a l’è dit a l’è dit. 

Gir. Seuseme, Carlo: ma mi l’ai pa dave gnun motiv 
’d mortifieheme parei.... 

Carl. Chi eh’ at mortifica, borich? It mando an toa 
sofiétta, Telo ’na mortificassion coula li? 

Gir. Ancora ’n podi. 

Scena Quinta 

LORENS e detti. 


Lor. (di dentro) Va bili, va bin : i torno perii a passò 
da chila. 

Map.. Chi ch’a jè? 
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Carl. Me amis Lorens, eh’ a s’è fermasse a déscore 
con sora Margrita. 

Los. Sempre coni brutass At lassa peui mai ’na 

minuta. 

Carl. Oliò, lia! trata ’ri po mei i me colega. 

4 ì ir. (Del colega! Un plandron numer un). 

Lor. ( entrando ) Bendi, sora Maria, con la soa bela 
fia. Cosa fonine, eh? 

Mar. Is gratoma j’ onge, di' a guarda li. 

Carl. Cosa Tasto contaje a eoula veja? 

Lor. Voria feme fe ’1 gieugh, ma a Ta dime eh’ a 
pairava nen a deme udienssa. 

(ìir. E chiel a chèrdlo ancora a le busiardarie ’d eoula 
strega? 

Lor. 1 lo eherdo eh' ii chèrdo. L’autr di le carte a 
l’an dime.... 

Kos. (sorridendo) A parine le earte? 

Lor. Ciair e net com un liber, per chi elfa sa capie. 
A T ari dime eh’ i T avria porta vitoria su ’na 
bela biondina ... (facendo una carezza a Rosili) 
bela come ohi la. Rosi nota boria. 

Ros. (ironica) Dabon?... A Tari die lon? 

(ìir. (Ten da ment che sto canaja a Tè coni ch’ani 
buta mal apress a Carlo). 

Mar. Ch’ a dia, sor Lorens: invece d’ocupesse ’d coule 
folairà li, a faria ’n po mei a sércliè ’d gavè 
da l’ossio me omo, e giuteje ’na man per pias- 
selo al pi prest. 

(Ìarl. Cosa veristo ti a fiche to mes sold?... 1 savoma 
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noi cosa ch’i devoma fe, senssa che le foumne 
a veno a spuè la sentenssa. Disne ben, Lorens? 

Lor. A puntino. 

Mar. Ma Carlo, da quaich temp a sta part i t’as pia 
con mi un te malgrasios e superbi. Cosa veullo 
di Ioli? Souma sempre passasla bin, d’acordi. 
senssa ruse, quand eh’ iss guadagnavo nostra 
bona giornà; e adess che j’afè a van mal, 
ch i dovrio anssi consolesse, agiutesse, serchè 
tuti doi ansema ’d gavesse dai strass, it ’m 
trati a strineon , i t' m malpresii , t' m dii ’d 
parole ch’airi giasso ’l cheur, ch’am gavo eoul 
poch corage ch’am resta ancora.... Cos veullo 
di Ioli? 

Carl. A veul dì ch’i Tai la rabia, ’l ghignen con tuti, 
ch’i veui sempre marce con le limasse. 

Lor. Bin fait. 

(or. (Brigant d’un amisi) 

Ros. Ma papà, it t’as mal a fe sagrine mania. S’it 
saveissi, i pioroma già tant tute doe... 

Cari.. Secrne nen dco ti adess. Andò de dlà e lassene 
stè, che mi e Lorens i l’avoma da discore d 
’na facenda importane Anssi, calè si souta a 
la Truta a piè ’n litei*, ch’i voroma bagnesse 
la boca. Pa vera, Lorens? 

Lor. Bagnoma sempre. 

(or. (con premura e intenzione) Maria, s’a cred, i 
vad mi.... 

Mar. A l’è inutil: mi i Lai gnanca pi ’n sold. E peni 
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prima ’d beive a bsogna pensè a mangè. D’ an- 
cheui i Tornila ancora nen rot ’l digiun. 

Carl. Solite piente! De dnè n’eve pi gnun? 

Mar. I Lai pochi sold, ch'a Ta porta a ca chila si. 

Carl. A proposit, e ti aneheui travajesto nen? 

Ros. ( confusa ) Mi.... la padrona.... 

Mar. (in fretta) Soa padrona alò malaria, a T ari 
mach fait mesa giornà. 

Carl. Un mes diao ch’ai porta! 

(ìir. Ch'a dia, Maria: ii liuto mi i dnè per ’l vin, a 
in’ i i rèstituisso pelli. 

Lor. Che Lutando! Couma se noi i l aveisso da bsogn 
’d grassie. I l’ouma de dnè da sborgneve. ( mo- 
stra dei biglietti e delle monete) Piè, Maria, portò 
sù ’n dopi-liter, pan, salam, formagg, e tuta 
la bataria. Butè le roe, e sagrineve mai pi ’d 
niente, {dà dei biglietti a Maria). 

Mar. (esitante) Ma.... Carlo.... Sti dnè?... 

Carl. Sti dnè. sti dnè! Piije e gira. Mi e Lorens i fouma 
un eheur sol e ’na borssa sola. Vaio pa bin? 

Lor. Gnanoa da diio. 0 ch’i souma amia.... 

Carl. 0 ch’il lo souma nen.. Prest vist. 

Mar. I vad. (Ma sossi a tìniss per piasme niente ’d 
autut). 

Gir. Spetè, Maria, iv acompagno. Calo dco mi da Tar- 
tajor per compreme n’ancioa. Arvédsse, Roseta. 

Ros. Bondi, Giromin. (Maria e Giromin via dalla co- 
mune, Rosin via dalla destra). 
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Scena Sosta 

CARLO e LORENS. 


Cari.. ( dietro a Giro-min ) Guani lo ’l borich ! A va via 
senssa gnanca di chérpa. 

Loii. K ti it vorii deje toa tia a coul pampist? 

Carl. ’Na volta.... ani smiava.... i chérdia.... ma adess 
ch’i l’ai coliossute, ch’i sai per cosa spendte e 
ch’i t’as lassarne capi che mia Rosin at piasria, 
i l’ ai manda coul fafiochè a carte quarante- 
neuv, e i la conservo per ti... Ti it saras me 
gèner. At piaslo parei? 

Lor. S’am pias?... Giuramondo! I na son contentone. 

Carl. Tant mei. I son sodisfait dco mi d podeite ant, 
quaich mariera prove la mia amicissia. J’autri 
me camrada a son tuti bacan, tuti canaja. A 
m’an virarne la schina d’una manera indegna. 
Fin ch’i Cavia le psette, cli'i j umidià ’l gariot 
con quaich liter, a m’ii f’asio bone, am giuravo 
e spergiuravo che ant qualunque circostanssa 
a l’avrio fait -pèr mi Roma e toma, e butasse 
a ghisa g at. Si fout! Adess che dop ’i trasport 
dia capitai ’l travai a l’a mola, e i son tro- 
varne ans le giaire, a m’ an lassarne ant la 
saussa del povr’om; e s’a fussa nen ’d ti, ain 
tocria rusieme le scarpe per nen fe perde l’eser- 
cissi ai dent. 
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Lor. E sasto perchè a t’an sganfate da la lista?.... 
Perchè ch'it parli e ch'it trati con mi. 

Cari.. I lo sai prou. A teiìo blatera ch’it as de dnè e ch'it 
fas mai niente, che it travaii ant ’l scur, che ti 
sì, che ti là.... Ciance da désdeuit coni’ a son. 

Lor. A l’è l’invidia ch’ai la parlè. Lassa ch’a canto, 
ti fa lon ch’it dio, e it védras ch’ass peul fesse 
1 sgnor senssa tanta fatiga. 

* • f 

Carl. Loli pèr esempi a m’intra nen. 

Leu. It ses trop nostrali, a l’è pèr lon. 

Carl. Caro ti. i Lai quarantini, e i l ai gumà tiri 
adess da n’alba a l'autra pèr mantnime mi è 
mia famia; 1 travai a m’a sempre piasume, e 
i t’assicuro ch’i son mai sentirne tanto arverss 
e anrabià, couma da dop ch’i fass slorssata- 
ment la vita dèi beato Mi class. 

Lor. A jè travai e travai.... Coul ch’a rend d’ pi e 
coul ch’a rend meno. Tanti grata-papè con doi 
scarabocc ass guadagno ’n marengh ant un’ora, 
chissà ’l perchè noi i podroma nen le fortuna 
risigand la plassa? 

Carl. Che plassa?.'.. Me car Lorens, mi it capisso pa. 

Lor. ( alzandosi e traendo seco . Carlo sul davanti ) A 
le curte, Carlo: (a mezza voce ) i veui ch’it lassi 
part dima società, ’d ’na combricola neuva, 
mach lbrrnà da podi temp. 

Carl. Che società? 

Lor. Guarda, ti senssa perieoi e con la pi gran facilità 
dèi monti it peuli le una vita da Papa. 
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Carl. Travajand? 

Lor. Podi o niente. T’as mach da deme, o per di nif i, 
subafiteme toa sofie tta de dia ( indicando a si- 
nistra ) e T solè-mort, per depositeje ’d mer- 
canssie, ch’it devi gnanca savei da dova eh' a 
veno, e andova eh’ a vado. 

Carl. Mercanssie? 

Lor. Un moment: lassa eh i fìnissa. A podria capitè 
ch’it deisso quaich biet ’d banca da cambiè, o 
quaich cedola da vende, e ti it devi prestete 
per fe coul servissi. 

Cari.. Ma mi ’d lori im n’intendo pa niente. 

Lor. It mostro peui mi. Coul eh' it proporlo a l’è T 
mestò 1 pi facil dèi mond. 

Cari., (perplesso) Uhm! Vorria peui nen ch’a finieissa 
mal.... 

Lor. Che mal?... La nostra a l’è una società indu- 
striai ’d neuv gener. A na fan part ’d pèrsone 
ch’it lo pensrii mai pi. Un a l’è solidal, respon* 
sabil dl’autr. A jè i caporion, i diretor, j’agenti 
diret e indiret*, e an tra tuti as riess a fe ’d 
cose maraviliose.... 

Carl. Dabon? 

Lor. Ass bat moneda, ass imita i biet ’d banca, ass 
liuto an comerssi, ass pia ’l necessari dova a 
l’è per butelo dova ch’a manca, ass ten man 
a le bancarote e a j incant pi o meno volon- 
tari, ass fa ’d cambiai eh' ass pago mai , ass 
fa insomma una quantità d’operassion che an 
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permeto*’d vive tranquii, ben, e senssa inai 
marssè la camisa. 

Cakl. Loli, scusme, am spussa ’d trufa e pés.... E ti 
it ses moscia li drinta? 

Lor. Mi i son n’om ’d boseh, i figuro dapertut e ant 
gnun post; i mangio, i beivo, i spassegio, e i 
son ant ’l caso’d prestò de dnò a j amis quand 
ass treuvo an boleta, com’it treuvi ti adess ant 
coust moment. 

Cakl. Loli a va prò l)in, ma mi fin adess i capisso nen 
abastanssa.... 

Lor. Animo! Che dubi ?... It propono ’d gavete d’ant 
la miseria; ani smia eh’ a basta. 

Cakl. ( pensieroso ) Lorens.... ant lon ch’it as dime i 
vedo trop neir.... i peuss nen dete gnuiie ri-' 
sposte. 

Lor. Ah ! gadan. T’ as pi ear a stè li a spetè eh’ at 
fioca i giioeh an boca.... Lo sasto nen che la 
fortuna venta piela per i cavei quand eh’ an 
presenta la testa? 

Cakl. Ma, an fin d’ii cont, cosa ch’i dovria fe mi? 

Lor. It lo savras quand ch’it sii decis; per adess it 
dio gnanca ’na virgola ’d pi. 

Carl. Lorens: mi i son pare ’d famia, e i veui nen 
buteme a la perdission. 

Lor. Fidte ’d mi... Son to amis... i veui sposò toa fia... 
Giuratnondo! .. Tè sniiilo ch'i peussa pensò a 
ruinete ? 

Carl. Kpura... cosa veusto?... toe parole... Anime sante! 

* 
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i son mai sentirne n’ agitassion, un tramolass 
parei. 

Lor. Ohei, Carlo! i devo peni prevnite ’d ’na cosa, 

Carl. Disia. 

Cor. Ant nostra società ass intra por righe drit 

T’m capissi. Guai a chi tradissi... ’Na mesa pa- 
rola a basta per esse manda al Camposanto. 

Carl. (si lascia cadere sopra una sedia oppresso dal 
dubbio e dalla commozione) 1 capisse ! 

Lor. It na averto per toa regola. 

Carl. A basta la parqja. 

Scena Settima. 

*• 

MARIA con vino, pane e cacio, e detti 

Mar. Son si finalment.... I l’ai fave speté, neh? 

Lor. Oh! brava Maria. A riva propi a proposit; i lai 
franch la gola sécca. 

Mar. ( chiamando ) Rosin... 0 Rosin... 

Ros. (di dentro) Oh! 

Mar. Porta ansa ’na sérvieta e quat bicer. 

Ros. (come sopra) Subit. 

Mar. Ch’a pia, Lorens, si a jè ’1 rest ’d so biet. 

Lor. Che rest?.... Si che mi m’ocupo ’d coule miserie. 

Mar. (fra. sè) (Uhm! Sta gran generosità am spussa.)' 
E ti (a Carlo) cosa fasto li tut concentra e 
pensìeros? 

Lor. (ridendo) A pensa ai numer ch’i l’ouma da giu- 
ghè stasseira. 

Carl. Lasseme stè: i lai la testa ch’a smia ’na forn&sa. 
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Scena Ottava 

lìOSIN con tovaglia, bicchieri, e detti. 

Ros. Eco Licer e serviétta. 

Lor. (ì cassie, bel ferfojot.... (prende un bicchiere ) Sii ! 
l'amis: cimpoma, e aldiao la malinconia, (versa 
il inno nei. bicchieri. Rosa e Maria dispongono 
la tovaglia , il pane e il cacio sul tavolo) Beiv, 
me rnsè Carlo. 

(Uri.. Si, t’as rason : veui beute, veui consoleme, veui 
désmentiè tut. (bevono). 

Ros. ( piano a Maria) L’asto senti, maina? a l’a dit msè. 

Mar. (piano a Rosili) L'ai senti. 

Ros. (come sopra ) A seugna, neh ! • chiel-lì ? 

Mar. (come sopra) Am smia. 

Lor. Corage, fornirne, un bocon a la svelta.... (serve 
il cacio e il pane) e doe gosse d giuss, ’d coni 
eh’ a corobora, ch’a vivifica (verso Carlo) e a 
fa svani i scrupoi e i dubi. Pa vera, Carloto? Su, 
giuramondo!... ’Na mica e ’na fetta ’d grivera. 
(gliele porge). 

Cari., (sempre preoccupato) L’ai nen fam. 

Mar. ( mangiando ) Mangne ’n tochet, Carlo a l’è 

, tanto bona. 

Ros. (mangiando con avidità) Gustosa com tut. 

Cari., (burbero) I na veui nen! 

Lor. (come soprra) Per la compania ass dev mai ri- 
fudesse. 
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Mar. Sicura. 

Carl. {con rabbia , dando un pugno sul tavolo ) Anime 
del diao! L’aine da mangè quand eh’ i l’ai nen 
veuja, adess? Vorria vede dco cousta! 

Mar. Oh! bosancado. Falò bsogn de sbordi la gent 
per tut lon? 

Kos. T’as fame girò T sangli a col. 

Lor. (mescendogli un altro bicchiere di vino) Tè! tè!... 
beiv.... déstissa... dèstissa T feu. 

Carl. (vuota d' un fiato il bicchiere e lo depone con 
rabbia sul tavoloj. 

Lor. E voi autre cosa feve? Verse ve da beive, an- 
doma. 

Kos. L’ouma già beivù, grassie. 

Mar. Mi pi che ’n dii na beivo nen; 1 vin dl’osto ani 
fa subit vni lourda. 

Kos. Che bon pan, marna! 

Mar. Eh! mia cara, a Tè l'aptit ch’ai dà tuti i gust,. 

Lor. Carlo.... ancora ’n golucio ( gli presenta un altro 
bicchiere. ). 

Mar. No, Lorens, ch’ai na daga pi nen.... Mi conosso 
me omo.... ai fa peui mal. 

Lor. Oh! giuramondo. Per doe stisse ’d vin.... 

Carl. fa Lorens chiedendo il bicchier ej Dà si. 

Mar. No, Carlo.... Scontine mi, beiv pi nen. 

Carl. Sà coul bicer! fio vuota ) Sasto nen eh’ a l'è 
drola!.... fa Lorens ) A veulo eh’ i mangia, n 
veulo nen ch’i beiva, a pretendo d’ imponine. 

Mar. Ma no. 
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Ros. Secata, papà.... 

Carl. Chi eie eh’a comanda si drinta? Son mi, mi per- 
dio! (dà un pugno sul tavolo ) E i veui pi gnune 
osservassion !... Ah!? 

Mar. ( afflino) (Mi povra dona! Fina sto toch ’d pan 
ani lo fa ’ndè per travers \ 

Ros. (piano a Maria J Tut por ehiel-li. (indicando 
LorensJ che papà a l'è vnù tanto cativ. 

Mar. Sta chieta, per l’amor di Dio! 

Lor. Andoina, Carlo, sta ’d bon umor. ’L vin a l’è 
eoul ch’a fa nasse l'alegria, e ti invece it di- 
venti trist. 

Carl. (un poco alterato ) Mi trist?... Mai.... Versa, Lo- 
rens, fin cli’ass veda ’l monument Sicardi. 

Lor. Parei t’m piasi... Facia aiegra e eheur content. 
A la nostra salute ì (piano) e a coula dia so- 
cietà. 

Carl. (che sta per Mettersi il bicchiere alla bocca , lo 
ritrae, / issa un istante Lovens , poi con un so- 
spiro e come facendo uno sforzo sopra se stesso ) 
Evi va! ( bevej . 

Lor. (L'amis a l’è me.) 

Se© ix a Nona 

♦ 

MARGRITA e detti. 

Maro, (sulla porla) Ass penilo? 

Ros. Avanti. 

Lor. Oh ! sora Ghita, brava. Ch’a vena ansa, (guar- 
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dando la bottiglia ) Ai n’a jè ancora doi dilin 
per eh ila. 

Maro. Grassie, bin obligà. Trop grassios sor Lorens. 
fbevej. 

Mar. (Strega maledeta! Ass tniria gnanca de vni si 
s’a la masseisso). 

Maro. E chiel, Carlo, Telo inalavi cli'a parla nen? 

Caro, (bruscamente) Tuti coni eh’ a parlo nen sonno 
inalavi? 

Maro. Oh! i dio pa lon. 

Mar. (con umore, marcalo) Cosa eomandla, sora Mar- 
grita? Podomne servila ant qualcosa? 

Mari;. L ai pa bsogn ’d niente, grassie. J’ era mach 
vnua a vede se si sor Lorens a l’era sempre 
intenssionà ’d fesse fe T gieugh.... Un podi fa 
l ai nen podnlo servi perchè j’era an tren a 
mangè ’n bocon. 

Lor. Ai fa pa nen, i souma sempre a temp. 

Maro. Si?... Anlora ch’a vena. li lo farai sembi o doubi, 
com’ai farà pi piasi. Ch’a vena dco chila, bela 
Rosinota, ii tirrai dco la sorte a chila. 

Mar. Mia fia a l’a nen da bsogn ’d tanti tir, e ’d tante 
sort.... A sta bin an dova ch’a l’è. 

Kos. Mi ii chérdo pa a coule gofade li. 

Marg. Gofade?.... Oh! fouble-bachet. Guardò da chi 
ch’a venta sentisse di de stravagansse parie. 
Ma a lp sala nen, che mi i son dota ’d dopia 
vista? 

Mar. A l’ è per lon eh’ a sciaira gnanca con j ociai. 
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Maro. Ch’a vena, ch'a velia, Lorens; con d’incredole 
a vai nen la pena d’anmatisse. 

Lor. Ohè! Carlo, deurmesto? Ausste su, giuramondo! 
Ven dco ti a fete tire T pianet. 

Mar. ( sorridendo ) l piat net i j’avoma già abastanssa. 

Carl. ( alzandosi ) Andoma, si.... Coul vin a l’a fame 
vni un sercc a la testa. 

Mar. L’ai ditlo, ch’a t’avria fate mal. 

Carl. Ti it dii sempre ’d none, it dii. 

Mar. (E Ioli a fa piasi! ) 

Marg. Cerea, Maria. 

Mar. ( con umore) Arvédla (da rair!) 

Marg. ( piano a Lorens avviandosi ) (Ebin, Carlo?) 

Lor. (A l’è vnuje!) 

Marg. (tira un presa di tabacco con piacere) (Benone!) 

Lor. Andoma a vede lon ch’a dio le carte. 

Carl. (Oh! la mia testa). (Margrila, Lorens e Cario 
via ). 


Scena Decima 

MARIA e ROSIN. 


Bos. ( afflitta , guardando dietro a Carlo) Po ver me 
papà! 

Mar. Pover da bon.... e an tuti*i sens. Amis e vsin 
a finisso per guasteje T cheur. 

P»os. Ch’ai sia gnune manere ’d feje chitè Lorens? 
Mar. 1 comensso a d ubitene. A l a savusslo acaparè 
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e afessionè an manera, che adess a separeje 
a l’è nen la cosa pi facil. 

Kos. (sospirando) Mah! Ai mancava mach pi Ion ant 
le nostre disgrassie. 

Mar. Quand a sapia ancora ch’it ses l’ora padron.... 

Kos. Per carità! Mi tramolo già bel e adess a peri- 
seje. 

Mar. Sent: a l’è mei ch’i n'a fassa una. 

Kos. Cosa?- 

Mar. Ch’i vada, lin ch’a l’è di, a parleje a madama 
Mirei . Chila li a l’a sempre ’d bon post. Chissà 
ch’at piassa nen subit, o ch’at pia bel e chila. 

Kos. Dio lo voreissa! 

Mar. Si, si, a l’è mei desse ardriss, e nen perde temp. 

Kos. Ch’i vena dco mi? 

Mar. No, no, sta si. Papà a momenti a torna ansa, 
a podria, avei da bsogn ’d quaicosa; tanto pi 
ch’a smia ’n po indispost. 

Kos. A l'è vera. 

Mar. I vad e i torno an des minute, (si molle una 
cuffia ed un logoro scialle). 

Rns. Si, brava, fa duna : mi antratant i sarsisso e i 
tacono ’n poch la lingeria. 

Mar. A papà disie niente, sasto? Guai a iriteio! 

Ros. Sta tranquila. Bona vira, marna, e portrne ’d 
bele neuve. 

Mar. ( sospirando ) I Io spero! (via). 
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(ìli;. 


Ros. 

(ìli!. 

Ros. 

( tIK. 


Ros. 

Gir. 


Ros. 

( ìli!. 

Ros. 


Scena. Undicesima 

ROSIN e poi (II ROM IN. 

Che bruta cosa eh’ a l’è esse miserabili... Un l'a- 
mai n’ ora ’<1 contentessa e ’d tranquilità (va 
vers 'o il lelticciuolo a prendere delle camicie, 
calze, ecc.) Pasienssa! Tiroma la caretta lìn che 
la pel a dura. Dio veuja eh' i treuva torna a 
piasseme, ch’i peussa guadagnò quaich sold. 

A l’ò dco doloros avei tuta la bona volontà ’d 
travajè e non podei agiutè coui ch’a l’an dame • 
la vita!... (siede e lavora ). 

{timidamente, dalla porta comune, guardandosi 
attorno) I son mi.... 

Oh! Giromin. Ch’a vena ansa. 

I l’ai un po paura. 

’D cosa? 

’D so papà.... Giustissia!... a l’era tant anrabià 
ancheui. 

Ma neh? 

L’ ai sentilo a descore li dòdlà ant la sofietta 
’d coula masca ’d Margrita, e i l’ai pia coust 
moment per vnie a augurò bona seira a soa 
maina. * 

Marna a l’ò surtia. 

A l’ò surtia? Misericordia! Se Carlo am ciapa 
si sol con chila!... (per partire). 

Couma ch’a l’ò pauros ancheui ! A saria pa nò 
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la prima nè la sconcia volta cli’a saria trovasse * 
sol con mi. Che mal a j’ elo?... Fin adess coui 
dubi li a Fa pa mai avuje. 

(ìir. Lo sai prou. Ma a Tè che adess a i’è pi neri 
anlora. 

Kos. (sorridendo ) Oh! bin sieur che ancheui a Tè 
pi nen jer... Tè!. 

(ìir. Ch’a ria nen. Hosin, per Tamor di Dio!... 1 dio 
’d tavanade, a Tè vera, ma ch’ani compatissa... 
i son tanto arverss e scombussola, ch’i sai pi 
nen cosa diao ini patouja. 

Kos. Mi j andvifio perchè eh' a Tè cosi conturba.... 

A son le parole ’d papà ch’a l’an faje despiasi. 

(òr. Propi, sala. 

Kos. Vèdlo che mi i sai?... 

(ìir. A sentirne piè cosi ’d eontrapeil, a strapassè, a 
mandè via, a l’a farne n’efet, che a diio Tè pa 
possibil. Am smia ch’a Fabio ambrancame ’l 
cheur e sbérgnacamlo.... S’ i Taveissa ’ncalà i 
piorava. 

Kos. (con affetto ) Povér Giromin ! A Tè tanto sensibil. 

Gir. Ch’a guarda: i son andarne a catè ’n micot e 
n’ancioa, ma a jè staie gnun vers ’d traonde 
pa mach un boeon gross coni. 'ria ninsola. L’an- 
cioa a Tè ancora bel e antrega. 

Kos. A Ta tort, Giromin, a magonesse parei. 

Gir. Ch’a lassa ’n podi! I son tanto desgrassià! 

Kos. An quant a lon, com’a vèd, a Ta ’d compania. 

Gir. I lo sai prou. A l 'è ben per coul motiv li ch’ani 
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smiava la pi gran consolassion ’d podeisse so- 
levè j’ un con j’ antri. 

Ros. A jè pa gnun ch’a peussa irnpedinlo. 

Gir. Già! So papà am veul pi non ant le gambe, a 
l’a fame capi che si drinta d pauta a veul pi 
nen eh’ii na porta. 

Ros. Oh! si ch'a venta fe caso die parole ’d papà. 
Povr’om! A l’è irità, mes inalavi, a l a bsogn 
de sfoghesse e a n strapassa tuti. 

Gir. So papà, pasienssa..,. i lo chérdo dco mi eh a 
l’abia gnun motiv ’d voreime mal. ma coul bri- 
gant ch’a l a ansema.... 

Ros. Chi?... Lorens? 

Gir. 1 son un po’ boeia, a l’è vera, couma eh a i’an 
dime ancheui a l'Arsenal, ma i Vai abastanssa 
de spirit per capi certe cose. 

Ros. [alzandosi) Cosa ch’a l’a capi? Ch’ani lo dia. 

Gir. Chiel li a l’a dii dnè. Dova ch’ai pia ass sa nen, 
ma ’1 fatto sta ch’a n a. Carlo, bonomass, con 
la suitina ch’a l’a an saeocia, a l’è bienes d’avei 
un ch’ai fa da ufissial pagador a Tosto e dal 
tabachin. Antratant l’autr a Va anvlupalè couma 
j’ aragn a anvlupo le mosche. A lo divaga, a lo 
ten tut ’l di ant l’ossio. An leu d’andè a sèr- 
chè ’d tra vai, a lo mena a bei ve, a lo tira de 
dia con coula stregassa andemonià, e a finirà 
peni con pretende per amor o per forssa la 
man ’d soa fia. 

Ros. Mia man? 
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Oh! mi Ioli i lo vedo già a rivè, i lo vedo. 

Me papà ani veul ben e a vorrà pa sacrifìcheme. 
(con slancio ) Dunque, eh il a, Rosin, as chèrdria 
sacrifica a sposò Lorens? 

Ros. Ancora ’n podi!.... Un individuo eh’ a là luti i 
mestò e a na fa gnun, eira Tè cioueh un di 
si e l’aut dco. ch’a l’a ’d manere brutai.... 

Gir. S'a Uè brutali... Ch’ am lo dia a mi!.... Quaicli 
temp là, con la scusa eh’ a Pavia sporca ant 
la ca (1 Margritassa, a l’a ciapà per la eoa ’l 
gat dia portiera e a l’a falò volò ant la eort. 

Ros. Che crudeltà! 

Gir. Povra bestia! Prima che lor a vneisso a stò si, a 
l’era l’unich eh’ am feissa ’d feste quand ch ini 
ritirava dal travai.... A lo chérdriilo? I l ai plo- 
ralo doi di. 

. Ros. I lo cherdo! Coui ch’a trato mal le bestie a Tari 
T eheu r grani. 

Gir. Ch'a guarda. Rosin: i fass nen per di, ina se mi 
i troveissa ’na persona ch’ani feissa la carità ’d 
• vorreime un po’ d’ben, ii saria fedel, afessionà, 
ubidient com un eagnet. Mi i sento eh’ i l’ai 
tant da bsogn che quaiehedun am eapissa, ch a 
pensa a mi , eh’ a pia an guerna me eheur. 
Stè sempre, sempre sol parei, senssa afession, 
senssa sfogh, senssa una creatura ch’a viva per 
noi, a l’è ’na vita ch’a massa.... faine rason? 
L'elo nen vera, Rosin? 

Ros. (commossa, abbassando gl’ occhi) Già ch'a ì’è vera. 
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Gir. 


Ros. 


Parei a lo sent dco chila coul bsogn? 

Quand a s’è tanto pover a l’è inutil uvei d de- 
sideri, e machinè d’ii proget. 

Perché no? L’amor e '1 travai a son la conso- 
lassion del pover. 

E se ’l travai e la salute a manco? Ai na ven 
la miseria, la disperassion e l'ospidal. 
Pasienssa. Tuti i mai e tute le disgrassie s’a 
son divise ass soporto pi facil. 

Lolì si. 

(con timidità, dopo essere andato ad ascoltare e 
guardare fuori della comune) Ch a dia. Rosin... 
(cogli occhi fissi sul lavoro, in piedi, e appog- 
giata alla tavola) Eben? 

A l’è da ’ri pess ch i Pai ’r.a cosa si drinta. (od- 
dita il cuore). 

(iosa eh’ a l’a? 

Un segret. 

Un segret? 

1 meuiro d volontà d diilo, e i l ai mai ancalà. 
(guardandolo con bonarietà , di soppiatto, e so>- 
ridendo) Ch’ass ancala. 

(con uno sforzo) Mi a chila... ii veui tanta ben. 
(arrossendo, ma senza levar gli occhi) I lo savia. 
(con slancio ) A lo sa?... a lo savia?... Oh! giu- 
stissia... E ai fa nen déspiasi ch’ii veuja ben? 
(commossa lascia cadere il lavoro e porge la de- 
stra a Giromin ) Perchè veullo eh’ain fassa dé- 
spiasi ? 
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Gir. Soa man?... ( stringendola tremante, confuso, e 
fuori dì sé dalla gioia ) Oli ! Signor Iddio, couina 
eh’i son contènti. 

Ros. Chiel a l’è un fìeul onest, ovriè, povèr parei 
’d mi; a jè pa gnun mai ant lon ch’a l a 
dime. 

Gir. 'D mai? Cosa disia? A jò ’d ben, ’l pi gran ben 
ch'i Tabia mai avù ant eoust mond. Orfano da 
peit, ardeva per compassion da una magna 
eh’ am dasia pi seopass che pan, i l ai prova 
tut lon ch’ass peul provesse ’d pi penos ant 
la vita. Son mai stait ’d gnun, gnun a l’è mai 
ocupasse ’d mi. Fai sempre vivù perchè ch’a 
j’ era T post. 

Ros. (Pover fìeul !) 

Gir. A forssa ’d rassegnassion, ’d bona volontà e ’d 
pasienssa, son riussi a imparè mediocrement 
la profession ’d lotonè e a guadagneme da vive. 
Magna a l’è morta e a l’a lassarne un let, ’na 
taola e doe cadreghe; son fitame ’na sofiètta 
e da quatr’ ani i vivo, dop me travai, chiet, 
malinconicli, senssa autra compania che couia 
d’ii me pensè. 

Ros. Perchè nen fesse d’amis? 

Gir. Perchè a la vita e a j’klee d’ii me camrada son 
mai podumie adatè. A lor ai pias l’osto, le partie, 
i rabei, le ruse; e mi invece i preferisso la pas 
e la tranquilità. 

Ros. Ant lon j andoma d’acordi. 
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Gir. Si, neh?... Oh! i son prou acorsutnne dal prim 
moment eh’i l ai vedula, che elida a l’era faita 
per la famia, per vorei ben. per esse ama, per 
fe la fortuna d’un om. 

Ros. Bela fortuna! ant ’I stat ch’is tro verna. 

Gir. ' Ai fa niente, Rosin, niente d’autut! Mi da due 
minute ansa am smia d’esse diventa milionari. 
Una parola, una parola sola a l’a basta per 
feme vni fort, risolù, coragios. I sai che chila 
a l’è contenta ch’ii veuja ben, a m’a nen riume 
ans la facia, a l’a nen mandarne via, a m’a 
strensume la man. Oh! Ioli per mi a l’è tut. 
Ch’a guarda: i l’avia ’i eheur mort, j’ era pa 
capace a formò ’n proget, a piè ’n parti; l ari 
butame an libertà a l'Arsenal e im tnisia già 
per pers; eben, adess im sento un autr. A l’è 
’n vii, un gianfotre coul ch’ass lassa abate da 
le contrarietà e dal malheur. Da sto moment 
mi i vivo per chila, Rosin ; chila a l’è mia eon- 
solassion, mia speranssa; i girrai da tute le 
part, i pierai a tute le porte, i trovrai a pias- 
v seme, e un bel di, con l’agiut ’d coul lassù, i 
podrai die: Rosin, mariomsse, Rosin, i son so, 
tut so e per tuta la vita. ( stringe con passione 
la destra a Rosin). 

Ros. (Quant cheur ! ) 

Gir. Rosin.... am dis niente..,, a sta chieta.... 1 sariine 
d volte falime? 

Ros. ( con abbandono ) No!... 
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Gir. Una parola, Rosin.... ancora una parola... Chila... 
a mi... ’d ben... am na veulla dco ’n poch? 

Kos. Tant come chiel am na veul a mi. 

(òr. Come mi?... Giustissia!... a Tè trop. (si appoggia 
ad ima sedia ) A l’è la volta ch i meuiro ’d piasi. 
Grassie, Rosin, grassie!... I sai cosa ch’ani resta 
da fe. 

Ros. Adess eh’ a vada; am smia ’d sente a donne 
l’uss: s’ai riva papà.... 

Gir. Ch’a vena pura! i temo pi niente. Disia pa che 
citila am veul ben, ch’a sarà mia foumna, che 
con Lorens a saria sacrifica? Loli am basta: 
mi i son tranquil, i confido, i conto su soa 
parola. 

Kos. (con risoluzione e fermezza porgendogli la destro) 
Ch'ai conta: i sarai ’d gnun autri che soa. 

(ìir. E mi i farai tut per meriteme so amor e per 
rendla felice. 

Ros. (con soprassalto) Ciuto! Ai veri ’d gent. 

Gir. (guardando verso la comune) A l è soa maina. 

Scena Dodicesima 

MAIUA e detti. 

Mar. (molto agitata e coti premuro) L’elo ancora de 
dia papà? 

Ros. Sì. 

Gir. (confuso) Maria.... j’ era vnù ’n moment perdeje 
la bona seira. 

La vos dl’onor *3 
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Mar. Grassie, Giromin. 

Ros. Cos’asto, maina, eh’it ses tant agita? 

Mar. (che avrà frattanto deposto la cuffia e lo scialle) 
Pa nen. 

Ros. Epura.... 

Mar. A propositi posto eli’ it as nen da fé, va subit 
subit da madama Mirei, eh' a l a da bsogn ’d 
parlete. 

Ros. (con piacere) Am piila? * 

Mar. A.sinia bin eli’ a sia disposta. L’ai tanto pregala... 

Ros. Couina ch’i son contenta! 

Gir. E mi dco. S’a cred bin, i vad a compagnela. 

Kos. No, Giromin: i l ai pa paura, a l’è ancora ciair. 

Mar. Si, si, a l’è inéi ch’a vada sola. Chiel pitost ch’ani 
tassa n’autr piasi. 

Gir. Sent, Maria. 

Mar. Ch’a dama me omo; mi a ca ’d coul.... diao i 
veui nen andò. 

Gir. 1 lo ciamo subit. 

Ros. Ciao, marna: la neuva ch i tas portarne a Va 
consolarne tuta. 

Mar. Va, va prest. 

Ros. 1 couro.... (con affetto e ingenuità porge il dito 
mignolo a Giromin) Cerea! 

Gir. (fuori di sè dalla gioia) Arvédla, Rosili... (Oh! 
giustissia. 1 toro 1 ciel con i dii!) (Rositi e 
Giromin via). 
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Scena Tredicesima 

MARIA poi CARLO. 

* 

Mar. Son sola finalment ! I Cavia bsogn d’esslo. Cosa 
di' i l ai mai savù!... Me omo amis, rompagli 
d canaja, ’d lader!.... (siede abbattuta ) I 1’ ai 
una pena ant 1 cheur, un tramolass adoss, 
eh' i peuss pi nen stè ans le gambe. Oh ! No- 
stgnor. Cosa saralo mai ’d noi, se coul om am 
scouta nen, am ered nen ?... Deme voi la forssa 
eh’ i peussa persuadlo. A l’è sempre stait onest 
e laborios, veuli gaveje adess la vostra santa 

« man d’ans la testa, lassò perde un galantom 
e ruinè ’na tamia? Ah! no, bori Dio. Agiutè sta 
povra tonnina, deme tanta forssa ch’i peussa 
salvelo. A l’è si. Ahmi! T cheur am pica tant 
fort, dh’a smia eh’ a veuja rompse. Corage! 

Cari., (un po' preso dal vino e burbero) Cos cio ch’it 
veuli? Perchè ch’it veni a dèstorbeme? 

Mar. (eoa calma e dolcezza) Irn chèrdia che a sfora 
a fussa tut fini. 

€arl. L’è nen tini, t’as fame rompe la partia. 

Mar. Che partia? Casto dco pia ’l vissi del gieugh 
adess? 

Carl. Dco ’l gieugh. E con questo? L'elo proibi ’d fe 
doi vir a barsiga? 

Mar. It podii feje si ant toa ca, ant nostra compania. 

jl arl. Bela compania! Una borbotona ’d ’na foumna 
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eh’ a cria da n’alba a l’autra! I son stofi, ai 
dia de stofi. 

Mah. A jè dee toa ha, Giromin.... 

Cari,. Per l’ apunto chiel li! It. averto ’na volta per 
tute, che si lo tremo ancora si drinta, i lo 
fass seurte per la fnestra. 

Mah. Tses ingiust, Carlo. Giromin a l’è un brav heul. 

Cari.. A lo ’n cimena, ’n tèrluch eh’am fa vni l’asi- 
vola an boca macli a sentilo parlò. K peni i 
fai i me motiv per gavemlo d’antorn. 

Mar. Podriine saveije ini sti motiv? 

Cari.. Nen tante cause ’d sienssa. A so temp it vedras. 

Mar. I spero però nen ’d vede lon ch i supofio ch'it 
pensi. 

Cari., (per andare) S’it avii macli lon da dime, it podii 
lasseme stè an dova ch i j' era. 

Mar. No, Carlo, va nen via. A jè d’autr ben pi serio. 

Carl. Fa prest, donque, parla; de dia aiti speto. 

Mar. I Fai da dite una cosa eh’at farà motoben pena. 

Cari.. Anime sante! Che passienssa ai veul con ti. 

Mar. ( irritata e con forza) Oh! Carlo, perdiana peui... 
Ass trata ’d perieoi, d’onor! Scoutme, e ri- 
spondine nen con cativa manera. 

Cari.. ( ritornando verso A/ana) Onor... pericol... per chi? 

Mar. Per ti e per noi. 

Cari.. E ’l motiv?... 

Mar. Conossèsto a fondo i to amis, colli ch’it fre- 
quenti, ch’it seguiti sempre couma ’ì ean ’d 
San Rodi? 
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Carl. (sorridendo e con ironia ) I l ai capila! T’as veuja. 
’d pianteme ’na grana su Lorens. Voria ben di 
ch’it steissi mes’ ora senssa predichè su l’istess 
argomenti, (per partire) 1 vad a fini mia barsiga. 

Mar. (ponendosegli davanti) Nosgnor, it surtiras nen 
fin ch’i l'abia nen dite tut. 

Carl. Cosa?...! seurto nen? 

.Mar. No. A l’è toa foumna, la mare ’d toa fia eh’ a 
I’a ’l dover ’d gavete da la strà dia ruina, 'd 
liberete da una compania scelerà, che a peul 
durvite le porte d’una person. 

Carl. (con impeto e rabbia) Mi an person?... Ah ! cr... 
(alza fa destra come per percuotere Maria). 

Mar. (impavida fissandolo) Dame, ma scouta! 

Cari.. ( a poco a poco si calma, e siede appoggiandosi 
al tavolo e sostenendo la fronte colla destra) 
Scoutoma ! 

Mar. (avvicinandosi a Carlo ed abbassando la voce) 
J’ apari tor a son già vnù doe volte da la por- 
tiera a ciamè ’d Margrita e ’d Lorens.... 

Carl. ( scuotendosi ) J’aparitor? 

Mar. Sicura: dop ch’a Tan savù che to amis a passa 
i tre quart dia giornà a ca ’d chila li.... Tra 
Lorens e Margrita a dev’essie quaich toiro ben 
brut. 

Carl. Ass conosso d’an pess... An quant a Margrita ass 
peul pa disse niente. 

Mar. Ah! niente?... Sasto la vos ch’ai cour? Che coula 

, strega a teùa man ai lader, ch’a sterna la roba 
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roba, eh’ a tassa la spia per eheurvse filila, »• 
d’autr pi oribil ancora. 

Cari,. (si alza come irasoynato e ancora in preda ai 
vapori del vino, e fa uno sforzo per concen- 
trare le sue idee) Chi ch’a La dite lon? 

Mar. La portièra e madama Mirei, ciba voria nen acetè 
Rosili per lavoranta, an causa toa e per le toe 
rclassion. 

Cakl. Ma Rosili a belo nen piassà? 

Mar. Al l’era, e starnatili a l’an licenssiala. I voria 
gnanea «litio, ma a la mira ehi souma a Lè méi 
ch’it sapii tut. 

Carl. Licenssià Rosin? E perchè? 

Mar. Perchè, ant ii moment cibi souma 1 travai a 
manca, perchè a venta tè d’umiliassion e ’d sa- 
critissi per guadagnesse e conservesse ’n tocli 
d pan. Ah! Carlo, it lo dio con le lacrime a 
j’eui, con ’l cheur angossà: torna an ti tiri ch i 
souma ancora an temp; scouta i consei ’d toa 
povra foumna, ’d toa Maria, ch’a La sempre 
,volsute tanta ben. Lassa coni cativ compagn, 
torna laborios, brav e ardrissù parei ’d prima. 

A un bon ovriè parei ’d ti ’l travai a peul njai 
mancheje; it na trovras sent padron, basta eh it 
adati a le piasse e a la paga ch’at ofro. Neh! ’ 
Carlo, ch’it lo faras? neh! ch’it ’m scouti? 
Veusto tèrne meuire ’d despiasi, ’d magon e 
d'onta? I veui nen cherdlo, a Lè nen me Carlo 
ch’a sia capace d’un’assion paria.... Guardine, 
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a le toa foumna ch’at prega.... Disine che ’d si, 
e consoline, ch’i n'ai tanto da bsogn! {lo ab- 
braccio). 

» 

( commosso ) Chi eh’ a l a dite ch ini arfuda?... 
L’ai neri trova, dèi rest.... 

I trovroma, tem nen, basta vorei. 

La volontà a jè prou. 

(contenta) Si? A basta coula. Lassa Lorens, al 
rest ii penso mi. 

(divincolandosi) Lorens... Lorens.... Che motiv i 
baine ’d cintelo? A l’è l’unich amis ch i l’abia, 
am presta de dnè, am paga da beive, da mangè, 
da fumé, ara fa ogni sort ’d gentilesse, e mi 
i dovraine tratelo da bacan? Ah! coirle grame 
figure li Carlo ai fa nen. 

Ma dunque t’as nen capi lori ch’i Lai dite màch 
adess ? 


I Lai capi e nen capi. 

Le pèrsone ch’a son sot la sorvelianssa dia po- 
liss, ch’a vivo ossios. e a spendo e spando senssa 
redit e senssa fatigli, a peulo nen fe a meno 
’d comprométe e disonorò eoui ch’ai frequento, 
e, pes ancora, eoui ch’a vivo a soe spale. 

( colpito , coprendosi il volto) (Ali! purtrop. Mia 
foumna a l a rason.) 

Carlo, it devi chitè coni ora. A l’è necessari. 

Couma fe? 

Couma fe? Lori ch’i t’ m ciami? 
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Scena Quattordicesima 

LORENS p dotti. 

Lor. ( sulla /torta brillo ) Ohei! l’amis... Cosa fasto? 
T’ as piantane là a rubes e quindes. A l' era 
inutil clì’i torneissa fe portò da beive. 

Mar. (Mi povra dona!) 

Cari.. I vefio subit. ( confuso ) I discoria si con la founrna. 

Lor. Fa prest e vèste, ch’i veui mnete ant un post. 

Mar. Me omo ancheui a seurt pi nen. 

Lor. ( con ironia, avanzando d' un passo) Dabon? Ch’a 
scusa! L’alo mal a la panssa? 

Mar. (pure ironica ) A l a mal de stomi....- 

Lor. ( cantando c ridendo) Olimi, ohmi, ohmi che mal 
de stomi! A l’è ehila, neh! ch’a l’a fai lo vni? 

Mar. 0 mi o d’antri. 

Cari,. Finiomla, là!... Spetme, ch’i veno. (a Lorens). 

Mar. (con rimprovero) Carlo!... 

Lor. F se Madama a veul nen? 

Mar. Madama: a l’è nen chila ch’a comanda. Carlo 
a farà lon ch’ai sugeriss ’l cheur. 

Lor. Ba...rava! Farei am pias. Anioni date ardriss, 
e marche ! Butte la giaca da festa, perchè j’ an- 
doma, ohei! a fe ’na visita d’alto bordo. 

Mar. (Nostsgnor agiuteme!... Mi im sento a sofoehè). 

Lor. I tè speto de dia... S’it vedeissi!... Margrita a l’è 
ambriaca com’na supa!.. Giuramondo! che peli 
da vin ch’a l’è chila li.... Ch’a' scusa. Madama, 
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si son vnula a distorte!... (esce ridendo e ad- 
ditando Carlo) Eh ! eh ! eh ! Che bela piega ! A 
pianta la barsiga per vni a fe l’ amor con la 
foumna! Galop Ioli... (via). 

Scena Quindicesima 

MARIA e CARLO. 

Mar. Schifosa creatura L.T’as veduto adess ’l to amis, 
'1 to camrada, an tuta soa brutessa!... Ma at 
talo nen ribress, scheur un essere simil? 

Cari.. I lo lassrai.... Stasseira a l’è l’ultima volta ch i 
seurto con chiel. (per avviarsi a sinistra). 

V!ar. Cosa? It veuli acompagnelo, ant ’l stat ch’ass 
treuva?... 

Carl. I l’ouina d’andè ant un sit. 

Mar. An dova, Carlo, an dova? 

Carl. Da una società ch’ani darà ’d travai e de dnè. 

Mar. ’D travai. de dnè, guadagna onestament per 
mezzo ’d chiel li? A l'è impossibil. 

Carl. Cosa na sasto ti? ( irritandosi ) Sechme pi nen, 
i veui seurte. 

Mar. No, Carlo.... it na prego per l’amor di Dio! 

Carl. ( risoluto ) Dame me vesti e mie braje, eh’i veui 
cambieme. 

Mar. Seurt nen, it dio! Mach adess la cosienssa a 
t’avia già parlate, t’eri già decis a scoutè i me 
eonsei.... A Telo la Vista ’d coul om feruta!, a 
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sonne le parole d'un ambriaoh ch’a l’an fate 
cambiè d’opinion? 

Carl. ( infurialo c battendo il pugno sulla tavola) 1 veui 
seurtc, perdio! 

Mar. (con un profondo sospiro e cambiando tono) Si?.. 
Eh! va ben... ’L mari a comanda e la foumna 
ubidiss... Tè! si a jè toe braje... ( porge a Carlo 
i calzoni che rappezzava dapprima) si a jè to 
vesti dia duminica... (lo prende nell’ armadio e 
glielo dà) Ih a jè to capei... Va, vate a diverti, 
vate a ’nciochè con i to amis; dispresia, ar- 
fuda i con sei dia persona di’ a t’a sempre voi- 
sute ben, eli' a l’a divido fin adess i to piasi 
e i to sagrin, ch’a daria la vita per vèdte con- 
tent.... Vate a diverti eon to camrada*. antra- 
tant toa foumna e toa fìa a vivo ant la mi- 
seria, a magoiìo, as rusio l’anima e ’1 cheur. 
Un bel di it conossras tut ’l mai ch’i t’as fait, 
ma a sarà trop tard, perchè toa povra Maria 
a l’avrà fini ’d seufre! (cade singhiozzando so- 
pra una sedia). 

Carl. (vivamente commosso e indeciso, s avvicina o 
Maria) Andoma, là! Maria.... piora nen. 

Mar. Lassine sto ! Per mi a jè mach pi le lacrime e 
la disperassion. 

Carl. Che disperando!... Son rason da mat eouie li... 

Mar. Che ’l diao trop i finirai per diventela! 

Carl. Molla là!... I farai lori ch’it veuli, ma i veui nen 
felo de sciancon. 
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Mar. ( alzandosi e con dignità) Certi group ass desfo 
neri, ass tajo. Mi it conosso; se ti it rompi 
neri coula grama relassion tuta d'un colp, do- 
man i souma torna da capo. Ai veul ’d forssa e 
d’energia. I n’ai ini ch’i son una foumna de- 
boi, per parlete couina di’ it parlo, n’avrasto 
nen ti. om robust, per fe ’l to dover? 

Cari.. A bsogna deo rasonè. 

Mar. Oh! s’it rasoneissi un po ti tant couma mi, a 
sfora iss trovrio nen a coust ponto. Ti it sarii 
nen senssa travai, sotomess, obligà a ’n ba- 
loss di a serca ’dinantnite ant l’ossio e ’d tras- 
sinete al mal; toa foumnà e toa fìa a ricevrio 
nen d proposission le pi infami e le pi ver- 
gognose. 

Cari.. ( con forzo e come destandosi da un letargo ) Pro- 
posission infami à mia foumna e a mia fìa?... 
Possi bil? 

Mar. Doe ore fa si ant cousta stanssa, a l ari avù ’l 
coruge d’ofrimp ’d fe i sgnori, vendend l’onor 
e la bléssa ’d Rosin. 

Carl. ( con un grido) Ah!... Maria, a Telo vera Ioli? 

Mar. Couma a jè un Dio lassù. 

Carl. Chi eh’ a l’è coul brigant, coul miserabil eh’ a 
l’a avù ’1 corage d’ingiuriene parei? 

Mar. 1,’amia ’d to Lorens, nostra vsina Margrita. 

Carl. Coula strega?... ( con impelo per uscire) Ali! veja 
maledeta! I vad a dete mi la risposta... {per 
partire). 
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Mah. (gt unendosi a trattenerlo) Carlo?.... Cos fasto? 
Fermte. 

Carl. Lassine stè, eh' i vada a piela per 1 eoi. 

Mah. Veusto aride a fe un delit? ( Carlo si arresta). 

Carl. Veui vendicherne ’d coula birba.... Guai a chila! 

Mar. La pi bela vendeta alò d’ abandoneje per 
sempre. 

Carl. Lassine stè; veui Lorens e Margrita, veui ch’ani 
rendo rason... (fuori di sé per partire ) i veui 
compie la facia. 

Mar. (come colpita da un idea corre verso il congedo 
inquadrato e la medaglia , e li addita a Carlo) 
E macè per sempre sta deeorassion guadagna 
con to sangh anss ’l camp ’d bataja! 

Carl. (si ferma , impallidisce e si fa tremante) T’as ra- 
son. Im dèsmentiava.... Piila e damla si. 

Mar. (eseguendo titubante) Tè. E adess cosa pensèsto 
’d fe? 

Carl. (si mette il vestito datogli da Maria e attacca la 
medaglia all'occhiello) . 

4 

Scena Sedicesima 

LORENS, MARGRITA, e detti. 

Lor. ( spalanca la porla comune ed entra dando il 
braccio a Margrita . Ambi due sono rossi in viso e 
presi dal vino) Eben, sor Carlo, l’alo iait toaleta? 

Maro. Noi i sourna un ordin. 
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Carl. ( reprimendo la sua collera e con ironia ) I lo son 
dco mi. 

Lor. Giuramondol it ses butate ’l vesti d giustissiab.. 

Carl. E a ì’è teinp cho giustissia a sia faita! Lorens, 
it peuii aridetne. D’or'ananss ogni relassion fra 
noi doi a l’è routa. 

Mar. (Oh 1 Nostsgnor. A fiisslo vera!) 

Lor. {guarda Margrita sorpreso, poi dà in ano scop- 
pio di riso ) Che farseur d un Carlo!... Sempre 
drolo chel li. A fa chérpè 'd rie. 

Maro. Ch a guarda couina ch’a sta serio, (ridendo). 

Carl. (frenandosi a stento) Iv ripeto ch’iv na vadi, ch i 
guardi ben couma ch’a l’è faita la porta ’d mia 
ca, perchè si drinta a l’è l'ultima volta ch’i jntri. 

Lor. (cessa di ridere, fissa un momento Corto, si passo 
la mano sulla fronte e sugli occhi, si coccio in 
lesta il cappello che si era levalo un istante , s av- 
vicina a Ca rio, gli dà una piccola spinta ne / 
petto, e gli dice in tono ironico c maligno) Klo 
con mi ch'it parli? 

Carl. (seccamente) Con ti, si, e <jpn tua strega ’d com- 
pagna. 

Maro. Cosa? Mi strega?.... Che sort d’ingiuria Telo 
co usta? 

Lor. (in aria di comando a (/Ae/a)Silerrssio: i parlo mi. 

Marg. I seufro nen.... 

Lor. At girlo le grumele, o diésto da bon? 

Carl. Am smia d’alvei parla abastanssa ciair per pi 
nen avei da ripete. 
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Lor. F a mi it fas sta sort ’d figure? 

Cari». I fas me dover d pare ’d famia, me dover d’onest 
orn, liberandme da coui ch’a sérco de sporche 
me bon noni, d ruineme, ’d tampeme ant la 
pauta, dova lor a son fina al col.... 

Mar. (giubilando) Oli! me Carlo... A l’è parei ch’ass 
parla! 

Maro. Ma Lorens! a sentlo? 

Lor. I sento che chiel li am dis d parole, d’ingiurie 
tai, di i sai nen chi eh’ am tena... (per slanciarsi 
contro Carlo che a sua volta fa un moto eguale). 
No. I l’ai bevù ’na volta ’d pi, ma ’l servel a 
l’è ancora abastanssa ciair per capì... ch’a stra- 
parla. 

Carl. Tanto mei per ti s'i t’as ancora la ment ciaira, 



Lor. (con collera repressa, poi prorompendo) Mi manda 
via, butà fora da la ca d' un piojè, che mach 
n’ ora fa am bcirlicava le man per eh’ ii ga- 
veissa la fam? 

Cari,. (che non può uhi contenersi) Maria.... am ven 
tut seur, i rispondo pi nen ’d mi. 

Mar. No, Carlo, calmte, rasona... compiss l’opera ch it. 
as comenssà. 

C.arl. (soffocato dall'emozione) Va.».. Lorens... Seurt.... 
lassme tranquil.... It restituirai tut lon ch’it as 
prestarne o pagarne, ma chitomsse; a l’è mei 
per mi, per ti, per tuti. 
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Scena Diciasettesima 

KOS IN, GIROMIN e detti. 

Ros. ( sorpresa andando verso Maria) Mania, cosa eh' a 
jè? ( Maria le fa cenno di tacere). 

Lor. It sbalii d gross, me car, eh’ im lassa impone 
da ti. Elo perchè ch'it as conia pataca anss ’1 
stomi? 

Maro. ( con ironia, sorridendo) Sor eavajer.... 

Cari. (fremendo) Va via, Lorens..,. vatne, per l'amor • 
di Dio. 

Lor. (s’ avvicina a Carlo , e. con disprezzo e ironia) 

A l'è mei ch’it la vendi pèr coni prete ’d pan 
e paghè i debit, patiss, miserabil ! 

Carl. ( con un grido) Oh! anima vii (afferra con vio- 
lenza Lorens e d’un colpo lo getta a terra in 
ginocchio). 

Mar. No... Carlo! 

Ros. Ah! papà. 

Cir. (a Margrita che sta per uscire) Ch'a staga li, elida. 

Carl. (con forza e dignità fissando Lorens , che non 
osa levarsi) Rispeta sta medaja, ir ut d’iì me su- 
dor e d me sangh: rispetla, che n'om parei d 
ti a l’è gnanea degn d guardela. Un moment 
d' aberassion , una cativa steila, a ni' an fame 
caschè ant le man d‘un amis grani, d’una vsina 
perversa. Un, per gaveme d’ant la miseria, a 
voria ch’intreissa ant una società d trufador 
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e ’d lader; l’autra a voria ch’i feissa ’l milord 
ans le spale ’d mia fia.... Oh! no, perdio. Un 
véi militar, un veteran decora, un onest ovriè 
a peul désmentiesse un moment, ma ass desvia 
subit, a seouta la vos dl’onor, e av dis una 
volta per sempre: fora da si, canaja! Vostra 
presenssa a la già sporcane abastanssa. 

Lob. ( che si sarà alzalo confuso e tremante per la 
rabbia) Im na vad per adess. ma it as da pa- 
ghemla ! 

. Marg. Am rendrà cont ’d soe insolensse. 

(’arl. ( brandendo una sedia ) Ch’a seurta, o ch’ii rompo 
la testa. (Gir orni a fa spinge fuori). 

Scena Ultima 

CARLO, MARIA, ROSIN e GIROMIN. 

Kos. Me car papà! ( abbracciandolo ). 

Gir. Bravo Carlo! A l'è sfait un buio. 

Mar. T’as sconta i consei ’d toa fouinna e la vos dl’onor. 

Carl. E i la scoutrai per tut il temp ’d mia vita. 

( Quadro . Cala il sipario). 


Fine dei Dramma. 
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Tutti i diritti risenati (Legge 25 giugno 1885, n, 2337) 


L’Autore avendo soddisfatto agli obblighi imposti dalla legge 
25 giugno 1865 agli Autori d’opere d’ingegno, dichiara: che 
a .nessun Capo-comico, Direttore di Compagnia drammatica, 
Artista o Società filodrammatica qualsiasi, può competere il 
diritto di rappresentare questa Commedia, senza una Bua par- 
ticolare autorizzazione; che egli tiene responsabili dell’infrazione 
al disposto della legge i Municipi presso i quali per la legge 
stessa esistono gli uffici dei Diritti d’ Autore. 

I Capi-comici e le Società filodrammatiche che desiderassero 
rappresentare la presente Commedia, si rivolgano pei* le trat- 
tative e relativa autorizzazione all’Autore, stenografo alla 
Camera dei Deputati in Roma. 
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CAPITANO ANTONIO BOTTO 


SONET 

Ilo oni dia la d’ingegn e ’d senlimeiil, 

G che del GEMO a porta la divisa, 

A lassa i studi serii un quaich moment, 

Per fesse ’n po ’d hoii sangh, per rie na frisa. 

Ogni testa a l a bsogn ’d divagaruent, 

Scdnè prima del temp a dvenla grisa, 

Perchè a l'è l’alcgria ch’a rend eonlenl, 

Ch'a la respirè rnei sol la camisa, 

Mi ch'i scrivo d comedie e ’d poesie, 

Per soleveme c per fe scomparì 
Ogni sort ’d sagrili , ’d malinconie, 

L’ai volsii dedichine una dco a ti; 

» ' 

Parei, me car, s’at saula l’estro ’d rie, 

Il lesi la romedia e il pensi a mi. 

Roma, 28 giugno 1874. 


Digitized by Google 



NA FACESSIA AL 6AL MASCHÈ 

✓ 

COMMEDIA IN 2 ATTI, CON COKI 

HI FEDERICO GARELLI 

Rappresentala per la prima volta la sera ili sabato 18 feb- 
braio 1871, al Teatro Rossini di Torino, dalla Comica 
Compagnia piemontese diretta e condotta dagli allori Tan- 
credi Mone e Francesco Ferrerò. 
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PERSONAGGI 


Madama FIORINI, modista. 

CARLOTA \ 

FANY j 

GIN I 

TONIETA ) lavorante. 

CENTA * ( 

NINA \ 

ULIN ) 

L Marches SARABAN. 

’L Contin FIAPETTI. 

GAITANO, garsson panate, fra tei ’d Cariota. 
BIASIN, matarassè, ami» ’d Gaitano. 

Un garsson cafetiè. 
t a mascra. 

2 a mascra. 

Una pierrette. / 

Maser e d’ogni gener. 


L’azione succede iu Toriuo negli ultimi giorni di Carnovale. 
Epoca 1870. 
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ATTO PRIMO 

Retrobottega che serve di laboratorio nel negozio di Madama Fiorini. Ai 
fondo, a sinistra degli attori, porta con invetriata e tende, che si sup- 
pone metta in un cortile. A destra, finestra con inferriata di lusso e per- 
siane, che dà nel cortile medesimo. Porte laterali. Quella a destra degli 
attori dà adito nella bottega e nella contrada; quella a sinistra, ad una 
scaletta che conduce nel magazzino ed appaiamento di Madama Fiorini. 


Scena Pr i m a 

CARLOTA, FANY, GIN, TONTETA , CENTA, NINA e 
LILIN disposte in due gruppi ai due lati della scena, stanno 
sedute lavorando attorno ad alcuni cappellini, parures ed 
oggetti da modista. Cariota e Fany devono essere vicine ed 
a sinistra. All’ alzarsi del sipario l’orchestra che avrà pre- 
ludiato, accompagna le suddette, che cantano in coro e la- 
vorando, la seguente canzone : 

I. 0 ) 

Su, camrade, aiegre, ardie, 

Nostra faita a Tè a bon port ; 

Sgnore e tote a van servie 
Pontoalment, senssa fe ’d tort. 

Seugno ’l lusso e le parure 
Le marioire e le maria, 

A dipend da nostre cure 
Briliè ’d pi ant la società. 

(*) Le due canzoni del 1® e 2* -atto sono state musicate dal 
Maestro Cesare Casiraghi da Crema. 
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Cusioma, pontoma 
La seda e le vlù; 

Orloma, tacoma 
Le garze e i fissù. 

A j autri le reuse, 

Le feste e i piasi: 

Le povre faseuse 
S’amuso a cusi. 

t 

IL 

A la seira a la sant’ora, 

Dop tant temp d’un tra vai tiss, 

I trovoma, e soenss ancora, 

Ant la stanssa ’l feu déstiss; 

Ma un toch ’d pan senssa fastidi 
L’è pi douss che i bescotin, 
Tanto pi quand ch’i confidi 
Senssa invidia ant’l destin. 

Cusioma, pontoma ecc. 

III. 

L’alba a sponta a malapena 
Teit e fnejtre a 'illuminò; 

Jè nè freid, nè caud ch'a tefia. 
Venta lvesse e sauté an pe. 

Prim dover ’d ’na brava fia 
L’è ’d cudi papà e maman, 

Peu al negossi digordia 
Coure a fe ’l travai ch’ai dan. 

Cusioma, pontoma ecc. 


Digitized by Google 



ATTO PRIMO 


9 


IV. (*) 

« Quand per noi Tè stagion morta 
« Pioma 'n poch ’d ricreassion, 

« E ass combina fora ’d porta 
« Quaich marenda an bona union. 

« Respirand couTaria pura 
« Sautrignoma an mes die fior, 

« E la vista dia verdura 
« A n fa nasse ’l bon umor. 

« Cusioina, pontoma ecc. » 

V. 

Travajè la giornà antrega. 

Fatighesse a l’è mai nen, 

Se la pena cb ass impiega 
L’è stima da chi ’n veul ben. 

I vivoma dia speranssa, 

Lon ch’a forma ’l riost bonheur, 

D’otni an premi dia costanssa 
La soa man con T so cheur. 

Cusioma, pontoma ecc. 

Fany Cantand, T temp e i sagrin a passo. Pa vera, fie? 
(jin Couma se ti ‘t n’aveissi ’d sagrin!... Con coula 
ghigna! fluite ridono meno Cariota). 

Ton. S’a jè ’na felicina a coust mond, a Tè Fany. 
Fany Mi già i treuvo che lon eh’ a dis la eansson a 
dà sui nerv. A parla mach ’d fastidi, ’d mi- 

(*) Le attrici non cantano che le due prime strofe della 
canzone ; ove però occorresse ripetere, canteranno, ripigliando 
la 3* e la 5* ; tralasciando la 4* virgolettata. 
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seria, ’d speranssa, tuta roba ch'a fa vni freid... 
( cercando ) Chi ch’a i’a pia ’1 bindel ross? 

Carl. ( malinconica e svogliata) Il l ai mi, tè!... (porge 
del nastro rosso a FanyJ. 

Fany (imitando in tono derisorio la voce di Cariota J 
Grassiel... A smiilo pa ch’at vena un sveniment 
a deurve boca. (Gin e le altre ridonoj. 

Carl. A l’è pa necessari butesse a criè. 

Fany. Sta aiegra, fouble-baehet!... Rii, ganassa couma 
ch'i fass mi. 

Gin Couma ch’i fouma noi. 

Carl. ( sospirando ) Magara i podeissa! I lo seve, a senti 
coula cansson, ani ciapa la malinconia. Am fa 
ricordò ’d mia marna ch’a voria sempre eh' ii 
la canteissa.... E adess ì... (tralascia un istante di 
lavorare come oppressa da un ricordo penoso). 

Fany ( j folleggiando ) E adess a l’è pi nen anlora. Toa 
marna a 1* è morta. Cosa feje? Venta rasse- 
gasse; tant, per piorè ch’it piori, it la fas pi 
nen risussitè. 

Carl. Fa prou bel di ti, ch’i t’as nen conossù la toa. 

Fany Mi nomi. I Fai pérdù pare e mare da cita. Chi 
ch’a l a anlevame a i’è mia magna la trapun- 
terà, e i t'assicuro che fìùa a l’età ’d quindes 
ani coule ch i voria nen a m’ii cambiava... ( fa- 
cendo il gesto di picchiare). 

Gin lt saras staita cativa. 

Fany Oh! per scavissa il l’era mia part, e vira volta 
sora magna am butava an castigh. ’Na seira 
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si, l’ autra no am mandava a durmi con la 
Madona. (fa il (/està dì digiunare). 

Ton. ( ridendo) Parei a fasia economia. 

Fany ’D divertiment e ’d galuparie cocou ! ass na can- 
tava mai, gara ’d ’na volta a l’ann ch’ani 
mnava al Giandouja a vede Santa Margrita da 
Cortona, perchè ch’a l’era soa festa, (tutte ri- 
donoj. 

Gin Adess però a l’a niente ’d pi bel a vede che ti. 

Fany Già’, quand i porto a ca la smana. ( cercando 
come sopra ) Chi ch’a l’a piarne le tésoire? 

Carl. Oh! cribio.... It perdi sempre tut. 

Gin Guarda cli'i t’ j’as sout ai pe ( prende le forbici 
e le dà a Fany). 

Fany Grassie. Anff! Sta bionda a jè gnun bon a pie- 
ghela. 

Gin Dis, Cariota: e to fratei di' a l’è doi di eh' i lo 
vedo pi nen? 

Carl. A i’è stait mes inalavi. 

Fany Figuromsse ch’it, lo sas nen. A s'è già disse sent 
volte. 

Gin Guardoma! At falò pena ch’i ciama? 

Carl. La botega ari dova a travaja a l’è tanto umida, 
ch’a bsogna vni malavi per forssa. 

Fany I l’ai védula. Da ’d fora a fa ’na figurona, ma 
. da drinta a l’è ’na vera spelonca. 

Ton. Turin véi a l’è quasi tut parei. 

Fany La pasta a l'a déstendo ant n’ ariana pi rieira 
’d ’na crota, e profuma tut autr che d’acqua 
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’d cologn. Epura a coul panate li ai riamo 
per stranom : monssù Crosta ’1 polid. Coul ò 
’n polid! Mi già im pio ben guarda a servirne 
da chiel. 

Ton. (a Carle là). A l’è pa cogià to Iratei ? 

Carl. No, no. Sta neuit a Fa già passala a travajè. 

Pany A Fè ’n bel piasi avei un fratei ch’a fa ’l panate. 
At toca passò tute le neuit sola. S’at ciapeissa 
mal, t’as gnanca ’n ean ch’a t’agiuta. 

Carl. ( con un sospiro) Bel avanss, purtrop’! 

Fany Fa ’d 'na cosa: ven a ste anssem a mi. Iss fì- 
toma ’n bel alogg an Piassa Castel. 

Gin ( ridendo ) ’Na sofietta. 

Fany Con ’na vista magnifica.... 

Ton. An sui coup.... (tutte ridono). 

Fany Ste ’n po chiete voi autre. Chérdve ’d volte ch i ' 
veuja passò tuta mia vita a poncignè, a fo- 
reme i dii? Ch’i seve mai gabiane ! 

Gin ieio ’d volte perieoi ch’it diventi contessa? 

Ton. 0 marchesa ? 

F any ^imitandone il tono di vocej Sisgnore, sisgnore, 
i sento ant mi ch’i son predestina a possedè 
per lo meno un paira ’d creade, vitura, cavai 
e la vigna; la vigna ch'a Fè mia passion, pei* 

andò a disnè, e fe marenda sofà la topia 

('tutte ridono). 

Carl. La vigna !... 

Ton. 1 cavai!... 

Gin. Che bufona ’d ’na Fany! 
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Scena Seconda 

MADAMA dalla bottega e dette. 

Mao. (di cattivo umore) Sempre ass rii, e ass óra- 
gala sì drinta!... Al travai a Tè al meno ch’ass 
pensa. 

Fany Brava, Madama!... Ch’ an cria ancora, dop eh a 
J’è tuta la matin ch'iss gavoma j eui sì taeà. 

Mao. L fià almeno i podrii guernevlo. L'ai già vér- 
tive ch i canteissi nen tant, perchè i vsin ass 
lamento. 

Fany Larnentesse d sente ’d vos tanto bel e? Ass vèd 
propi cit a l'an le orie fodrà ’d pel ’d salam. 

Mad. Si dacant a l’an butà I nfìssi del giornal neuv ' 
!j(ì Tromba. Coui sgnori eh’ a scrivo, a crio che 
vostra cantilena ai fa gire la testa, e ch’a tremo 
pi nen 1 niojen ’d butè anssema quat righe. 

Cin (ridendo) Se lor a sono la tromba, ani smia che 
noi i Fabio drit ’d cantò. 

Fany Anssi d cantò pi fort; per parsi a vansso d in- 
ventò tante carote. 

Mao. Noi autre basta eh’ i rii, ma i fastidi a i’è su 
mi ch’a casco. 

Cari.. Madama a l’a rason. 

Mad. Fina T liquidator ch’ai sta ant ii mesanei a l’a 
fait feti e fiaine con la portiera. A sbalia futi 
i coni. 
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Fany Oh ! bonomass d’un liquidator. Perchè nen dinlo 
a noi? li giutoma a liquide tut e an pressa; 
almeno a farà pi gnune piente. 

Mad. Nen tante gofarie! 1 Fai avertive, e basta. 

Carl. Per part mia a Favrà gnune question. 

Gin Gnanca pél* mi. 

Fitte le altre, meno Fany. No, no. 

Fany Che ghignon !... A momenti a l’è lina proibi ’d 
sospirè. 

Mah. (a Fany ) Sto caplin a pressa, a mesdi a Io speto, 
e a jè ancora gnanca le marmotiiie tacà. 

Fany Ch’a guarda si... (mostrandole) a son già pronte. 
Fai mach pi da buteje a post. 

Mad. Désgagte. F deo ti, Cariota, finiss prest coul fa- 
rabalà. 

Carl. A momenti a Fè pront. 

Fany (ridendo e indicando il cappellino che fa Cariota) 
Bel gust ch’a Fa avù coula sgnora!... Un ca- 
plin color ’d pom mordù ! Mi i lo portria gnanca 
s’am lo regaleisso. 

(ìin Sta tranquila ch’at fan nen coul afront. 

Mad. (a Gin , Tonieta, Genia, Nino e Lilin) Voi autre 
lassè ste coule parure. Montò dsora ant ’l ma- 
gasin, e i giuti a Gabriela a butè a post tuta 
coula roba ch’a Fè rivame jer d’an dugaùa. 

Fitte, meno Fany e Cariota. Subit, subit, Madama. 
(si alzano deponendo i lavori a cui erano at- 
torno). 

Mad. Fe peui gnun ciadei, neh? Ardrissètut an regola. 
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(i in Ch’a lassa le da noi. {Madama via). 

Fany ( scherzando a Tonieta che è rimasta l'ultima ) An- 
doma, bogia ti. It smii ’na lumassa. 

Ton. ( con rabbia ) Oh! che dotoira li. I vad pian e 
fort couma ch’i veui ( segue le 4 compagne che 
in questo frattempo sono uscite dalla porta a 
sinistra). 

Scena Terza 

FANY e CARLOTA. 

Fany {appena parlile le altre, depone il lavoro, e batte 

, per contentezza una mano contro t altra) A po- 
dria nen andè mei. A l an lassane sole. 

Car l. {guardandola sorpresa) Cosa Fasto? Stamatin it, 
peuli nen ste aht la pel. 

Fany A jè i so perchè, e i vad a ditlo. I spetava nen 
aut che ’l moment bon per fete ’na confidenssa. 

Cari.. ’Na confidenssa? {sorridendo) Quaich folairà.... 
ii giughria la testa. 

Fany {togliendo con destrezza il cappellino dalle mani 
di Cariota) Lassa ste coul boghè per un mo- 
ment, e scoutme. 

Carl. No.... dando si, a venta ch’i lo finissa. Madama 
am cria peui. ( ripiglia il lavoro) Peusto nen 
parlè ari travajand? A fa bin istess. 

Fany Oh! cribio: moment pi moment meno a jè pa 
niente ch’a brusa. Sent, doman da seira i veni 
mnete con mi al bai maschè. 
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Carl. Mi an mascra? Fame ’n po 1 piasi, brava. L'asto 
nen autr pi bel da studiò? 

Fany (con serietà comica ) Doman da seira Cariota am 
ten eompania, o ch i son pi nen Fany. 

Carl. ( imitandola ) Doman da seira Cariota a va a 
deurme tranquila , e a lassa eh’ it anmascri e 
it sauti tant ch’at fa piasi. 

' Fany It parli propi perchè ch'it as la lenga. 

Carl. Oh! n'autra. 1 rèspondo a toe proposission. 

Fany Prima ’d responde ass ciama, ass informa, ass 
fa spieghè le cose. 

Carl. A son già bel e spiega. Ti i t’as mach sempre 
veuja d rie, e mi i Fai tut autr per la testa. 

'Fany (ripigliando a neh’ essa il lavoro, ma stando in 
piedi ) Dis un poch, Cariota: it ’m chérdesto 
toa amia sincera, si o no? 

Carl. Mi si mi. 1 Fai sempre volsute ben, perchè i Fai 
sempre conossute per na brava fìa. 

Fany Mata, sventa, caprissiosa, s’it veuli, ma incapace 
’d fe ’d mal. 

Carl. 1 lo sai, e dco it vedi, me fratei Gaitano a Fè 
annamorà ’d ti cheuit e bèscheuit. 

Fany Pa vera, no: a fa Focin a tute. L ai già eiapalo 
mi tante volte. 

Carl. Dis nen lon. Povèr fieul ! Quand a F è a ca a 
fa nen autr che sospirò e basotó eoul to ritrat 
an fotografìa che it as daje. 

Fany A sarà benissim, ma, it capiras, un garsson pa- 
nate.... 
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Carl. A l’è ’na profession parei ’d n autra. Veusto 
spose ’n prinssi ti? 

Fany Un prinssi no, ma là! quaicosa ’d méi che un 
fabricant da miche i podria sperelo. 

Carl. Anlora spieghte ciair, disie subit lon eh’ it pensi. 
Almeno coul povèr fieul a sercrà ’d dèsmentiete 
e a finirà nen con meuire tisich per causa toa. 

Fany Tisich d’amor? A l’è pa pi ’d moda. Adess a s’usa 
tampesse giù da le fnestre. 

Carl. Ti it pii tut an burla, ma purtrop ai n’a jè d’ii 
bei ch’a fan coula fin. 

Fany Si, ma tuta gent ch’a l’a ’1 servel fità. Mia cara, 
se noi autre povre fie senssa dota i sercoma 
nen ’d fe fortuna da giovo, bondi barba, ii ti- 
roma vérde per tut ’l temp ’d nostra vita. S’i 
cobioma la fam con la sè, sposand quaich dé- 
spiantà parei ’d noi, quand i sio veje an tocrà 
peui andò a tirò i causset a l’ospidal. 

Carl. Travajè e vive onestament: nostra fortuna a i’è 
coula. 

Fany Ass peul dco vivsse onestament e fe le sgnore. 

Carl. ( ridendo ) I l’ai capila. T v as giugà al lot, e i t’as 
bona speranssa ch’at seurta ’l quaterno. 

Fany Ben lontana da coule idee. ’L Govern d’ii me a 
n’antasca propi gnun. 

Carl. Già ch’it ses drita, sporsme ’n poch coule fior. 

Fany Sporge a Cariota un ramoscello di fori futi clic 
si trovei'à sopra il tavolo) Tè. (venendo a sca- 
dérsi presso la medesima) Guarda, Cariota, i 
’Na faecesia ece. 2 
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peuss sbalieme, ma s’i savoma piela, i l’ouma 
tute doe la fortuna per i cavei. 

Carl. ( con curiosità) Ant che manera? 

Fany A jè doi sgnor ch’a Fan posane j eui adoss. I 
l’ouma sesie. 

Carl. Com’a sanilo a di?... (severa) I veui cherde che... 

Fany Con ’d bonissime intenssion. A l’è pi d’un meis 
ch’an verio apress, eh’an perseguito. 

Carl. 1 t’assicuro ch’i son mai acorsumne. 

Fany Oh! si, ti i t’as sempre to fratei a le coste; a 
mi invece a Fan sércà ’d parleme dontrè volte, 
e i Fai mai volsuje scoutè. 

Carl. T’as fait ben. 

Fany Ma fìnalment, daje e pista, seca ch’it seca, Fai 
dovuje dè udienssa^ 

Carl. Mal fait. 

Fany A ditla, i l’avia dco paura mi ’d fe ’n pass fauss, 
peui i Fai pensa: o ch’a Fan ’d bone idee, o 
ch’a son ’d roe déscausse. S’a parlo reto, iss an- 
tendroma; se peui la mira a l’è storta, oh! an- 
fora a treuvo scarpa per i so pe; mi le vespe 
d'antorn i m’ii paro. 

Carl. Eh! mia cara, a venta mai fidesse. 

Fany A Fan famne ’na filastroca, ’na fusa ch’a tinia 
pi non: eh' a l’avio vedume drinta e fora del 
negossi, ch’ii piasia tant e peui tant, ch’a l’avio 
pia d’ informassion sul me cont, e ch’a stasia 
mach da mi l’esse sposa. 

Carl. Tuti doi a veulo sposete? 
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Fany Che fola! Ass peul pa piesse doi omo. 

Carl. Da la manera ch’i te spieghi... 

Fany Lassme fini. ’L marches Saraban... 

Cari.. Cosa?... Un marches? 

Fany Sta chieta. ’L marches Saraban a l‘è coul ch’ani 
veul mi. S’it vèdeissi che bel om! Distint, sasto, 
ben fait, grand; vesti peui a l’ultim figurin, 
con doi sentilion a l’ingleisa, caria ’d cadeiie 
e d’anei, insomma un ricon mars. 

Carl. E a veul piete per soa foumna? 

Fany Legitima foumna, e am fa ancora la dota per 
gionta. 

Carl. Tropa roba. Permetme ch’i na dubita. 

Fany Oh! là: cosa a jelo peui tant de straordinari? 
A jè ’d ministr eh’ a sposo ’d balarine , chissà 
T perchè un marches a podrà nen sposeme mi ? 

Cari.. A venta ch’i t’abii piasuje ben. 

Fany L’ai fait colp, guarda li: anssi i l’ouma fait colp. 

Cari.. Cosa? I l’ouma? ( spinta dalla curiosità sì alza, 
e viene, lavorando sbadatamente , con Fany sul 
davanti della scena). 

Fany Ma già. ’L marches a l’a un amis, un giovnot 
palid, sentimental, un certo contin Fiapetti. 

Carl. Fiapetti? Che nom stransi! 

Fany Sent. A l’a parlarne ’d ti, e a l’assicurarne ch’i 
t'avii robaje T cheur. 

Carl. Mi?... (ridendo) Oh! oh! oh! quante storie. 

Fany. Son nen storie, a l’è couma ch’it la conto. 

Carl. Oh! per contene ti it ses ’na buia. 
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Fany Coul giovnot a le tanto timid, eh’ a s’è mai anca- 
lasse avsinete, e a s’è racomandasse a so amis 
’l rnarches, perchè ai giuteissa a trovè la ma- 
nera ’d dite a vos, quai ch’a l’ero i so sentiment. 

Carl. Ch'a l’abia che sentiment ch’a veul, mi i lasso 
nen Biasin, l'amis ’d me fratei, per tuti i cont 
’d coust mond. 

Fany Bel cap ’l to Biasini Un ghego fnes fol, eh’ a 
mangia pan e pouver sopatand i matarass da 
* la matin a la seira. » 

Carl. A l’è un brav fieul, e basta. 

Fany l)co ’i Contin a l’è brav: con la diferenssa ch’a l’è 
grassios, sgnor e pien ’d tutte le bone qualità. 

Carl. Mia cara Fany, i l’ai paura ch’it pii un bel sca- 
pusson. T’ii conossésto peui a fond sti doi? 

Fany he persone ass conosso ant l’aria, ant le ma- 
nere. Mi ini falisso mai. 

Carl. E cosa ch’it pensi ’d fe? Sentioma ’n poch. 

Fany Guarda sì: a coust mond chi non risiga non ro- 
siga: la fortuna a ’n deurv i brass, lassomla 
nen scapò. 

Carl. E couma? 

Fany A Fan ofrime ’d biet per ’l bai dèi giobia grass. 
Acetomie e anmascromsse. Parei, oltre al di- 
vertiinent, i podoma parlè a «oui doi sgnori 
senssa gena, e senssa perieoi d’esse conossue. 

Carl. Brava ti!... Le cose i t ii combini a vapor, ma 
per mi a l’è n’aut paira ’d manie. A me fra- 
tei a venta nen pensè ’d conteje ’d cucile. 
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Fany I ouma pa gnun ’d coui bsogn. To fratei a passa 
la neuit a fe ’1 pan, a mia magna ii dagh da 
intende eh’i Fouma da travajè fina a la matin, 
iss fouma acompagnè da me cusin e dal cugnà 
dia portiera, iss vestioma a toa ca, iss riti- 
roma prest, e gnun a sa ’d niente. 

Carl. Oh!... oh!... Ti it couri, it couri, e it pensi nen 
al pi. 

Fany ’L pi am smia coul. 

Carl. Già: e le mascre, le vestimente, i dnè? Ci vuol 
altro ! 

Fany Mi V ai già pensà a tut. Ti i t’ as maeh da di 
che ’d si. 

Cari.. Adasi ’na frisa. I fass ancora le mie brave ri- 
serve. 

Fany Dis : i gnoch con la bava a l’è mach ant ’l pais 
dia cocagna eli’ a casco an boca bei e cundi. 
Se un a sa nen desse ardriss, a finiss per reste 
x'on ’na pugnà ’d mosche. 

Cari., (volgendosi in fretta ) SssL. Ciuto, eh’ a jè quai- 
chedun. 

Scena Quarta 

SARABAN ’L CONTIN e dette. 

Sar. e il Cont. al di fuori, dal cortile guardano in- 
ternamente e picchiano ai vetri della finestra ). 

Fany Ohmi!... ’1 Marches e ’l Contin! 

Carl. Couma? Coui doi li? * 
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Sar. ( spingendo dal di fuori la finestra, che s'apre ) 

Totine, a son sole, neh? 

Fany Cosa ch’a fan adess? ( con finta collera). 

Cont. 1 vorrio, s’j ancaleisso... mi e ’l Contin... 

Fany* No, no, ch’ass ancalo nen. Madama a Tè de dia 
an botega. 

Sar. An botega? \ va tanto ben ( scomparisce col Con- 
tin ). 

Carl. Che sfacià!... I son bel e stupia. 

Fany S'it dio ch’a Tan pèrdù la testa per noi doe. A 
peulo pa pi vive senssa védne. 

Carl. Sara conia fnestra, ch’a fa freid. ( Fany eseguisce). 

Sar. ( entra seguito dal Contin dalla porta al fondo. 
Ambidue sono vestiti con caricatura; però il Con- 
tin più di buon gusto, ma lascia travedere una 
timidezza ed imperizia che s avvicina alla fa- 
tuità). Posto ch’a jè gnun, j aprofitoma dia 
bona fortuna. 

Cont. ( che rimane indietro) I aprofitoma... (ripete pa- 
pagallescamente). 

Carl. Ma, ch’a dio peui... a l’è tropi 

Fany ( come sopra ) A va nen bin, là! a fe parei. 

Sar. (con galanteria affettata) Perchè ch’a va nen bin? 

Fany La padrona a peul vni dèdsà da un moment a 
l’autr. 

Carl. Ch’a vado via, ch’a fasso ’l piasi. 

Sar. Parbleul... Chila couma ch’a Tè mai catival... 

Carl. Couma ch’i son i son: ma ii prego... 

Cont. Tota, mi i vorria, mi j era vnù... 


Digitized by Google 


ATTO PRIMO 


23 

Sar. (schernendolo) I vorria... j era vnù!... per vede 
tota Cariota, per parleje: ch’ai lo dia subit. 

Carl. No, no, i lo dispenso. 

S.vr. Povér Contini A Tè timid coni un cericot, ma 
i lo desviiroma. 

Fani Si, si, chiel a Tè ’na boiìa posta. 

Cari.. Ch’a vado via, bravi: mi i son fr aneli anss le 
spine. 

Fany Iss védroma peui. 

Sar. Un moment, parbleu! 

Cont. (a Cariota) Tota, s'j ancaleissa... 

Sar. Andoma là! prinsipiant. 

Cont. I vorria... ofrie sto pachetin ’d bonbon. 

Cari.. Lo ringrassio tant, ii pio nen. 

Sar. Doi bonbon ass arfudo mai. 

Fany Peuh là! per ’d roba doussa... 

Carl. (passando dall'altra parte del palco scenico ) Mi 
’d regai i n aceto da nsun. 

’ Cont. I resto mortifica... A son ’d Bass, sala ? 

Carl. 0 bass o aut, a fa istess. 

Sar. Tota Fany, i veui sperò eh’ am farà nen coul 
afront. (prende il pacco dalle mani del Cont in, 
e lo porge a Fany). 

Fany Grassie tante... (prende i confetti) Mi am piaso. 

Cont. 1 n’avria dco un autr pachetin per chila. (estrae 
di scarsella un secondo pacco di confetti). 

Fany (prende il secondo pacchettino dal Contili) I veui 
pa ofendlo, ii pio tuti doi. 

Sar. Brava! Parei eh’ ass fa. 
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/ 


Carl. (in tono di rimprovero ) Fany!... 

Fany Là ! fame nen coui eui. S’a fussa d’autr i lo ri- 
fadria, ma per doe confiture, bel’ afè. 

Scona- Quinta 

/ 

GIN e detti. 

/ 


Gin ( entra iti scena dalla sinistra, non veduta, con 
una scatoletta fra le mani, e scorgendo Sarabau 
e il Contiti, si arresta sorpresa ad ascoltare in 
disparte) (Ohè ! che bela conversassion). 

Carl. ( con umore per andarsene) S’a van nen via lor, 
j andarai via mi. 

Sar. Un momentin, perbaeo! Ch’a scouta mach doe 
parole, e peui i scapoma subit. 

Carl. I sai pa cosa ch’a l’abio da dime. 

Cont. ’D cose ch’a peulo interessela... motoben. 

Fany Dunque ch’a ciaciaro prest, e peui ch’ass ausso. 

Cont. Tota Fany a l’avrà die.,.. Elo ch’i peuss sperè? ' 

Carl. Niente d’autut. 

Sar. Oh! bon Dieu... ch’ai résponda nen parei. Povér 
Contin ! S’a Io crasa ’d coula manera li, a lo fa 
vni malavi. 

Cont. E il lo son già tant, tut per causa soa, tota 
Cariota. 

Gin (in disparte ridendo) (Che amoros galup!) 

Carl. Am rincress ben, ma, com a véd, i peuss pa ri- 
medieje. 

Cont. Altro che podei! Basta ch’a veuja. 
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Carl. ( seria, fissando il Contin, che rimane sempre più 
imbarazzalo ) E ant che manera? s’a l’è lecit. 

Cont. ( balbettando ) Vo...lendme... ben. 

Sar. E acetand per doman da seira l’invit al bai ma- 
schè con noi autri. 

Gin ( come sopra ) (Al bai maschè?) 

Carl. Eoli a Tè ’n po dificil. 

Sar. E perchè? 

Fany Un po ’d divertiment a l’è dco giust eh’ iss lo 
pio. Souma sempre sequestra si drinta. 

Cont. A jè pa gnun mai a ’ndè a balè. 

Carl. Già, doe fìe sole ! Bel onor ch’iss fouma se quai- 
chedun an conoss. 

Sar. Tota, ah fa ’d tort. Con doe persone parei ’d noi, 
gnun ass pérmetrà ’d perdie ’l rispet. A l’avrio 
da fe con mi e si con ’l Contin. 

Cont. A l'è doi meis ch’i vad a la scola de scherma. 
Guai a coul eh’ a ven a sofieme sot al nas. 

Carl. Mi tut lon am persuad nen vaire. 

Fany Là! là! Cariota a farà peui couma ch’i veui mi. 
Ch’ass na vado, a peul vnie qualchedun. 

Sar. (guardandosi attorno) S’a jè gnanca ’n gat. 

Gin ( nascondendosi ) (’L gat a l’a senti tant eh’ a 
basta), (via) 

Cont. Tota Cariota, eh’ am consola con ’na bona pa- 
rola. A ven, neh? 

Sar. Ma si. 

Fany Ma si. 

Carl. Ma no, ma no. 
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Scena, Sesta 

MADAMA dal negozio e dotte. 

Mai». ( comparendo improvvisamente dalla porta a de- 
stra) Cosa eh’ a l’è sta conversassion?... ' 

Fany (Oh! mi povra fia). 

Carl. ( piano a Fany con rimprovero ) (Lai ditlo ini ! ) 

Sar. ( con disinvoltura) Madama, i son ben so servitor. 

Cont. Madama... i son ben... 

Mai», (sostenuta) L’ai ’1 piasi ’d riverie. Cosa eh’a... 

Sar. (come sopra) I ero si eh’i ciamavo ’d chila. 

Cont. (come sopra ) I ciamavo, e an ciamand... 

Fany (A ciamavo. Che timbala!) 

Sar. I desiderriio un caplin da sposa, haute nouveaulé, 
lon eh’ a jè ’d pi sich per fe un cadeau, e iss 
anformavo giusta si da le tote. 

Cont. Iss anformavo... per anformesse... 

Fany (con franchezza) Sisgnora, Madama. Mi i l'ai die 
che l’ultim figurin a Fa le piume per dsora, 
Cariota invece a pretend eh’ a j abia per sota... 

Cari.. Mi i Fai parla nè ’d sota, nè dsora. 

Fany (Che gofa!) 

Mao. (burbera) S’a veulo soasi, dedlà a jè i campion; 
ii fass però osservò che Fintrada del negossi a 
l’è anverss la contrà, e nen ant la cort. 

Sar. An secava fe ’l gir, e i l’ouma aprofìtà. 

Cont. I l’ouìna aprofìtà per nen fe ’i gir. 

Fany (Che papagai ch’a l’è chiel li!) 

Mao. S’a veulo passè de dsà... 
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Sar. Ben gentil, Madama. I semina da elida. Arvédie, 
tote... ( con espressione ). 

Fany Cerea, Monssù. 

Cost. ( piano a Saraban avviandosi a destra) (Cosa 
ch’i l’ai da fene mi d’un caplin?) 

Sar. {piano) (A lo regala. Venta bin salvò le apa- 
rensse). ( entra a destra col Ccm/wff. 

Mad. {che è rimasta V ultima, si volta con severità verso 
Fany e Cariota ) Voi autre, invece ’d fe le co- 
mare, i farii un po méi a cudì vost travai. 

Fany A l’è tut fini, Madama. 

Mad. Anlora vni an botega, eh’ a jè de sgnore da 
serve, {via). 

Carl. {arrabbiata a Fany) Vedesto!... Per causa toa 
venta fesse strapassè da Madama. 

Fany Mi i na peuss niente, a son coui doi pataloch 
eh’ a Pan tort. 

Carl. It dovii mai pi die ch’a vneisso si drinta... 

Fany Mi? It seugni. I Pai gnanca parlaje. 

Carl. N’ai ancora nen prou ’d fastidi! 

Fany Ma che fastidi? Sta aiegra. Somne pa ’d carlevè? 
Rioma... A piorè a jè peui temp sta quaresima. 
{entra a destra). 

Carl. {ponendo il cappellino , che avrà terminato, sopra 
un sostegno di legno ) S’a fussa vera che coul 
Contin am voreissa ben, i saria prou contenta. 
Ma chissà?... A peul dco mach esse un caprissi. 
Mi povra fia!... A j andasia ancora son per feme 
girò la testa, {via). 
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Scena Settima 

GIN e TONIETA. 

Gin ( conducendo per mano Tonieta, a mezza voce e con 
precauzione ) Ven, ven a vede... Tè ! a jè pi gnun. 

Ton. Cosa eh’ a j era? 

Gin Darm^eL. T’as pérdù ’na bela tassa, sasto. A 
j era doi muscaden eh’ a fasio ’d gnogne a Fany 
e a Cariota. 

Ton. Dabon? 

Gin Doman da seira a veulo mneje al bai maschè. 

Ton. A baie?... Àhmi! S’ a lo saveisso mai Gaitano e 
Biasini... 

(ìin Ass désgabusrio ’na volta per sempre ’d coule 
doe bèrnufie. 

Ton. Bruti farfo! ass lo merito propi. A dispresio coule 
ch’ai son afessionà, pèr tachesse a le bandarole. 
Guarda se coul mortè d’un Biasin am dis mai 
’na parola grassiosa. 

Gin E Gaitano a mi? Coula seira chi l’ouma baia 
da Brigida, a l’a fame la figura ’d gnanca 
pieme una volta a fe ’n gir. I t’ assicuro ch’i 
son fame ’l grop! 

Ton. I dovrio vendichesse. 

Gin Quantomeno feje quaich bela farssa. 

Ton. Studia ’n poch ti, ch’i t’as de spirit. 

Gin Oh! si, venta trovè la manera ’d riije ’n poch 
anss le spale, e nen fe nasse ’d guai. 

Ton. A l’è dificil. 
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Gin Pa vera ...(riflettendo) Am ven giusta n’idea... 

Ton. Disme, disme... 

Gin CiutoL. A jè ’d gent. 

Scona Ottava 

(x AITANO in abito da pauattiere, BIASIN da materassaio 

e dette. H 

Gait. ( entra dalla porla al fondo seguilo da B io sin. 
E arrabbiato e parla con taluno che si finge al 
di fuori). Bufoni... Pajassol... I son bon a feilo 
mangè coul gionch. 

Bias. ( cercando di calmarlo) Sta ’n po chiet, Gaitano. 
It fas seurte fora tuta la gent dia cort. 

Gait. S’a l’è vera! Maledeti blambech !... A smiine pa 
lor i pàdron del mond? 

Gin Cosa ch’a Pa, Gaitano?... 

Ton. Counia cli’a l’è bruti... 

Gait. Il Pai con doi pampist, ch’a l’avio l’aria ’d de- 
tene la lege, ch’a l’an aussà T canin per derne. 

Gin Deje? 

Ton. Perchè? 

Bias. Lassa ’n pò andè. A l’è sempre méi usò pru- 
denssa. 

Gait. Cheprudenssa? Ass pianto ant le porte, a ’mpe- 
disso T passage, e peui guai a scontreje. 

Gin Ma chi ch’a l’a scontra? 

Gait. Doi Fiorindo, ch’a l’ero an fassion anss la porta. 
Traversand, Pai sporcaje T paltò ’d farina. Per 
lon, prima a Pan dame un crep del sèber, peui 
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perché ch’i son virarne a rèspondie, a Fan mo- 
stra ’l canin. A mi?... Ostaria!... S’ain torno ant 
le gambe ! 

Bias. Ciuto, là! A vai pa la speisa ’d tesse cativ sangh. 

(ìin Ma si, ch’ass tranquilla. 

Ton. Ch’a lassa bouje. 

Gait. A peulo prou ringrassiete ti, sednò... 

Bias. Cariota e Fany an dova ch’a son? 

Ton. A st’ora ch’a veno a pieje? 

Gin A l’è pa ancora mesdi, no. 

Bias. I 1’ ouina anticipa... ( sorridendo con ?nalizia ), 
perchè a jè ’d cose grosse an aria. 

Gait. ’D cosasse... 

Gin Ch’a n’ii dio dea a noi. 

Bias. Ass peul pa. 

Gait. Non si puole. 

Gin Già, noi autre i souma pa degne!... 

Ton. Mach j autre ch’a l’an drit ’d savei. 

Gait. Dova ch’a son stermà coule doe? 

Bias. Sonno andaite a porte ’d travai? 

(ìin (guardando a destra ) No, no, ch’a guardo, soe 
cheche a son sì. 

Scena, Nona 

FANY, CARLOTA da! negozio e detti. 

Fany ( sorpresa nello scorgere Gallano e Biasin ) Oh ! 
che miraco. Cosa ch’a veul di sta pressa? 

Carl. Ciao, Gaitano. Sesto già si? Coni vaia sta novità? 
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Gait. Souma sì per ambarcheve tute doe. 

Fany A ondes ore? 

Carl. Seugnesto? 

Bias. I speroma d’otni ’l permess d’ii superior. 

Gin fa Fany e Cariota ) Di, fie : a 1’ an '1 segret. 
seve? 

Ton. ( ridendo ) ’L misteri. 

Gait. Sisgnore, sore curiose, un grando mistero. 

Fany Cosa eh’ i feve li voi autre a grateve j onge? 
L’elo già tut a post ant ’1 magasin? 

Gin (offesa e con ironia) Con coul toni... Madama !... * 
L’elo chila ch’a comanda si drinta? 

Ton. ( suljo stesso tono) Ma guardoma, che arie!... 
L’elo perchè ch’a l’a quaich dopi-liter ch’ai fa 
la cort? 

Gait. (con impelo ) Cosa... cosa?... 

Carl. Tonieta, at girlo? 

Fany ( con disinvoltura ) Coul è ’n serpent ch’a le chila 
li! Guai a scontrela, a rèspond subit ciò per 
broca. 

Gin (malignamente ridendo) Couma ch’a porta l*i 
musica. 

Gait. (Un dopi-liter !... Ostaria!... s’a fussa vera?) 

Ton. Ven, ven, Gin... (con piglio comico ' passando da- 
vanti a Gailano) Ch'ass teiìa pura ’l so segret, 
panatè. 

Gin (facendo lo stesso con Biasin) E ch’ass pia guarda 
ch’ai scapa, matarassè ! 

P’any (arrabbiata) Là, di! molela, brave! A l’è prou fait. 
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Ton. ( ridendo a Fany) Cichesto? Propi? 

Gin ( ridendo e con ironia ) Oli! s’am rincress... Ah! 
ah! ah!... (via, ridendo con Tonieta). 

Scena Decima 

FANY, CARLOTA, GAIT ANO e BIASIX. 

Fany Impertinente!... A Fan piasi ch’ii pentena, coule 
doe martufe. 

Carl. Lassie ’n po di. A Fan veuja ’d rie. 

Gmt. Però am piasria savei la storia del dopi... 

Fany ( interrompendolo con furberia ) E noi ’l motiv 
’d cousta visita fora d’ora. 

Cari.. I pario che me fratei a Fa preparane quaich 
sorpreisa. 

Gait. Oh! it lo cherdo... (con un occhiàia significativa 
a Biasin ) Neh! Biasino? 

Bias. Aiegre, fie: a jè ’na bronssa d’agnolot ch’a nè 
speta. 

Fany Agnolot?... L’ai sognaje sta neuit. 

gAiT. ( con prosopopea ) E una streita di motone che 
bergotta nel forno. 

Fany Bona! Basta ch’a sia peui nen ’d gat. Voi autri 
panatè i seve rinoma per coula cassa. 

Gait. Agnello genitto! 

Bias. E ’l cusinè i son mi. 

Carl. Anlora a jè pi niente da téme. 

Fany E d’autr, e d’autr? 

Carl. Oh! che galupa. 
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Gait. Non si conta per brevità. Parei farà più spatusso 
a suo tempo. 

Bias. Ancheui i fouma tuti vacanssa. 

Carl. Dabon? 

Gait. Sarabanda generale. ’L disnò del merco grass. 
{a Fany ) L’ouma dcò anvità soa magna. 

Fany Si? Oh! che goi, Cariota... Am ven già la sa- 
liva ciaira. 

Bus. A l’è pi ’d doi meis clTi bufavo da part pél* feve 
st’ improvisada; stamatin i P ouma rompù ’l 
couco, e ch’a la vada! 

Carl. Oh! che brav Biasin... ( saltellando ). 

Fany ( facendo lo stesso ) Oh! che brav Gaitano... 

Gait. Va tufo bene... ma coul dopi-liter... 

Fany ( interrompendolo c. s.) I lo beivroma a disnè. 

Carl. Disnè... le prest dit : ma ’l travai, ’l permess? 

Bias. Parlroma noi a madama. 

Fany A l’è giusta si. 

Scena Undocima 

MADAMA, e detti. 

Mai). Guardeje torna li a ciaciarè... Bel travai ch’ass 
fa ancheui! 

Gait. ( togliendosi il berretto , così pure Biasin) Madama, 
ch’ai cria nen, so urna noi la causa del disordine. 

Bias. I pare del pecà. 

Fany S’a saveissa... A son vnune a piè per mnene a 
miglior vita. 

’Na face$8ia, eco. 3 
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Mad. Coiima sanilo a di^... 

Fany (con disinvoltura ) Eco: la sorela... ’d Biasin ass 
maria ancheui, e o tut o nen a veul ch’i vado 
a soe nosse. 

Bias. ( sorpreso , guardando Fany che gli fa segno di 
star zitto ) (Mia sorela?... Ch’i n’ai gnune!) 

Cari.. (Oh! che busiarda). 

Fany (piano a Gallano ) (li craco ’na cuca per nen 
ch’an dia che ’d no). 

Mad. Mie care fie, ancheui a l’è impossibil. 

Carl. (con dispiacere ) Impossibil?... 

Mad. A jè trop da fe. 

Fany I caplin a son pront. Ch’ai guarda bel e si. ( li 
indica ). 

Mad. E ’l rest chi ch’a lo iiniss?... 

Fany Gin e Tonieta, ch’a fan nen autr che demoresse. 
(Ciapeve coula!) 

Gait. Madama, s’a peul, an fa un gran piasi a las- 
seje an libertà. 

Carl. Doman matin i vnoma peui un’ora pi prest. 

Mai). Là! mi i veui pa contrarieve ant lon... 

Carl. (contenta, battendo le mani ) Brava! brava! 

Fany S’i Fai sempre diio mi, che Madama Fiorini a 
l'è la pi.grassiosa ’d tute le padrone’M Turin. 

Mad. Sta chieta... ti, eiaciaroùa. 

Gait. Oh! per lon, a dice macco quello ch’a l’è. 

Bias. Chi n’avrà n’avrà ’d padrone parie... Ch’a fassa 
’d ’na cosa, Madama, ch’a vena dco chila. 

Fany (Ah! borich... Adess a la invita). 
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Mah. Lo ringrassio ben, ma i peuss pa chitè ’l negossi. 
N’autra volta. 

Rias. Oh! là, sa veul a peul prò... (Fany gli dà un 
pizzicotto ) Ahi !... Sisgnora, un’autra volta. 
Mao. (a Cariota e Fany) Arvedsse (loman. 

Fany Cerea. 

Cari.. I travajoma peui ancora pi ’d venja. 

Mad. Védroma. Gaitano e la compania, a rivederli. 
Gait. Arvédla. 

Rias. E grassie. 

Mao. ( incamminandosi ) Gin, Lilin, vni giù. ( voce di 
Gin dalla sinistra) A va subit. ( Madama rien- 
tra in bottega). 

Scona Duodecima 

Gr AITANO, BIASIN, FANY e CARLOTA. 

Fany Ccon umore a BiasinJ Tupinf va. ’N po pi an 
guasta la mnestra ant ’l pi bel. 

Rias. L’ai mach diilo per sirimonia. 

Carl. E sa disia che ’d si? 

Rias. Fe ’n po ’l piasi!... Chila li con soa superbia a 
ven a disnò con noi?... Av gira ’l bicochin. 
Fany Antratan s’a acetava, j ero ant un bel pastiss. 
Gait. Là! là! stoma nen qui a fare dele zanade. Ve- 
stivo, e marcioma. 

Fany Si, si. Bougia, Cariota. 

Carl. ( guarda attorno) l serco mia scufia e me sciai. 
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Fany T’arcordesto pi nen? L’ouma lassaje dsora ant 
’l magasin. 

Bias. Leste, fie, che j agnolot ass lamento. 

Gait. E la streita ass sagrifia. 

Fany 1 stoma nen vaire a ’ndeje a consolò... (via am- 
bedue allegre a sinistra. Uscendo urtano con 
Gin e Lilin J Crindo!... Seve sempre ant le 
gambe?... ( via con CarlotaJ. 

Scoria Tredicesima 

GIN, LILIN, GAITANO e BIASIN. 

Gin Brute desdeuite !... Sciaireve nen? 

Lilin An fan nen autr che ’d dispresi. fGin e Lilin 
via nel negozioj. 

Scena Quattordicesima 

GAITANO e BIASIN. 

Gait. Coraggio, Biagio! Ancheui dobiaino farla girare, 
ma franco dabino. 

Bias. Contaba, che loquenssa !... T’as pia F andana ’d 
parlò italian adess. Asto l’idea ’d butete a fe 
l’avocat? 

Gait. fridendoj Bo: l’avocat d’ii molet e del pan da 
supa. 

Bias. T'as pa ’d cative disposission, no. 

Gait. DiaoL. Quand cli’i Fai temp i leso, e i m’eser- 
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cito per fé bela figura a la Società. Duminica 
i veui ciamè la parola e fe dco mi un descors, 
ma conforma si deve. 

Rias. firidendoj Sacorouto! I pagria quaicosa ’d sen- 
tite ti a disputò. 

Gait. A l’è quindes di ch’im preparo. Sent s’a va ben : 
( declamandoj « Miei cari compagni operai. Non 
« è pa più il tempo di lasciarsi butare il piede 
« sul colo. Dobiamo dico noi argrignare un poco 
a i denti an contra di couli che hano la tola 
« di gnanca arconossere i nostri diriti. » Eh?... 
Coul è ’na sciopatada ’d man ch’a van a feme! 

Rias. A va benone, ma tola am smia nen italian. 

Gait. A fa istess: le pi, te meno, basta spieghesse bin. 

Scena Quindicesima 

SARABAN, ’L CONTIN e detti. 

Sar. {spingendo dal di fuori , e aprendo di nuovo la fi- 
nestra) li vedo pi nen. (al Contin) (si ritirano ). 

Gait. (voltandosi) Farina ’d semola! 

Rias. Cosa j elo?... 

Gait. Coui doi caplon ch’a Fan dame del séber. 

Rias. Dabon? 

Gait. A Fan la ghigna de vnì sì a fe ’d ghemne? I 
veui mostreje mi a ficliè ’l nas ant le fnestre. 
(via in fretta dal fondo). 

Rias. No, ven si!...Maledeto!... a pia feu com la pouver. 
(via dietro Gaitano). 
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Scema Sedicesima 

CARLOTA e FANY escono dalla sinistra abbigliate 

per uscire. 

Fany ( guardando sorpresa ) Tè!... a jè pi gnun. A son 
spari. 

Carl. A saran già 'd fora. 

/ 

Scema Diciasettesima 

GIN, ULIN dal negozio, e dette. 

Fany (a Gin che entra fa prima) Dis, Gin, ’l fratei 
’d Cariota Telo de dlà? 

Gin No, a jè nen. Vn’ andeve voi autre? 

Fany Si: Madama a l’a dane licenssa. 

Gin Bel Ioli! ... (con rabbia) E noi i gumoma! 

Cari.. Andoma, Fany. An spetran ant la cort. (si av- 
viano. Si sente a gridare nei cortile). 

Fany Che rabel?... A smia eh’ a ruso. 

♦ 

Scema Diciottesima 

’L CONTIN e dette. 

Cont. (entra dal fondo correndo, pallido, impaurito, 
col cappello schiacciato e impolverato di bianco ) 
Ch’ani salvo!... eh’ am stèrmo! Coul mat a veul 
masseme. 

Tutte Che mat? 
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Cont. Un diao d' un panate eh’ a veul scoutè gnune 
rason. 

Gin Un panate?... A sarà to fratel...(a Cariota). 

Cari.. Oh! mi povra fìa. 

Cont. A m’a dame ’n pugn sul capei. 

Gin ( ridendo ) Gentuss! che boi ch'a l’a faje. 

Fany Andoma a vede lon ch’a l’è sossi. 

C\rl. Me fratei dè?... Oh! cousta peui a l’è grisa. (via 
in fretta con Fani/). 

Cont. (si lascia cadere sopra una sedia ) Ani ven le 
gambe mole ! 

Gin f "he si trattiene a stento dal ridere.) Com’ a l’è 
palid, Monssù ! Ch’a fassa corage . 

Cont. A Tè pa niente. 

Gin Lilin, vaje a piò ’n bicer d’acqua. 

Lilin Subit. (ina). 

Cont. A l’è mai ari vaine ’n truch simil. 

Gin ( come sopra) Gnanca a mi. 

Scena Dicianovesima 

TONIETA, CENT A, NINA, MADAMA, poi LILIN 
con acqua, e detti. 

Ton. f dal magazzino con Genia e Nina ) Cosa eh’ a 
l’è capitaje?... 

Mad. ( infuriata dal negozio) Starnatili a Telo tut an 
disordin sì drinta? 

Gin A le pa noi, Madama... Coust sgnor a l’è intra 
sì tut sburdi... e mi i sercava ’d calmelo. 
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Mah. ( riconoscendo ’l Contini) Coul del caplinL. Torna 
chiel ?... 

Cont. Torna mi! 

Lilin ( t porgendo un bicchier d'acqua al ConlinJ Cli’a 
pia, si a jè l’acqua. 

Cont .( alzandosi J Grassie... ('beve, tirando un gran 
sospiroj. 

Mai). Monssù, am spieghriilo?... 

Cont. Madama... (si leva il cappello ) com’ a ved... i 
peuss gnanca parlò... 

Mal». I lo vedo!... Ma ch’am dia?... 

Ton. (ridendo colle altre) Che doubi sbergnacà! 

Gin Diao!... a l’è cascaje ’n panatè anss la testa. 

Tutte Un panatè? 

Mad. Possibii? 

Scena Ventesima 

SARABAN, e detti. 

Sar. (in disordine, col paletot macchialo di bianco in 
più luoghi) Brigant!... gentaja!... J andarai mi 
an dova ch’a fa da bsogn. 

Cont. ( con premura J Eben, Saraban: a sonne scapa 
coni doi? 

Sar. (con rabbia) A l’è chiel ch’a l’è scapa. Bel om 
li!... Con tuta soa scola de scherma, con tanta 
blaga, a m’a piantarne mi sol ant j ambreui. 

Gin Ch’a lo lassa ’n po stè! Védlo nen ch’a l’è pi 
mort che viv. 
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Mad. Ma insomma, ass podriilo saveisse perchè, per 
chi e per cosa ass fa sto fracass si drinta? A 
l’è tuta la matin che lor sgnori a fan nen autr 
che andè e vni ant me negossi, i chèrdo d'avei 
T drit ’d capine quaicosa. 

Gin (Mi i lo sai proli T perchè). 

Sar. Madama, ch’a scusa... i vorio andè si dsora a fe 
una visita a ’n nostr amis... 

Cont. E doi vorien a l’ an assalitane ant la cort ; per 
lon... 

Sar. Chiel a l’a ’nfìlà la prima porta ch’a s’è pre- 
sentasse. 

Gin li fass osservè che^coui giovnot a son tut autr 
che ’d vorien, couma ch’a dis chiel, ma doi 
bravi fìeui... S’a fan interessaje ai sarà staje 
so motiv. 

Sar. A lo vedrà la Questura. 

Gin Ch’ass figura, Madama, se T fratei ’d Cariota e 
Biasin a son capaci ’d fe lon. 

Mad. Gaitano e so amis? Ma cosa conine lor... d’as- 
saut, ’d ruse? I l’ai paura eh’ a seugno. 

Cont. Oh! no, no: a l’an prou desviane! 

Sar. {sorpreso) Couma, couma: coul panatè?... 

Gin A l’è T fratei ’d Cariota la prima lavoranta. 

Sar. e Cont. ( guardandosi con sorpresa ambidue ) Oh ! 

Mad. A jè pa da fe gnun oh. 

Gin A l’è paria. 

Sar. ( che avrà dato di soppiatto un occhiala espres- 
siva al Contin ) Ant coul caso, tratandse ’d per- 
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sofie ch’a aparteno al negossi, per riguard a 
chila, Madama, ii butroma ’na pera ansima, 1 
faroma gnun pass. Pa vera, Contin? 

Cont. Per mi i na fass gnun, sicura. 

Gin C ridendo ) (Sfido mi! grassia ch’ass teùa drit). 

Mad. Sossi am smia un mich-mach bel e bon... 

Ton. (piano a GinJ (I lo chèrdo ch’ai l’ò ). 

Mah. Pasta: ch’a passo dèdlà un moment. A jè ’d ra- 
massette da fesse polid, e peui i parlroma. 

Gin A n’an ben da bsogn... ( piano a Tonieta ) (A smia 
chVseurto dal mulin). 

Sar. Ben compiasente, Madama. I stasia giusta per 
preghela ’d Ioli. t 

Mad. Ch' a veno pura. Gin, bougia a portò coust ca- 
plin. C via nel negozio con Conta e NinaJ. 

Cont. (a Saraban, seguendo Madama ) Almeno a chiel 
Fan nen fìacaje ’l capei. 

Sar. Bon ’d rangè. Ass na compra n’autr. 

Cont. Bela consolassion per coul ch’ai costa niente. 
(via ambidue a destra ). 

Scena Ventunesima 

GIN, TONIETA e LILIN. 

Gin ( ridendo e cosi pure Tonieta ) Ah! ah! ah! che 
scena da carlevè. Mi i podia pi nen tnime’d rie. 

Ton. Coul è ’n bagna ch’a l’è coul Contini... 

Gin l scometo che Gaitano a l’è andait an ciani pa- 
nele perchè a s’è dubitasse ’d quaicosa... 
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Ton. Couma?... Dubitasse? 

Gin E bo. I doi cascamort, i doi tech-tech de sta- 
rnatili a son coui li. 

Ton. Cosa ch’i sento! Alora.i capisso! 

Gin Lilin, lesta, pia la toaleta e anvlupa coul cajplin, 
ch’ii lo porto a la Barona Cornetti. Madama a 
Fa diio. 

Lilin Lo pio subit. 

Gin f ponendosi scialle e cappello) Adess i seurto, i 
guardo, i m’anformo; e s’an riess, com i spero, 
veui ch’ii fasso una farssa an tute le forme. 

Ton. Brava Gin! Combina Fatare an regola. 

Gin Contie anssima... Lilin, sesto pronta? 

* Lilin ( colla toeletta in cui avrà posto il cappellino ter- 
minato da Cariota) Mi si, mi. 

Gin Anlora fila... Àrvedsse, Tonieta. 

Ton. Ciao, Gin... e... (si pone l'indice sulla fronte con 
espressione, come per dire: studia). 

Gin (sulla porta al fondo ridendo) Té ’m conossi !... 
(via). (Tonieta via a sinistra). « 

(Cala il sipario). 


Fine dell'Alto primo. 


Digitized by Googte 



44 


ATTO SECONDO 


Salone d’ingresso d’un Teatro. Al fondo due porto che dànno accesso alla 
platea ed ai palchi. Quattro porto laterali. Sulla prima a destra, in- 
segna di lusso, su cui sta scritto: Ristoratore. Sulla seconda a sini- 
stra un'altra insegna su cui sta scritto: Caffè. Presso a quest’ ultima 
un Quadro sul quale è impresso a letterine dorate — Gelati , Vino, 
Birra, Gazeuse e Rinfreschi. — La seconda porta a destra conduce al 
di fuori del Teatro. Un lampadario nel mezzo. 


Scena Prima 

PRIMA c SECONDA MASCHERA, una PIERRETTE, 
molte altre Maschere a piacere, il Garzone dal Caffè. 

( AM’ alzarsi del sipario l'orchestra suona un valtzer, 
alcune Maschere entrano ballando dalla destra e 
dalla porla al fondo, altre bevono ai tavolini. La 
scena dev essere animata. Dopo alcune battute la 
. musica cessa). 

Le Maschere ( saltellando e gridando tulle) Viva l’ale- 
gria!... Viva '1 Carlevè! 

1* Mascii. Garsson! Una limonada. 

Gars. A va rivè. 

2 a Mascii. Garsson 1 Un sorbet. 

Gars. A va rivè. 

Varie Mascii. Garsson! garsson! Bel e si, si. Ohe! ( chia - 
ìnano e battono). 
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(ìars. (in mezzo allo schiamazzo ) Un a la volta, un a 
la volta... (via in furia , ritornando a servire a 
piacimento ). 

Le Masch. (cantano tutte insieme ) Uno alla volta, uno 
alla volta, uno alla volta per carità!... 

1 1 Masch. (a una pierrelte che passa, guardando di qua 
e di là) Ciao, giojaL. (con voce in falsetto). 

Pier, (con voce alterata c in tono ironico) Adiù, tesori 

l a Masch. At piaslo sto bai? 

Pier. ( come sopra) Ohftant, perchè che t’ii ses ti. 

l a Masch. (come sopra) L’asto pèrdù T brassiè? ch’i 
vedo ch’it serchi. 

Pier, (fissandolo e con civetteria j) I serco ’d notissie... 
dèi restaurant. 

t a Masch. Ani rincress nen podeite informe. Mi i beivo 
mach d’acqua, perchè i patisso le indigestion. 

Pier, (sgarbatamente) T’as poch spirit, me car pajasso. 

C Masch. T’as tropa fam, mia cara pierrette (Tutti 
ridono). 

Scema Seconda 

SARABAN, CONTIN c detti. 

(Sono ambidue smascherali ed in abito nero. V Con- 
titi ha in lesta un cilindro nuovo). 

Sar. Si, si, ’l rendez-vous a l’è per mesaneuit, bel e 
si ant ’l Salon d’intrada. 

Cont. Basta che coula fia a l’abia faje la cumission 
an regola. 
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Sar. Figuromsse, tra compagne! 

Cont. Quala ch’a rè?... I la conossne mi? 

Sar. Coula brunota assè bela, già ’n po madura. I 
chérdo ch’ai ciamo Gin. 

Cont. Second mi a Fa fait mal a deje i biet e la lé- 
tera a chila li. Se invece ’d consegne tut a 
Cariota e a Fany, a l’aveissa ’n po ’nvece con- 
segnaije a la padrona, o a coula testa avisca 
d’uri panate? Si ch i stario freschi 

Sar. Fa credibil. Del rest, i podia pa fe divers. Son 
andait a speteje al solit post, ma nò jer seira 
nò starnatili Fai nen veduje. ’L bai a l’era per 
stasseira, Fai dovume arangò. Chiel a l’avia 
falline tanta premura. 

Cont. Va ben, ma i Fai paura... 

Sar. Oh ! bori Dieù. Chiel a viv sempre ’d paura parei 
d’ ii lapin... Ch’ a staga tranquil. Coula ha a 
Fa assicurarne ch’ai dasia tut ancheui; anssi, 
a smiava contènta ’d podeje fe coul piasi a le 
soe amie. 

Cont. E ariti la luterà l’aio spiegaje tut bin? 

Sar. Tut quant: che noi doi i sario stait désmascrà, e 
che in ogni caso per esse pi prest conossue, ass 
buteisso sla vestìmenta, a snistra, una reusa 
’d bindel giaun. . 

Cont. Quante pene ch’i souina già piasse per coule 
doe subrichette! 

Sar. A l’è chiel ch’a l’è tanto entusiasmà. Ass anna- 
mora ’d tute coule ch’a ved. 
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Cont. fcon fatuilàj Cosa veullo?... Irn sento T bsogn 
d’amè. I l’ai un cheur capace ’d voreje ben a 
sinch o ses per volta. 

Sar. A l’è la vera manera ’d fesse scapè da tute. 

Cont. Con ’d monede ass oten lon eh’ass veul. 

Sar. Nen sempre : e peui chiel i dnè a sa pa spendie, 
ai campa via... 

Cont. I fass nen autr che scoutè i so conssei... Del 
rest, me papà a l’è sgnor abastanssa per las- 
seme gavè quaich caprissì. 

Sar. Se so papà a saveissa ch’i 1’ ai già faje preste 
eut mila lire ’d nascondion anss l’avni, i sai 
pa coum’ ass la piiria. 

Cont. Bele eut mila lire! An sostanssa i l’ai gnanca 
piane quat. A son d’usurari e ben gram, ch’a 
l’a fame conosse. 

Sar. Ancora grassia ch’i l'abia poduje trovè un capi ■ 
talista ch’a sia asardasse a impieghè i so fondi 
con un fieul ’d famia. Chi ch'ai garantiss che 
so papà a veuja adatesse a paghè i so debit? 

Cont. Ch’a vada là, a son pa ’d foi. A san con chi 
ch’a l’an da fe; e peui a son cautelasse aba- 
stanssa. 

Sar. ( fingendosi offeso ) A smia squasi eh’ a veuja 
femne ’na colpa a mi. Dop ch’i l’ ai fait lon 
ch’i l’ai podu per servilo, i chèrdo ’d nen mc- 
ritè certe satire, certe parole eh' a ofendo. 

Cont. L ai mai avù coul’intenssion. 

Sar. Da la manera ch’a se spiega... 
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Cont. A Fa tort. I lo considero come l’amis ’1 pi sincer, 
e ’l pi atacà ch’i l’abia... ( scherzando con va- 
nita) 1 Fai falò me ministr ’d finansse. 

Sar. Difati, i serco sempre ’d feje fe economia. 

Cont. Gnanca trop. Ier, per esempi, a Fa fame spende 
stanta lire an capei. 

Sar. Per forssa magior. Ass podia pa fesse divers. 

Cont. Senssa contò i pugn ’d coula bestia d’un panatè. 

Sar.- Eh! si, i caprissi venta pagheje car. E peui ant 
le impreise amorose certi pericoi a van calcola 
ant ’l bilanss preventiv. 

Cont. Ch’a velia: andoma a ordinò la sifia... 

Sar. Trop prest: i l’ouma peni temp. 

Cont.- No, no: a Fé méi penseje prima. 

Sar. Confa veul. ( entrano nel Restaurant). 

Scena Terza 

GIN e TONIETA dalla seconda porta a destra, mascherate, 
con una specie di coccarda di nastro giallo sul petto. 

Gin ( osservando con interesse nella sala ) L’ai paura 
ch’i sio nen arivà le prime. 

Ton. Chissà ’1 perchè?... A son ancora gnanca ondes 
ore e mesa. 

Gin (ridendo e folleggiando) Oh! Tonieta: mi i Fai 
fina la palpitassion per paura ch’i riesso nen... 

Ton. Sta chieta, fola! ch’a ’ndarà benissim. 

Gin Basta ch’a Fabio beivula tuti-1 Gaitano e Fany 
a son tanto furb... 
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Ton. A peul pii manche. I t’as inventala trop boia. 

Gin (ridendo ) Oh! s’i veui ch i rio. 

Ton. Andoma anss- 'l bai?... 

Gin {che frattanto guarda verno la porla del Restau- 
rant) Sta chieta. Miraco!... Si!... {battendo le 
mani e saltellando allegramente) I souma al bon. 
I doi primi merlo a son là. 

Ton. Chi?... 

Gin I doi tech-tech, ’l Marelies e T Contili. 

Ton. (guardando^ Già cli’a lè vera! Andomie a in- 
teressò. 

Gin ('fermandola^ No, fola! Ee cose venta feje con 
politica. Fouma prima un gir an platea... 

Ton. E s’ii perdoma ’d vista? S a incontro prima 
j auti*e doe? 

Gin Ven, ven, i teiìo mi d’eui. 

Ton. A seurto giusta... 

Gin Tant méi! {via a braccetto da una delle porte 
a! fondo), {musira internamente). 

Scena Quarta 

SARABAN e ’L CONTIN che escono dal Restaurant. 

Cont. E sossi a l’è fait. Oh! L’orchestra a sona. An- 
doma a dè n’ ociada a la sala?... 

Sak. Andoma pura, ma a venta non ch i s’alontaiìo. 
(via dal fondo a sinistra). 


'Na facessia, eco. 


4 . 
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Scena Quinta 

GA1TAN0 e BIASIX dalla platea, mascherati i» modo ri- 
dìcolo: il primo da turco, il secondo a piacimento. Dal- 
l’azione e dall’abito deve trapelare la loro condizione e 
l'impaccio nel quale si trovano. (Schiamazzo e grida delle 
maschere internamente). 


( ìait. Oh! che bai... che bel bai!... Mi i son aneantà , 
sbalurdi. 

Bias. Auff!... (si leva la maschera ) E mi sofoco souta 
a sto cartron vérnisà. Bel’idea ch’a l’è vnute, 
’d rabasteme si drinta! 

(ìait. Non si rigreta mai quando si trata di far pia- 
cere a l’amico. 

Bias. Couma eh it vedi, i Fai pa dite che ’d no. Loit 
ch’ani rincress mach, a l’è d’avei sgairà i dnò 
a fitè sti strass. 

(ìait. It fass ’na figurona, it fass... E mi!., fpavoney- 
giandosij. 

Bias. Bei tati doi! 1 smioma doe insegne da tabachin. 

(ìait. Taci, insolente, rispeta il Gran turco. 

Bias. E adess cosa ch i fornita si?... 


< ì Air. 
Bias. 

(ÌAIT. 


Bias. 

(ÌAIT. 


I spetoina... 

Bel piasi!... 

’L pàroli a Fè per mesaneuit si ant la sala dèi 


Restoran. 

Ah! faseul. It peuli prou spetè ’n pess. 

Chissà ’l perchè? S a Fan diio a vniran. I vorria 
’n po vede ch’ai lussa un originai ch’ass per- 
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méteissa de scrivile, d’anvitene a baie, e peni 
darci un cano a menare. 

Bias. A Fan tate ’na facessia, e ti, bonom, i t’as piala 
sul serio. A l’è magara Fany cli’a la scrivute 
coul biet. 

Gait. Nen vera. La scritura ’d Fany i la conosso, e 
peui i Fai acompagnala mi fina souta la porta; 
a sfora a ronfa del méi ch’a 11’abia. D’altronde, 
figurte se mia sorela a l’avria nen butame 
quaich pules ant j orie. 

Bias. Tratandse d’na farsa a saran staite d’acordi. 

Gait. No, no: il tirimbalino è montato da altre per- 
sone. La létera a parla ciair. (leva una lettera 
di sotto l'abito , e legge) « Signior Gaitano» I 
son mi... 

Bias. Oli! per mach lori, ’d Gaitano ai n’a jè ansissè. 

GaiT . Già, bravo!... La dressa a buta noni e cognom: 
« Al sigor Gaitano Buratto, primo garsone del 
« panatiere Crosta. » 

Bias. Anlora a jè pi gnun dubi, it ses propi ti. 

Gait. ( leggendo ) « Via spetro a... mesanote al ponte. » 

Bias. Cosa diao lesèsto?... 

Gait. A l’è scrita an gotich , a m’è andarne j argani 
per decifrela. (leggendoj « Vi aspetto a mezza- 
« notte in punto. » A veul di lon. 

Bias. Ah! parei i capisso. 

Gait. « Al baio mascarato del Tiatro Scrib. » ( leggendo 
con stento ) « Vi pregio di vessere pontale, per- 
« che si trata di allargarvi... » 
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Bias. ( con sorpresa) Slarghete? 

(ìait. ( seguitando a leggere) « Le oche... » 

Bias. .1 oche?... (ridendo) N’autra pi bela!... 

(ìait. « Perchè si tratta di slargarvi gli occhi. » Prest 
vist. ('leggendo ) « Vedrete de le robe che re- 
« sterete bello... lista. » 

Bias. Ancora proù... ( ridendoj E d’invern?... 

(Ìait. fcome sopra ) « pito ampajato... » 

Bias. Cosa eh’ a j entro i pito ampajà ?... 

(ìait. Borich!... Dice « che vedremo de le cose che re- 
« stroma bel e li stupì e anbajà... » 

Bias. Coul è n’italian dificil !... fridendoj A smia’l to. 
(ìait. Oh! mi, s’at na pias, i dovro sempre ’d parole 
siassà. 

Bias. Sì, fout! 

(ìait. (leggendo) « Menate dico il vosto amicho Bia- 
sino. » % 

Bias. (iosa ch’i j intro mi? 

(ìait. ( leggendo ) « Anverso mesanote ci troveremo nel 
« salone del fojero... ristorante » A Fé si « E per 
« tanto che possiamo darci subito del naso den- 
- « tro, chi scrive averà per antersegna ona eo- 
« courda, overosiàssi rosa di bindelo gaio pun- 
« tata da la banda del cuvore. » 

«Tota vostra simpatia . » 

Bias. Che létera!... A l’è propi gotica dabon. 

Cait. An gamba, Biagio, che l'ora si avicina, (ripone 
fa lettera). 
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Bias. Si, speta ch’a fioca. T’ avrii fait méi a ’nfornè 
i todéschin, it lo dio mi. 

Gait. Ch’a ’nforna chi veul. A l’è la neuit del giobia • 
grass, dobiamo tarla girare. 

Bias. Oh! a mi am gira già dabin... A l è ’n quart 
d’ora ch’i son si drinta, e i som pi lord che s’i 
aveissa beivi! quat liter ’d barbera. 

Gait. Tanto meglio! Cosi it saras motobin pi lepido. 

Bias. Povra Cariota !... Quand eh’ a sapia che invece 
’d travajè it ses vnù al bai senssa elida !... 

Gait. Mia sorela al bai maschè?... Oh! questo poi no. 

Bias. E Fany?... Gentuss! S’ ass antajeissa ’d quaicosa... 
at gava j eui. ( schiamazzo delle maschere , ). 

Gait. Sent, sent, che- alegria! 

Bias. I sento un tapagi internai. 

Gait. Butomsse la mascra s’ it verdi eh iss diverto. 
C’eseguisce). 

Bias. ( rimettendosi la maschera J Pasienssa!... Tor- 
noinsse a ’ncolè la facia. 

Scena Sesta 

\ 

Maschere che vauno e vengouo passeggiando, garzone che 
serve al fondo, FANY e CARLOTA in dominò, con nastro 
giallo sul petto a sinistra, e detti. 

2* Masch. ( 'attorniando con alcune altre Gallano e Bia- 
sin ) Ciao, turch, mi it conosso... (d intende che 
parlano tutti con voce alterala). 

Bias. ("piano a GaitanoJ (Ch’a sia vera?) 
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(i Air. (piano a Biasiti) (Mai pi. Che tourto! A dio lon 
perchè ch’a san di nen autr). 

2“ Masch. I sai chi eh' it ses. 

Oait. (con voce alterata e mettendosi in posa) Dici per 
da buono?... ( le maschere ridonoj. 

(ìait. Cosa c'è tanto da grigliare?... 

Mascii. It parli propi italian com un turch. 

(ìait. 1 lo credo. Sono professore di lingua... 

Masch. Sala!... T’as fait ii studi ant la botega d’un 
salame. 

Cait. Olà!... Non perdetemi il debito rispeto... ( lutti 
ridono). 

2 a Masch. E ti sesto mut?... Ca BiasinJ Da che pais 
vensto? 

Hias. D’ant l’Egit... (Maledeti secandole!) 

T Masch. A l’è lon ch’i tè smii una mumia. (le ma- 
schere ridono). 

Hias. (Ciadess ii pio a pugn!...) CGaitano e Biasin 
vanno verso il fondo a destra per svincolarsi 
dalle maschere , che li attorniano scherzando e 
ridendo ). 

Cakl. (avanzandosi dalla sinistra a braccetto con Fani/) 
Ah! Fanv, mi i tramolo tuta... 

Fany Con la caud ch’a fa si drinta ! T’io dii per rie, neh ? 

Cari.. 1 badino nen, i son franch pentia d’aveite scoutà. 

Fany Dame ’n po gnun dèsgust! Adess i souma ant 
’l bai e i baloma. 

Cari.. Se me fratei per asar a va a ca e am treuva 
nen, mi i son una fi a persa. 
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Fany Che paure? A st’ora Gaitano a dèstend i grissin. 

Carl. E se 1 cugnà dia portiera ch’a l’a acompagnane. 
an fa la spia? 

Fany Alai pi. A l’è trop content cli’i l’abio limalo con 
noi. A l’è dédlà an platea con la boca larga 
a eontemplè le mascre. 

Carl. Cosa mai?... Mi ’1 clieur il l’ai neri tranquil... 

Gait. (che in ifueslo frattempo si sarà avveduto di Fany 
e di Cariota) Oh!... Biasin... (piano fra loro). 

Bias. Cosa j elo? 

Gait. Guarda là giù ’na mascra con ’l bindel giaun 
sul stomi. 

Bias. Cosservandoj A l’è vera. A sarà coula dia litra. 

Gait. \ l'è propi ’na fumela... fanegroj Eh?... T’aine 
ditlo mi ch’a vnisia? 

Bias. Dis, dis: coula ch’a l'a ansema a l’a dcò la co- 
carda giauna. 

Gait. Ten da ment ch’a le quaich sgnorassa ch’a s’è 
ancaprissiasse ’d mi quand i son andait a por- 
teje 1 pan, e a s’è fasse acompagnè da la 
creada. 

Bias. Là ! là! sta nen li a fè ’d castei an’aria... 

Gait. I t’as rason, andiamo a cimentarle. Ma domsse 
nen subit a conosse. 

Bias. Naturai: venta prima descheurve teren. 

Fany (che avrà continualo a discorrere con Cariota in 
disparte ') Coula veja eh’ a l’a portarne i biet* 
a l’a dime che ’l Marches e ’l Contin a l’avrio 
spetane ansisi. 
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t ì a IT. (che seguilo da Biasin si sarà avvicinalo a Fang 
e Cariota, dice con voce alterala a FanyJ Bela 
mascarina, siete voi? 

Kany ( rispondendo pure con voce a! levala) Fin adess 
a l’an ancora nen cambiarne. 

Gait. fcome sopraj Che bela livrea che hai su lo sto- 
maco ! 

Kany (come sopra) Neh! la beia?... I son contenta ch’at, 
piasa!... ( con ironia ed allontanandosi di gual- 
che passo a braccetto di Cariota). 

Bias. ( piano a GaitanoJ A smia ch’a taca neri. 

Gait. ("piano a BiasinJ Dà teinp, faseul ! 

Cari., (piano a FanyJ Ch’a sio lor? 

Kany At girlo? Védesto nen che furnimente ch’a l'an? 
A m’an tuta l’aria d’esse ’d coui ch'ass lustro 
le gambe per fe vede ch’a l’an i stivai. 

Cahl. ( osservando Gallano e Biasin di soppiatto) Cià. 
am smia dco a mi. 

Kany K peui ’1 Marches a l’a mandane a di, eli a saldo 
stait désmascrà. Dunque... 

Gait. (che di nuovo si sarà avvicinalo a Fan;/) Se non 
sono curioso, aspetate qualchedono? 

Kany ( voltandogli le spalle ) Giusta parei. 

Gait. li cuore non vi dicie niente?... 

Kany C tempre con voce alterata, e imitando GaitanoJ 
li cuore mi dicie ch’it buti le roe. 

Bias. ("ridendo fra sèj Bela sta si! 

Gait. Se tu sapessi chi ch’i son io, non parleresti di 
quela maniera. 
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Fany Faine ’1 piasi, là, t in neuj... ( sempre passando 
da una parte alC altra). 

Carl. Optano a Fany) Andoma via? 

Fany (piano a Cariota con la sua voce naturale) Si, 
si, domie ’l bocon. A Fan l'aria ’d piantene la 
grana. 1 tornoma peni, (si avviano ). 

(ìait. Ma come?... Andate via senssa darmi da mente? 

Fany Vate a comprò ’n paira ’d guant, eh' a l’è méi. 

Cait. Oh! giurapastiecio !... .Sentite.. . (pei' trattenerle). 

Fany N’ autra volta peni. C a Cariota mutando vóce) 
Gnun pi tachign che i fiorentin ch’a sé sforsso a 
parlò piemonteis! (via con Cariota dal fondo). 

Scena Settima 

G AITANO e BIASIN guardandosi in faccia attoniti. 

Bias. (ridendo) T'as fait un bel euv! 

(ìait. I resto ’d madreperla!... Ass ved ch’a Tè gnanca 
passaje per 1 sérvel ch’i podeisso esse noi... 

Bias. Mi i cherdo pitost ch’a Fan volsune piè a fe. 

(ìait. Ch’a sio ofendusse perchè j ouina nen i guant? 
T’as ben senti ch’a Fan mandarne a compreje. 

Bias. It podii réspondie, che i turch a na porto gnun. 

(ìait. Ostaria! s’i son pontilià !... li perseguito tuta la 
neuit, finché i Fabia gavaje T verni. 

Bias. A l’è méi ch’i vado a deurme. Mi ’m sento già 
j eui a vni cit. 

(ìait. Tancalesto a teme ’d coule proposission ? 

Bias. A Fè la pi sana. 
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Gait. Non fare l’olocco, e seguimi... 

Bias. Seguimi, si! Se t’m cheui un autra volta i veui 
ch’it sii un buio, (via dal fondo con Gallano). 

Scena, Ottava 

GrIX sottobraccio a 8ARABAN, TONIETA sottobraccio 

al CONTIN. 

Sar. A son staite brave, Jà! I lavio già paura ch’a 
vneisso nen. 

Gin (con voce alterala e cosi durante tutta la scena ) 
L’ invit a 1’ era trop gentil perchè i podeisso 
arfudelo. 

Cont. C con galanteria affettata J Ch' ass apogia a me 
brass, tota Cariota. 

Ton. (con voce alterata come sopra ) Grassie. Coni' a 
véd, im fass nen preghè. 

Sar. 1 savio nen che costum a 1* avrio butasse, per 
lon i l'ouma sugerie coul segnai. (• indicando 
il nastro giallo ). 

(ìin A fasia gnanca da bsogn, perchè i l’ouma tro- 
vaje subit. 

Cont. Sa veulo lèvesse la masera per un moment, si 
a jè gnun. 

Sar. Sicura: ch’a pio ’n po ’d fìà. 

Gin No, no, a podriio conossne. 

Ton. Dio ci liberi, i l’ouma T sgiai a col. 

Cont. A pio un sorbetin, neh? 

Sar. Un rinfreschi per bagnesse la boca? 
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Gin Ch’a lasso, a jè peui temp. • 

Ton. Pi tard. 

Sar. Pi tard i sinoma, pa vera, Contin? 
Cont. Naturai... GarssonL. ( batte ) . 

Scena Nona 

’L GARSSON, e detti. 


Gars. Eccomi... 

Sar. Quattro misti. 

Gars. Subito, (via). 

Gin C approfittando del momento in cui Saraban e 
’l Contin parlano al Garzone ) (Brava, Tonieta! 
it ses 'na buia). 

Ton. (piano a Gin) (I peuss pi nen tnime ’d rie). 
Sar. C indicando un tavolino a destra al fondo) Ch’a 
resto servie. 

Cont. Ch’a favorisso. 

Gin ( con voce alterata) Grassie tante. 

Ton. ( come sopra ) A ’n fan tropi compiimene.. ( vanno 
a sedere tutti e quattro al tavolino indicato ). 

Scena Decima 

FANY, CARLOTA, ’L GARSSON, c detti. 

Gars. ( porla quattro gelati , e via). 

Cari., (^guardando con Fany, al fondo , dalla porla a 
sinistra) Sesto peui nen Ialite? 
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Fany Ma no, eh' it dio; l’ai veduje a vni si. Tè! guardie 
là giù. 

Carl. Già ch’a son lor, ma a Fan doe mascre ansema. 

Fany A smio foumne... Propi... Ah! canaja. 

Carl. ( con sorpresa) Dis, dis, guarda: eoule doe a Fan 
dco ’n bindel giaun parei ’d noi. 

Fany E propi! Cousta ch’a Fa i eiochin! 

Carl. Mia cara Fany, i Fai paura ch’it sii staita n 
po’ trop chérdensoùa. 

Fany Dis : am ven n’ idea... 

Cari.. Che idea? 

Fany Finadess a F an ancora nen vèdune, a san nen 
couma ch’i sio vestie; gavomsse sta marca, per 
parei i déscurvioma tut. 

Carl. Prava! Pa mal pensa. Fouma parei. ("si foglie 
il nastro giallo ) Eco, ’l me a jè già pi nen. 

Fany ( levandosi essa pure il nastro) E mi i fass al- 
tretanto... Oh! adess, làcia franca, e domie ’n 
poch da studiè. 

Sar. ( ridendo al fondo col Contiti e le due donne ) 
Ch’a tramblo mai; si ’l Contin a Fé un sabreur 
’d prima forssa. 

Cont. A Fè doi meis ch’i vad a ’mprende la scherma. 

Gin (con voce alterala e ridendo) Jer però a s’è au- 
sasse an pressa. 

Cont. Per prudenssa. 

Sar. (ridendo) Già!... Per salvò le coste. 

Fany (che con Cariota si sarà avvicinata al tavolo di 
Saraban e degli altri) Psst... psst!... (fa segno 
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col dito a Saraban e al Conlin di avvici- 
narsi). 

Cont. Ch’a dia, Saraban: coul domino a lo ciama. 

Sar. (voltandosi a guardare ) L’ai nen temp, mia cara, 
i son ocupà. 

Fany ( con voce alterata e civetteria) Marches.... una 
parola... 

Cakl. ( facendo lo stesso) Contili, ch’a favorissa... 

Cont. (indeciso) Dco... mi?... Ma... 

Sar. ( alzandosi e al Conlin) Ch’a staga li, i vedo mi 
lon eh' a veulo. Con permess, Fany... (a Gin). 

(ìin Ch’a fassa pura, fpiano a Tonieta) (Che coule 
doe a sio Cariota e Fany?) 

Ton. ( piano a GinJ (Mai pi! A l’avrio ’1 bindel). 

Sar. (passando tra Fany e Cariota) Bele mascrote, 
cos’ elo ch’i veuli? 

Fany (con voce alterata) Cosa ch’i voroma? T’anca- 
lesto ciamenlo?... Elo parei eh’ it mantelli toa 
parola ? 

Sar. Che parola? 

Fany ( come sopra) Oh! a l’è pa ’l caso ’d fe l’indian. 

Sar. Ten da ment eh’ j and vi fio. 

Fany e Carl. ( con ironia) Si? 

Sar. (a Fany) Ti it ses Pinota la frisotiiia... (a Car- 
iota) e ti Teresin la brodeusa. 

Fany (Doe autre?... Ah! birbant). 

Sar. Di’ la vrità: neh ch’i son nen falime? 

Fany A podria anche desse. ( con ironia) 

Sar. Seve vnue con l’avocatin Gatorba? 
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Cari,. No, i souma vnue sole, (come sopra ) 

Sar. Epura a m’a dime ancheui a mi, eh’ a ve spe- 
tava. S’a jè ancora nen a tarda nen vaire a rive. 

Fany (come sopra) Ti antramentre it ’n lassi sole per 
fe '1 cicisbeo con j autre. 

Sar. ( ridendo ) Oh! fìgureve... A l’è là me alievo, 1 
Contin, eh' a dedica. 

Carl. {come sopra) Ah! ’l Contin a dedica? 

Sar. Son doe faseuse annamorà a mort ’d noi autri. 
Una ass dama Fany e l’autra Cariota, tute doe 
lavorante ’d Madama Fiorini. 

Fany ( con gran sorpresa) Cosa ch’a dis? 

Cari,. Colile doe a son?... 


Sar. I scometo ch’ii conossi. ( ridendo ) 

Fany Ancora ’n poch ! ( verso Gin e Tonieta J ( Ah ! 
brute slàcià). 

Sar. I souma già inteis con l’ Avocatili e ’na partia 
d’amis, eli’ i sinoma peui tuti ansema. 

Cari,, (offesa e con islupore) Oh! per esempi... 

Fany ( con umore e stizza) 1 na parloma peui ancora. 

Sar. A jè pa niente da genesse, seve? A son tute doe 
dia lege. Figureve, ch’a l’an subit acetà de vni 
a baiò e sinè con noi... 

Cahl. (Dio! che vergogna). 

Fany 1 podrii anche sbalieve! 

Sar. Sbaliesse?... Oh ! care mie, i n’ouma una per can- 
ton, tute apassionà, tute persse per noi. 

Fany (con ira repressa) Am fa piasi ’d saveilo! 

Carl. (Gie sfrontà!) 
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Fany I l’avria ’n desideri. 

Sak. 0 ua ^ 

Fany T) védie ’n momentin la tàcia a eoule vostre dame. 

Sah. A sina, a sina i t'ouma peui conosenssa. Ai veri 
dco ’na partia de student con soe bele, e i 
‘ fouma peui una taola sola. 

Carl. Soe bele? 

Sah. Sicura: ognidun a Fa soa amorosa. A" jè pi ’d 
foumne che ’d feuje a sta stagion. 

Fany (Ah! toch d’una birba). 

Carl. (A momenti am veri mal ! ) 

Din (dal suo posto con voce alterala ) Sichè, Marche», 
la conversassion a Telo ancor longa? 

Sah. I son subit da lor... (a Gin, rivolgendosi di nuovo 
a Fany e Cariota) Dunque i souma inteis, neh? 
Andò a vede s’i treuvi l’Avocatin e j amis, e 
j averti che la siila a l’è già bel e ordina; an- 
tratan, quand ch’i sii strache, vnive pure a 
riposè ant nostra logia, quinta, al terss a drita. 
Adiù, divertive ben ! (va verso il Conlin, ecc.). 

Carl. (Che onta! che onta!). 

Fany (Impostor grani: t’m la pagras!). 

Cont. (balle) Oh! finalmente. 

Gars. (viene ad alzare il sottocoppa, il Conlin paga) 
(via). 

Ton. A Fera ora. 

Sar. Criè nen, criè nen, ch i son si. 

(ìin (che si sarà alzata, così pure il Contiti e Tonieta ) 
Chi eh’ a son coule mascre? (a Saraban). 
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Sar. Le foumne ’d doi nostri amis, ch’a treuvo pi nen 
so mari. 

Gin Oh ! povre diao. 

Ton. Andoma a baiò? 

Cont. Si, me bel cheur!... 

Sar. ( offrendo il braccio a Gin ) Pensane ofrie?... 

Gin (coti civetteria ) Grassie. Che caro Marchesi... 

Ton. (come sopra ) Che caro Contini... 

Gin (ridendo e piano a Tonieta ) (Che cari faseui !...). 
(Gin, Tonieta, Saraban e Contiti via dal fondo). 

Scena Undecima 

CARLOTA e FANY. 

Cari., (in tono severo) Fany ! 

Fany Cariota!... (ripigliano ambedue la loro voce na- 
turale). 

Cari., (con ironia) A sonile coule li le brave persone, 
i sgnorass ch'i t’as decantarne tant come onest 
e pien ’d bone intenssion? Oh! it fass ben i 
me compiimene 

Fany Disine lon ch’it veuli, bastonme magara, mi i 
son tanto stupia, ch’i deurvo gnanca pi boca. 

Carl. A l’è la volta ch’it perdo tuta la stima e Tafes- 
sion ch’i t’avia. A l e un brut tir ch’i t’as fame. 

Fany Oh! Cariota.... I l’ai avù tort, a l’è vera, ma 
coul’acusa li i la merito nen. It giuro ch’i j era 
an bona fede. 

Cari.. Antratant nost bon nom a l’è compromess, i 
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souma butà a paragon con le amorose e le bele 
de sti débosseur, clfa passo le neuit a ’mbria- 
chesse, a giughè, e pés ancora... Oh! im sento 
franch a sarò T cheur, e montò ’1 sang a la 
facia!... 

Fany Oh! là. Am smia peui nen T caso d’afanesse tant. 
Grassie al ciel a jè gnun eh’ a peussa vantesse 
’d niente. A l’an pia d’autre per noi. 

Carl. Tant pés. I l‘ouma la colpa senssa avei tàit T mal. 

Fany Un moment fa a l'è mancarne ’l corage, sednò i 
voria fe nasse una bela scena. Sì solita a jè 
quaich tradimenti ma lon eh’ a Tè nen suce- 
duje a sucedrà, i savrai feme portò rispet. 

Cari.. Brava buia! fa ancora ’d autre piassade! I gua- 
dagnroma ’d bel noi! D’avei T dann e le risade. 

Fany Pasienssa! Ma almeno im vendicrai. 

Cari.. Ti fa lon ch’it cherdi. Per part mia i ringrassio 
Nostsgnor, che sta mascra a l’abia fame conosse 
ari temp T pericol. I vad a sèrchè coul ch’a 
l a acompagname, e i torno a ca su bit. 

F’any I spero ben ch’it faras gnuiìe materie, e it Tu 
lassras nen si sola... 

Cari.. Im fermo gnanca pi ’na minuta. Toa amicissia 
a Tè pi nen faita per mi. Am rincress motoben, 
am fa pena a chitete, ma n cheur Oinest quand 
a conoss T mal a dev scapelo per sempre, {via 
dal fondo a destra). 


’ Nu fuccssia, eco. 




Digitized by Google 



’NA FACESSI A ECC 


(ili 


Scena Dodicesima 

G A IT ANO e FANY. 

Fany ( seguendo Cariota per trattenerla ) No, Cariota: 
scouta... 

(ìait. ( che in questo momento esce dal fondo a sini- 
stra ferma Fany ) Un momentino, sora mascra, 
che abbiamo* da dirci due paroline in croce. 
(Tè!... a Fa pi nen la cocarda!) 

Fany (per andare e con voce un po' alterata, come pare 
Gaitano ) 1 pairo nen, l’ai d’autr per la testa. 

(ìait. T as ben pairà a scrivine ’d dispacc gotich?... 

Fany T’as aussà ’1 goumo, nell?... (fa l’atto di chi 
beve) Va a piè d’aria e lassme andò, ch’i Fai 
pressa. 

(ìait. Nosgnora, non mi brucierai più il paglione. 

Fany ( arrabbiata ) E che drit Fasto ti ’d tnime, brut 
turcon delabrà? 

(ìait. Rispeta la Turchia, e disine ch’i ch’it ses. I veui 
védte ant la ghigna, (con voce naturale). 

Fany Là! dis: o ch’it ’m lassi stè, o eh’ i ciamo 'd 
gent. 

(ìait. Ciama magara ’n regiment *’d cavaìaria, ma io 
non la molo, se non mi désdavani il motivo di 
questo incartamento, (mostra la lettera). 

Fany (con gran sorpresa) (Sta vos mi i la conosso. 
Sariilo possibil?) 
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Gait. Siehè? Parlesto, o no? 

Fany (Provoma) Gaitano, sesto ti? (con voce alterata). 

Gait. Ah! finalment e peui i t'as mangiala la feuja. 

Fany (Misericordia!... A l’è propi cliiel!) 

Gait. It vorii femla, ma io sono un tometo tut’ altro 
che di pasta mola... Del resto, sonne stait pun- 
tual, si o no? 

Fany Motoben. ( sempre con voce alterata ) (Mi povra 
fia! Sicura eh’ a Fan avertilo ’d tut). 

Gait. Disine dunque chi eh’ it ses, cosa eli’ it velili. 
Slargane ,j eui, e fammi restare stopito, am- 
bajato. 

Fany Pi tard. pi tard... Adess i peuss nen... (Dio veuja 
ch’i treuva ancora Cariota). ( per andarsene). 

Gait. Dis : tira pa torna a derne la storta, no ! I son 
puntilià, e a tuti i cost veui conosste. 

Fany Oh ! no per sicura... 

Gait. No?... Veusto giughè eh’ it scianco coul piasset 
d’anss la facia?... (fa V atto di voler strappare 
la maschera a Fany ). 

Fany ( con un grido) Ah!... ([ugge ed urta nel Contili 
che entra). 

Scexia Tredicesima 

’L CONTIN e GAITANO. 

Cont. Ah! perdio, Atenssion a lon ch’i feve... 

Gait. ( riconoscendo 7 Contili) (Ostaria!... Un d'ii amis 
del seber!) 

/ m 
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Coni, (a Gallano con stizza ) L’asto mai védume, ch’it 
fermi a guardeme? 

Gait. Oh! fai vedute e tocate. 

Cont. Bel spirit ’d rava! 

Gait. Am rincress ch i l'ai nen temp afetlo tastò, (via). 


Scena Quattordicesima 

CONTIN poi il GARSSON’. 


Cont. linpertipent!... Stasseira ajè franch un bal'd ba- 
raba, Garsson!... (chiama). 

Gars. Sgnor ! 

Cont. L’asto trova per asar un portamonede per tera, 
o lagiù anss coul taolin? ( indica il tavolino 
ove presero i gelali). 

Gars. Nosgnor, i l’ai vist niente. 

Cont. T’arcordi ben che poche minute fa i l ai pia ’l 
sorbet con n’autr sgnor e doe mascre? 

Gars. Sisgnor, sisgnor. 

Cont. Ch’i l’ai date un doi franch? 

Gars. A l’è vera. Anssi, im arcordo che dop a l’è fi- 
casse ’l portmonè ant cousta sacocia si. ( indica 
la scarsella sinitra della giubba). 

Cont. Na sesto bin sicur? 

Gars. Sicurissim. 

Cont. Anlora a manca nen eh’ a l’an pianilo. 

Gars. Pa niente da stupisse. I amator ai son d’asper- 
tut. A robo i capei ant ii primi bai ’d Turin, 
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dova a jè mach la crema, arvédsse si eh’ a jè 
ciair e spess tut ansema. 

Cont. Sacrebleuf A Tè da quaich temp ch’i son ben 
disgrassià ! 

Gars. L’aviilo ’na somma grossa ? 

Cont. Circa dosent lire. 

Gars. Dosent lire? Bérgne! 

Cont. (E giusta stasseira ch’i n’avia pi da bsogn!... Sa- 
raban a Tè dispera coin'un coup). 

Gars. Am rincress tant ch'a sia rivaje coul malheur. 
S’a m’ii porto a mi, a peul ste tranquil ch’ii pio. 

Cont. (guardando verno il fondo presso i tavolini senza 
quasi ascoltarlo) Va ben, va ben. 

Gars. ( crollando il capo , e sorridendo ironicamente 
mentre '1 Contiti si allontana ) Lassesse piè i 
dnèL. Che piola !... Al Ta propi serit anss la 
facia. (via nel Caffè). 

Scena, Quindicesima 

GIN, TONI ET A e ’L CONTIN. 

Gin Sicché, l’alo trovalo sto portinone? ( sempre colla 
maschera e con voce alterata, così pure Tonieta). 

Cont. Oh! si... Niente d’autut. 

Ton. Che darmage ! 

Gin Sicura ch’a l’an piailo. 

Cont. Che ’1 diao tropi Saraban dova ch’a l’è? 

Ton. De dia, ch’a serca ant ’l eoridor die loge. 
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Cont. I andarai a verti i boletinari e le guardie, ’d 
volte mai... 

Gin Si, si, a fa ben: ch'a vada subit. 

Cont. (E pensò che a ca i l’ ai pi nen un soldi) (via) 

Scena Sedicesima 

TONIETA e GIN. 

Gin Malheur, va!... Adess ch’i comensavo amusesse... 

Ton. Venta ch’ai pio i dnè a coul bambiflo! 

Gin Almeno i saveisso se Gaitano e Biasin a son vnù. 

Ton. S’i stoma nen sul bai, j ancontroma mai pi. 

Gin A l’è si ch’a dovio trovesse a mesaneuit, e fin 
adess a s’è vdusse gnun. Cariota e Fany a lari 
dco fanla. 

Ton. Propi! Tut a va mal. Mi sossi am bufa ’d cativ 
umor. 

Gin Loli peui nen; jè sempre T bai ch’a n’arvangia. 

Ton. A l’è vera: andpma a baiò, (prende a braccetto Giu, 
evia ballando, cantarellando dal fondo a destra). 

Scena Diciasettesima 

C A li LO T A che entra dal fondo a sinistra, BIASIN 
che la segue 5 alcune maschere. 

Bias. ( alle maschere che sì fermano sulla porta) Fi- 
niomla, iv ripeto! Lassò ste coula mascra, a l’è 
solita mia protession. (le maschere ridono, poi 
si avviano schiamazzando). 
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Carl. ( appoggiandosi ad un tavolo ) ( Ini sento a so- 
fochè ! ) 

Bias. Guardoma n pochi Ai dan la pista, perchè a 
veul neri risponde. A fussa ’n po muta? 

Cabi.. (Nen podei trovò cord balord ch’a l’a acompa- 
gnaneL. lm ancalo pa andò via sola). 

Bias. ( avvicinandosi a Cariota ) A Fan sburdila, neh?... 
Ma mi i son nen stait vaire a buteje a l’ordin. 

Cari., (con voce alterata e tremante) \ lo ringrassio tant. 

Bias. (I lo disia ben mi ch’a parlava!) Ch’a beiva qual- 
cosa. un bicer ’d vin, ai buta T sangh a post... 

Cakl. Bin obligà, Fai pa bsogn ’d niente. 

Bias. li lo ofro ’d bon cheur. 

Cari., (osservando li tasin) (Sta vos a Tè nen la prima 
volta ch’i la sento). 

Bias. ( strappandosi la maschera) Oh! ch’a chèrpa ’n 
po chi veul, mi T fìà i veui tirelo liber. 

Cari., (con un grido riconoscendolo) Biasiu ! 

Bias. Tè! Am conoss. 

Cari., (lasciandosi cadere sopra una sediti) (Ani veri 
caud ! ) 

Bias. Oh! Ass sentla nen ben? Povra dona!... Ch’ass 
gava la mascra. Brest, (le abbassa il cappuccio 
del domino e le toglie la maschera ) Ch’a pia 
d’aria... (riconoscendola) Cariota!... (resta atto- 
nito, con una maschera per mano). 

Cari,, (dopo una pausa con voce soffocala) Son mi... ma 
ch’a giudica nen a prima vista... li dirai peni 
tnt. Adess, corn’a ved, i son pa ant ’l cas. 
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Bias. Sacrepapè!... Sta si ini la spetava peui nen. 
Carl. (alzandosi)'NostsgnoY a l’a mandalo. Ch’ani acom- 
pagna a ca. 

Bias. Già, bo ! E i pianto Gaitano? 

Carl. ( spaventala ) Cosa? Me fratei a l’è* si? 

Bias. A l’è chiel ch’a l’a lame vni. 

Carl. ( come sopra ) Ma dunque a san tut? 

Bias. Tut cosa? 

Carl. Che mi e Fany j ero vnue al bai maschè? 

Bias. ( con sorpresa crescente ) Deo Fany ch’a jè? 

Carl. Ma sanne, ò sanne nen ? 

Bias. I souma ’n corno, i souma. 

Carl. Alora scapoma, i parlroma per strà... Se Gaitano 
am treuva si, am massa, {si rimette la maschera). 
Bias. Servel, servel, dova sesto? 

Scena Diciottesima 

GAITANO e detti. 

Gait. Oh! finalment. A l’è doi ore ch’it serco. 

Carl. (Me Iratei!) ( abbassa in fretta il cappuccio del 
domino). 

Bias. (Gaitano ! Souma scrit ! ) 

Gait. Dova sesto andait a stermetc? 

Bias. Ti pitost, ch’i t’as piantarne per andò apress a toa 
incognita. ( cerca nascondere col corpo Cariota). 
Gait. It lo cherdriisto? L’ai pi nen podula ’nbranchè, 
e i son corù fin adess. 

Bias. It podii ancora coure ’n poch. 
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(ìait. (accorgendosi di Cariota) Ah! ah! (sì pone l’in- 
dice solfo l’occhio destro ) Capita la mesinsa- 
nica. Mi i coria appesa a la quaja, e ti i t’as 
ciapala. 

Hias. Sta chiet, brav : s’ it saveissi ! Autr che quaja ! 
Son cose da restò merlo! 

Carl. (piano) (Biasin, per carità!) 

Gait. Ini na ralegro bene. Posa piano a fa bel colpo. 
Povra Cariota! ch’at, chérd un San Luis caussà 
e vesti. S’a vedeissa! 

Hias. (A ved che diao trop!) 

Carl. (Mi i tramolo tuta). 

(Iait. É adess cosa fasto li? 

Hias. I fass, i fass... 1 lo sai gnanca mi cosa ch’i fass. 

Carl. (piano a Diasi a ) (Ch’ani mena via, per l'amor 
di Dio). 

Hias. I compagno ’n moment sta mascra, peui i torno; 
t’m speti, neh? 

Gait. I veilo dco mi, tant del bai i son stofi. 

Hias. N’autra adess! 1 veui ch’i lo*godo fina a la fin. 

Gait Un poch fa t’anojavi. 

IhAs. E adess ini diverto... da vni fol. 

Gait. ( additando Cariota) Già, con la ninfa, i lo cherdo 
dco mi. 

Hia». ( dando il braccio a Cariota) Ch’a vena, mascrota, 
e ch'ai daga gnanca da ment... (: mentre si vol- 
tano per escire s incontrano faccia a faccia con 
Gin e Tonieta, che rientrano in scena). 

’Xa face88Ìa, eco. *5 
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Scena X)iciatiOA r osiina 

GIN, TONIETA, e detti. 

In questo momento Gin, Tonieta e Cariota hanno la maschera, 
Biasin e Gaitano sono smascherati. 

Gin e Tun. (con un grido di sorpresa riconoscendo 
Biasin e Gaitano ) Oh !... 

Ton. Spiano a Gin ) (Tai ben (litio ch'a j ero! 

Bias. Maledeto! Sti strass a sburdisso tuti ! ( additando 
i suoi abiti). 

Gait. (sorpreso) Doi autri bindei giaun? A sonne tufi 
anbindlà si drinta? 

Ton. ( con voce alterata mentre Cariota e Biasin stanno 
per escirej Sor Biasin! 

Bias. f fermandosi) Me noni? 

(ìin {pure con voce alterala) Sor Gaitanin! 

(ìait. Oh! corpo d’un buratto. N’autra novità! 

Cari.. ( piano a Biasin) (Biasin, andoma via), 

Bias. (piano ri Cari.) (Un moment. L’elo d volte Fany? 
Cari.. ( come sopra) (No, no, a l’è vestia divers). 

BiÀs. ( come sopra) (Anlora, chi diasene a saranne? ) 
Gin (che si sarà avvicinala a Gaitano) Dame ’n podi 
’d notissie ’d toa cara Fany? 

Ton, (a Biasin ) Toa Cariota cos’elo ch’a fa ’d bel? 
Gait. Oh! mi sossi a eomenssa a rojeme. 

Bias. Staneuit i Fai bin pour de vni mat. 

Gait. (a Gin e Ton.) Si potrebbe sapere chi che siete? 
Gin (allontanandosi) Couco!... 

Ton. (facendo lo stesso) Andvinlo s’it peuìi! 
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Gait. Oh ! questo è un bel mulino. 

Bias. Bel dabon! 

Carl (I son franch anss le spillo !) 

Scena. Ventesima 

FANY affannata, senza maschera, e detti. 

Fany (entrando in fretta s' incontra in Cariota che c 
rimasta indietro , e a primo aspetto non s' av- 
vede di Biasin e Gailano che parlano con Gin 
c Tonieta. Con la sua : voce naturale ) Oh! Car- 
iota. It treuvo, grassie al ciel. 

Carl. ( con un grido come per trattenerla ) (Ciuto, per 
carità!... Va- via. Ah! s’ it saveissi...) 

Gait. (voltandosi e riconoscendo Fany) Fany! 

Fany (sbalordita vedendo Biasin e Gailano ) Biasin ! 

Bias. (Vate fe da Taso!) 

Gin (: ridendo a Tonieta) (Stavolta i souma al bon ! ) 

Carl. (Cariota a Fany con rabbia) (Sempre per causa 
toa ! ) 

Gait. Tany al bai maschè? Véstia da buatass!... mentre 
mi i la chérdo con soa magna andurmia coni 
’na marmota? 

Fany (Si ai veul facia franca) (con disinvoltura e sullo 
stesso tono ) E chiel, com’elo ch'a l'è si vesti da 
turoh, mentre a sfora a dovria manegè ’1 pnass 
del forn?... 

Gait. Ch’a staga tranquila ch i savrai manegelo!... 
(facendo l'alto di chi balle). 
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Cari., (piano a Binati n) (Biasini Biasini mi ’m sco- 
rnando a chiel ). 

Bias. Mi i sai gnanca lon ch’iin toira mi. 

( ì a it . (dandosi un colpo sulla fronte) Oh! A le chila, 
a manca pa. (dirigendosi verso Cariota che si 
nasconde dietro Biasin) A noi dui, sora mascra... 
Ch’a vena anans, ch’iss parlo... 

Bias. ( impedendo e interponendosi) Alto là! Sfate si 
• peui a lo riguarda neri. 

Gait. Gavte da li, eli’i capisso tut. 

Bias. Nosgnor. 

(«a it. (con rabbia) A l’è Cariota! 

Cari., (levandosi la maschera) Perdonine, («aitano! 
(ìait. Ah! monia quacia... I son dunque nen falime?... 
Con chi? per chi? per cosa ch’a l’è vnua si 
drinta? 

Bias. Eh! sburdissla nen, sacorouto! 

(ìait. Niente! Veui savei tut, e subit... 

Fany A l’è vnua con mi per feme compania. E con lon? 
(ì a it. Ah! a l’è chila ch’ai dà sta sort ’d consei, ch’ai 
fa coula bela scola ? I la chèrdia ’na fia ’d sust, 
’na fia brava, con un po ’d sai ant la gnuca, ma 
i vedo ch’a l’è una eoussa, e quaicosètta ’d pés. 
Fany E chiel ch’a fa la predica a j autri con ’l tur- 
bant an testa, i lo chèrdia un brav fieul, ar- 
drissà, curos, un bon cristianass; e invece i 
m’ acorso ch’a l’è un turch parei d’j autri. 
(ìait. Ai veul coula sort ’d facie, per ancora ancalesse 
a résponde. 


Digitized by Google 



ATTO SECONDO 


77 

Carl. ( piano a Fany) (Sta cliieta, desino ntlo nen ’d pi). 

Gait. li io darai mi ’l turch. 

Fany Oh! per esempi... I vorria ’n po savei con che 
drit... 

Gait. ( sempre più irritalo) Cosa ch’a son vnue a te 
si drinta? 

Fany à ciapelo chiel, impostori 

Bias. Ciuto, là! Si a l'è nen ’l post ’d piantò ’d scene. 

Gait. (piano a Biasin ) Ti peui ch’it fas ’l giorss neuv. 
quaicosa it sa vii. 

Bias. Mi? T’as le baluette, neh? 

Gait. Com vaio dunque eh' i t’eri si sterna a ciusioriè 
con mia sorela? 

Bias. L’ai trovala per caso. Elo pa vera? 

Carl. (fa cenno di si). 

Gait. Sia com se sia. veui vni an ciair ’d tut, o che 
faciamo dei guai! 

Gin (che finora si sarà tenuta in disparte con To- 
nieta, prendendo però parte alla .scena) li spie- 
grai tut mi. 

Bias. N’autra si rompascatole ! ■<- 

Fany (a Gin e Tonieta con umore) Giusta voi autre ' 
doe ch’iv volia! li giugria la testa che j am- 
breui a son parti tuti da si. Cosa ch’a son sti 
bindei?... Carte an taola, e giù eoula mascra, 
ch’iss vedo. 

Gin A Telo mach lon ch’at fa piasi? 

Gait. Ancora un poco! 

Fany 1 lo pretendoma. 
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Gin Ant coul caso... ( levandosi la maschera e dando 
in uno scoppio di risa ) i seve bel e servi-. 
Ton. (che avrà fallo lo stesso) I souma noi. 


j, AN ' !’ iu | (insieme) 

Carl. ronieta!.../ v ' 

Gait. e Bias. Oh! diao. 

Gin e Ton. L’ouraa favla! 

Fany Ah! birbone. I seve ani usa ve ’s nostre spale, neh? 
Gin Mach podi. 


Ton. I l’avrio chérdù ’d pi. 

Gait. (a Ùiasin ) It na capissésto, Biasin? 

Bias. Gnanca ’na frisa. 

Gin (ridendo a Gaitano)\ i aspeto a mesanote al ballo. 
Gait. Cosa? Coul dispacc arabo a l’era so? 

Gin Ma già!... ( ridendo e additando Gallano ) E ’l 
grivoè a Tè coni subit. , 

Gait. Ah! strega di Benevento. 

Bias. L’ avria giugà ’n disnè, che couia litra a l’ era 
’d ’na faseusa. 

Gin Ai treuvlo qualcosa da di? 

Bias. Mi nomi. Veui pa feme gavè j cui, no. 

Fany Parei couia veja eli’a l’a armetume i biet ?... 
Ton. A l’era d’acordi con noi. 

Gin A l’è la foumna del cusinè ’d me padron ’d ca, 
eh' a l’a giutane a feve la farssa. 


Gait. ’L pastiss d’ii bindei e d’j invit? 

Ton. Tuta nostra invenssion. 

Gait. Ah! teremot ’d Venessia... E mi oh’ ini chérdia 
d’avei annamorà quaich principéssa! 
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Fany Lo sentire?... I son contenta eli’ a' sia resta con 
’na branca ’d nas. 

Bias. Là! là! parloinne pi nen: tuti j afe a son rangià. 

Gait. Coule sono grinte!... Eh! Biagino? 

Bias. Son foumne, me car. A na san una ’d pi che 
’1 diao. 

Carl. (che frattanto sarà passata tra Gin e Totlieta 
dice piano alle medesime') (Ciuto sul rest, per 
carità ! ) 

Gin ( Sta tranquila). 

Tcw. (I souma pa fole, no). 

Gin (An rineress già d’ave ite fait despiasì). 

Carl. (Ansai, iv ringrassio. Senssa voreilo i Leve fame 
’n gran benefissi). 

Gait. Là! fie: posto ch’ii souma, fouma almeno onor 
al giobia grass. 

Tutte Si, si, si. Alegria! alegria!... (tutti rimettono le 
maschere). 

Scena Ultima 

SARABAN, ’L CONTIN, tutte le maschere, e detti. 

Cont. ( entra pel primo in furia, col cappello tutto pesto 
e schiacciato) Che porcaria!... A l’è nen perraess 
’d ruinè i capei a la gent. 

Ssr. (arrabbiato egli pure , seguito dalle maschere che 
ridono e schiamazzano) A l’è franch ’na ver- 
gogna!... A son d’ acordi con i caplè. 

Cont. (levandosi il cappello e mostrandolo) E di eh’ i 
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l’ai compralo neuv starnatili !... ( risata delle 
maschere ). 

I. a Masch. It patissi pa lon ti. 

%* Mascii. It ses sgnor. 

Cont. {alteralo) A basta, sacrebleu! 

1.* Masch. Contin, lassa ch’it daga un conssei. 

Sar. Tentie per ti, brav. 

I Mascii. {al Contin indicando Saraban ) Gavte coula 
sansua da tacà ; vedesto non ch’a viv a toe spale, 
e at fa fe cativa figura? 

Sar. {infuriato) Impertinenti... I son bon a dete la 
lession ch’it meriti. 

Tutte le Mascii. {schernendolo) Marameo! 

Gin {levandosi la maschera e presentandosi a Sa- 
raban ) Sor Marches, i lo saluto. 

Ton. (facendo lo stesso col Contin) Sor Contin, tante 
belo cose. 

Sar. Cosa ch’i vedo! A l’ero nen Ior? 

Cont. {come smemorato) A l’ero... e a l’ero nen... 

Sar. Ma cosa eh'a l’è sta mistifi cassi on? 

<• 

Fany ( presentandosi con Cariota e togliendosi la ma- 
schera) Pinota la frisotina e Teresin la bro- 
deusa... 

Cari.. A fan ben i compiimene.. 

Fany A sor Cont e a sor Marches. 

Tutte quattro {ridendo) Ah! ah! ah! ah! 

Sar. Perdio!... sossi a l’è trop. 

Cont. {come sopra) A l’è trop! 

l a Masch. (a Saraban ) I sento ch’at dan del marches. 
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’T n’arcordésto pi nen che des ani fa it fasii 
le stale? 

Titti Le stale? 

Sah. ( fremendo ) Contin , andoma via, sednò i perdo 
T giudissi. 

I a Masch. E adess it fas ’l sensal e l’ ambrojon, rui- 
nand i merlo ch’at casco sot j onge... Oh! it ses 
un bel mafches. ’L marches d’ii carossin ! (ri- 
sate e rumori). 

Sar. (per inveire contro fa maschera) Birbanti I veui 
mostrate mi... 

Titti- le maschere gli presentano i pugni) Alto là! 

1 . a Masch. Ausste! ch’a l’è méi. 

2* Masch. Va a piò d’aria. 

Tctte le maschere) A la porta! a la porta! 

Cont. ( impallidendo e tremando) Andoma, Sara bau, 
usoina prudenssa. 

Sar. (in furia) Per forssa! Chiel a l’ò una patamola 
bon a niente... ( volgendosi a Gin e alle altre) 
Ste sgnorètte peui, ch’a l’an piasse l'arbitrio... 

(ìait. ( presentandosi smascherato dinnanzi a Sarabav 
e al Contin) Comandne quaicosa, miei padroni 
beli ?... 

Cont. (con un soprassalto) ’L panate! — Saraban , • i 
lo speto ’d fora, (fugge) (tutti ridono). 

Sar. (tremando) l vene dco mi... perchè ansissi... la 
gent... Iss vèdroma! (via in disordine). 

Tutte le maschere in coro) Uh!... uh!... Passa via!... 
(risa e rumori). 
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Gait. (o jFVw^ con cipìglio comico ) Fany!... 

Fany GaitanoL. 

Gait. L’erlo ’d volte coul li 1 doubi-liter ch’ai fasia 
la cort? 

Fany ( interdetta ) N’autra adess! 

Gait. Ch’a nega nen. Gh’ abiamo comprenduto tutto. 
Fany Eben, si: ma i Fai capi an temp, ch’a vai mila 
volte ’d pi la baréta d’un brav panate, che ’1 
doubi-liter ’d certi marches ’d coula risma. 
Gait. Anlora tanto méi, ch’ass taca si, (le dà il braccio ) 
e a Pasqua le nosse. 

Bias. E chila, Cariota, adess che ’l temporal a l’è passa. 

Telo contenta d’esse vnua a balè? 

Cari,. Oh ! si, perchè i Fai impara ’na gran cosa. 
Bias. Quala? 

Carl. La manera ’d conosse le mascre. 

Gin Eviva ’l carlévè! 

Ton. Eviva ’l giobia grassi 
Titti Eviva! 

P Masch. La cansson die mascre! 

Tutti Si ! si ! sii La cansson die mascre. 

P Masch. Musica, musica! (T orchestra accompagna le 
maschere che cantano in coro la seguente can- 
zone ): 

I. 

Viva ’l Re dia stravaganssa ! 

Viva i inat!... Viva i pajass!... 

An riend a cherpa-panssa 
Festegioina T giobia grass. 
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Coni ch’as sent ’d fe pi ’d tapage 
L’avrà T premi ch’ai conven; 

A coust mond souma ’d passage, 

L’è un gran fol chi lo god nen. 

Largo a lo mascre •’ 
Largo al carlvè! 

Ciao, mi it conosso: 

Yen a baiò! 

IL 

Arlichin, Porincinela, 

Stenterelo e Pantalon, 

Colombina con Brighela. 

Meneghin e Balansson, 

Tuti uni an bona armonia 
Su le rive ’d Doira e ’d Po, 

Canto e baio an compania 
Con Giandoja e con Pierò. 

Largo a le mascre! eco. 

III. 

La l'olia l’è la divisa 

Cli’i portoma ant cousti di. 

Ma pi tard su la camisa 
1 andossroma n’aut vesti. 

Pi* T moment godomla tuta 
Tra la polca e la galop, 

A so temp, se T ciel n’ agiuta. 

I balroma al son del sciop. 

Largo a le mascre! eee. 
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IV. 

Viva ’l He dia stravaganssa!... 

Viva i mat!... Viva i pajass!... 

An riend a cherpa-panssa 
Festegioma ’l giobia grass. 

Coul ch’as sent ’d fe pi ’d tapage 
L’avrà ’l premi ch’ai conven; 

A coust mond souma ’d passage, 

L’è ’n gran fol chi lo god nen. 

Largo a le mascre! 

Largo al carlvè! 

Ciao, mi it conosso: 

Ven a balè! 

( Tulle le maschere devono, per quanto è possibile, rap- 
presentare le maschere italiane. Terminala la can- 
zone l'orchestra suona, una galop, e tutte le maschere 
accoppiate partono ballando). TCala il sipario ). 


Fine della Commedia. 
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Tutti i diritti riservali (Legge SS giugno i 865, n, 2337 ) 


L’Autore avendo soddisfatto agli obblighi imposti dalla legge 
25 giugno 1865 agli Autori d’opere d’ingegno, dichiara: che 
a nessun Capo-comico, Direttore di Compagnia drammatica, 
Artista o Società filodrammatica qualsiasi, può competere il 
diritto di rappresentare questa Commedia, senza una sua par- 
ticolare autorizzazione; che egli tiene responsabili dell’infrazione 
al disposto della legge le autorità presso le quali per la legge 
stessa esistono gli uffici dei Diritti d’ Autore. 

I Capi-comici e le Società filodrammatiche che desiderassero 
rappresentare la presente Commedia, si rivolgano per le trat- 
tative e relativa autorizzazione all’Autore, stenografo alla 
Camera dei Deputati in Roma. 
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Commedia vaudeville in 2 Atti 

DI 

FEDERICO GARELLI 

Rappresentata per la prima volta la sera di giovedì 16 marzi 
1871, c replicala per !0 e più sere consecutive al Tealro 
Rossini di Torino, dalla comica Compagnia piemontese, di- 
retta e condotta dagli allori Tancredi Milone e Francesco 
Ferrerò. 
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GREGORl, proprietari d montagna, pare ’d 
LENA. 

’L CONTIN GILDO ’d Belfort. 

FEDEL, cassador. 

GHITIN, soa sorela. 

PERO, servitor ’d Gregori. « 

Montagnin e montagnine, bergè, musicant e masnà. 


L’azione ha luogo iu un paesctto della Valle di busa, ap- 
piedi del Rocciamelone, nel mese di maggio del 1870. 
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La scena rappresola una vallata alpina cosparsa di casotto e capanne 
di pastori. A destra degli spettatori la casa di Gregori; a sinistra 
quella di Fede!. In mezzo, al fondo, un rozzo pilone su sui si scorge 
dipinta la Vergine col Bambino. L’ edera ed altre piante parassite lo 
circondano e ricoprono in parte , due ghirlandine di fiori campestri vi 
stanno appese sul davanti. Il fondo della scena lascia vedere in lon- 
tananza della montagne petrose in parte e in parte verdeggianti. Sui 
piani casupole di pietra e di legno, e più verso la sinistra una chie- 
suola col campanile imbiancato. Tra la casa di Gregori ed il fondo il 
principio di una slradicciuola per la quale si sale in montagna. Tra la 
casa di Fedel e il fondo un piccolo ponte di legno sotto il quale scorre 
l’acqua di un torrente, che si perde nella vallata. Alberi e fiori com- 
pletano il quadro. È l’alba. Cn breve preludio imita il sorgere del sola 
e il canto degli uccelli. Il tutto deve ispirare la tranquillità e il sor- 
riso della natura. 

Scena Prima 

Alcuni pastori vengouo in scena dal ponte e dalla stradicciuola 
e cantano in coro : 

Fieui, sui bricli ’d l’Aquila 
’S ved spontè ’l s«l; 

Fina la lodola 
L’a già pia ’l voi. 

Ciel senssa nuvole, 

* f 

Acque ’d cristal: 

Che giornà splendida! 

Che bela* vai ! 

Ohè! bèrgè... 

L’è temp ’d marce. 
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( L'eco delle valli risponde :) 

Oh là! oh là!... 

Berr sì!... cissva! ( come avviando 
e incitando gli armenti). 

Esc ono altri montanari e cantano tutti assieme la strofa 
se guente : 

A j alp ! Ans la montagna 
Guidoma i nostri arment. 

Beata la campagna! 

Si almeno ass viv content. 

Lontan da l’impostura, 

Dai vissi die sità, 

Ass god con l’aria pura 
La vera libertà. 

Oh là! oh là !... 

Beri* si!... ciss va! ( parlonoj . 

Scena, Seconda 

PERO vestito da alpigiano, con berretta a colori, esce stro- 
picciandosi gli occhi dalla casa di Gregori. 

Che vita grama a l’è mai coula ’d servi j autri! 
Venta cogesse tard tard, lévesse ’d bon’ ora 
coni tut, mango poch e travajè motobin. A l'ò 
ghignonant, a l'è. Epura per ampisse la bedra 
venta passò da lì. Mah!... E mi ch’im sentiria 
tate le disposission ’d fe ’l sgnor, ’d tafiè bin, 
e lassò sudò chi n’a veuja!... Destinass, va! Me 
pare an leu ’d lasseme ii brass e ii dent, a 
l’ avria bin podù avei ’d bei strop ’d vache, 
’d camp, ’d bosch e ’d grange! Cosi adess mi 


i 


Digitized by Google 


ATTO PRIMO 


9 


i faria larghe mie bestie da un autr Pero ch’i 
saria nen mi, e i podria sposò Ghitin... Ghitin !... 
Signor!... Mach a nominela ’m sento ’n frisson 
da la ponta d’ii cavei lina a la ponta die soche. 

Quand ch’i penso a coula fia 

Sento T cneur eh’ am bat fort fort, 

Sai pi nen cosa ch’im dia, 

Veiìo ross, peui veiio smort. 

An durmiend la vedo bela, 

Ancor ’d pi s’i son desvià, 

Pina drinta a la scudela 
Im la mangio a cuciarà. 

Scena Terza 

GHITIN dalla casa di Fedel, e detti. 

Ghit. Oh! Pero: se ve già a n’andi? 

Pero ( IrasalendoJ (Soa vos!} A Tè chila. Oh! Ghitin... 
( avvicinandosi ) j era giusta si ch’i pensava 
a voi. 

Ghit. Dabon? Tanto ’d bon’ora? 

Pero Oh ! si. Per mi a jè pa pi nè tard nè bon’ora ; 
a Tè sempre tutun. I sciairo mach pi da n’eui. 

Giiit. Seve sborgnave da ’na part? 

Pero No, grassie al ciel, ma i veui peui di, che pi che 
voi a coust mond i vedo pi nen. 

Ghit. Lassò ’n poch. A jè prou dcó Ciatalinin dèi Cornai 
ch’av pias. 

Pero E voi, Ghitin, i peuli chèrde ’na cosa paria, men- 
tre i seve ch’im dèslinguo parei dia toma, ch’i 
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butria mia pel su ’n baston per presente via 
s’av feissa piasi? Ooooli! 

Ghit. Neghò ’n poch che giobia da seira, mentre ch’i eri 
an pastura sla piana del Corv, Ciataliùa a l’abi a. 
nen regalare le ninsole? A l’an veduve, seve? 

Pero Lo nego pa, a l’è vera, a l’a volsù demie per 
forssa; ma mi, la fe ch’i giur, a chila i l’ai 
regalaje niente, anssi i l'ai gnanca mangiaje, 
guardò: l’ai fané tante avemarie anfìlsà, e s’ii 
veuli iv na fass un present. fleva di tasca una 
catenella formata di gusci di nocciolej. 

Ghit. Bel present! Mi i sai nen cosa fe die avemarie 
ch'i infìlsi an compania ’d coula smorfiosa. 

Pero Son mi sol chi l’ai anfilsaje. 

Ghit. Là! là! Lon ch’iv dio rotond coni un 0, a l’è: 
che s’i veuli ch’i seguita avoleive bili, a venta 
pi nen ch’im na fassi gnuiìe, gnanca ’na mesa, 
sednò iv volto i garet e iv guardo mai pi s’av 
andoreisso. 

Pero Per carità! fe pa lon, sednò mi i meuiro. Ste tran- 
quila, quand ch’i vedrai a passò quaicli niatona, 
im tirrai la berta ant j eui, parei. f eseguisce^ 
Vaio bin? 

Ghit. E sempre drit. (accennandogli di camminare con . 
la testa bassa J. 

Pero Lassò fe: i marcerai contrit, 

Senssa mai voltò la testa. 

Mach voi sola i l’eve drit 
’D feme aussò o bassè la testa. 
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Soe ninsole Ciatalina 

Peul prou deje a n’aut moros ; 

Per mi intant, cara Ghitina, 

Im contento ’d vostre nos. 

Ghit. I védroma s’i sareve ’d parola. Antratant, dime 
’n poch: coul sgnor forestè eh' a l’è alogià li 
da Gregori vost padron, elo content d’esse vnù 
si an montagna? 

Pero A smia bin. Però a jò niente ch’ai gusta. Jer i 
son dovù coure fin a la viia a compreje ’d pan 
bianch. 

Gmit. Eh ! già, che gentilin couma eli’ a l’ è, a podrà 
pa traonde nostr pan ’d seil, neir § d ur com 
’na pera. 

Pero La gent ’d sità a l’a tuta le stomi ’d pape. Ai 
va noi montagnin per avei j orgali bon. (si dà 
dei pugni sul petto J. Mi per esempi i podria 
traonde un arbron ch’i lo dilgerisso subii 

Ghit. Cosa veuli mai butò ’d painard ’d nostra qualità, 
con ’d sgnoret dlicà e fin parei ’d monssù Gildo ! 

Pero Aut che monssù! A l’è ’n Contin. 

Giiit. Oh! n’autra. A l’è nobil? 

Pero L’ai sentù che me padron Gregori ai lo disia a 
Lena soa fìa. 

Gnrr. A proposit ’d Lena: dapò eh' j ouma coul forestè 
ant ì pais, a jè pi gnun bon a vèdla. 

Pero Eh! bosagnin... Lo seu prou. A ciarafìa tut ’l di 
a pronteje i piatlin, a feje la crema, i tomin 
a la fior, a ardrisseje la stanssa. Tra pare e 
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fia ass dan un date mai pi vist, gnanca s’u 
fussa ’l fieul d'un prinssi.' E antant s’a fussa 
neri ’d mi, le pecore e i porss a fario d’ii bei 
digiun. 

Ghit. Quand ch’a parta av lassa peui ’na bela presa. 
ffa l'alto di conta# danari). 

Pero Magara: am lasseissa dco score quaicosuccia a 
mi, parei i podria compreve ’n bel fassolet 
giaun e ross con le frange. 

Ghit. Chissà cosa ch’a sia sautaje ari testa a coul Con- 
ti n ’d vni a abitè si ant ii nostri tuguri? 

Pero ( abbassando la voce) A divla ciaira, j eu pour 
d’una cosa... 

Ghit. Quala? 

Pero Ch’a sia tacà dal mal fin. 

Ghit. Possibil? 

Pero A La ’na fossetta rabiosa ch’a fa bel e pena, e 
quand ch’a fa ’n po ’d camin a tranfra couma 
n'aso sbors. 

Ghit. Diao! Ch’a sia tisich? 

Pero Quaicosa ’d guast al Fa sicura, perchè a l’a una 
tisolomia trop derelita. Per sente a di, i me- 
dich a F an mandalo an montagna per rin- 
forsesse e piè d’aptit. 

Ghit. ( sorridendo ) Armerie n poch dia vostra. 

Pero Oh! mi, dapè ch’i son ancarpioname ’d voi, j eu 
dco già pèrdula a ’na bela mira. Son vnù ’d 
past cit. 

Ghit. I n’ eve però ancora abastanssa. Andè là! Tra 
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voi e me fratei Fedel, per inangè i feve ’na 
bela cobia. - 

Pero Giusta pont. E Fedel starnatili ch’ass véd nen? 

Ghit. A l’è da jer matin ch’a l'è sù a le grange a 
la cassa d’ii camoss. 1 lo speto giusta ancheui. 

Pero Che piasi andè a la cassa!. Ah! s’i veno sgnor! 

Ghit. I Teve ’n barba preive. Chissà ancora ch'av lassa 
nen i fèrluch? 

Pero A la longa. Antratant i bouffo. 

Ghit. Lamenteve ’n po nen, ch’i l’eve ’d padron d’or. 

Pero Eh! là, i dio. pa eli' a sio cativ. Lena, per esempi, 
a l'è un pomin douss, a l’è. Se vost frel a la 
sposeissa prest, i spenda ’d podeive dco butè 
l’anel a voi. . 

Ghit. Chissà ancora. Ass vedo ’d bon eui. Del rest, 
me fratei Fedel a l'è ’n parti convenient. Dop 
vost padron Gregori, a l’è ’l pi rich dèi pais. 

Pero Mah!... Mi invece i son suit coni le greuje ’d nos. 

Ghit. Sagrineve nen, un di o l’autr i fare fortuna 
dco voi. 

Pero Si, ma intant voi seve sgnora e im deve ’l bleu. 

Ghit. Oh ! i son pa tant volubila, no. Fedel a ma as- 
sicurarne, -che faite soe nosse con Lena, a l'avria 
dco pensa a mi. 

Pero feontentoj Dabon? Dabon sicur? 

Ghit. I seve che le parole ’d me fratei a vaio n 'istru- 
ii! ent. 

Pero Gentuss! che goi... Se voi... se mi... se Ioli a fussa, 
mi couro a San Sist a ciameje ’l pèrmess a 
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barba Don Luca, peui i lo ciamo a Gregori, 
peui a voi, a vost frel, iv vesto da festa, iv 
pio sot brassétta e iss n’ andorna a fesse be- 
nedi dal sindich, a fesse benedi dal paroco, a 
fesse benedi da l’ osto, da tuti : e quand eh’ i 
sio benedet, oh! destinass: anlora... 

Ghit. Pero, Pero... voi i couri trop... 

Pero {fuori di se dalla gioia ) Ma seve nen che coula 
speranssa am fa diventò férnetich? 

Ghit. Per carità! calmeve, ste chiet... 

Pero Ch’im calma? Ch’i tasa? 

L’è inutil a di, 

Se ’l cheur a l’è ’d brasa, 

S’i son fora ’d mi! 

Oh! Ghita fe duna, 

Ch’ i’amor l’è trop fort, 

S’i bati la luna 
Vost Pero a Fé mort. 

Scena Quarta 

GREGORI, e detti. 

Ghkg. (è burbero e un po' rozzo negli atti e nel par- 
lare , però la fisonomia aperta e il piglio franco 
lasciano indovinare la bontà del cuore e la lealtà 
del carattere ) Cosa fasto ti li a perde temp? 

Pero ( trasalendo ) 1 andasia... i voria andò... 

Greg. {come sopra imitando la sua voce ) I voria,.. j an- 
dasia... e it ses gargli com ’na marmota. An- 
tant le bestie a rusio la grupia. 
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Pero Adess ii largo. 

Greg. Adess! Dop che j aitri a son parti da n’ora. 

(«hit. Oielo nen, compà Gregori : son mi ch’i Pai an- 
tratnulo a ciance. 

Greg. Voi farii dco méi a cudi i vostri aie. Vost frel 
a sarà pa vaire sodisfait ch’i staghi li con le 
man sul faudal a disputò con coul orieul li. (in- 
dicando Pero che nani andato al fondo a pren- 
dere degli attrezzi campestri ). 

'Pero (Destinassi Ch’a l’è arverss s1$matin). 

Ghit. Me fratei a l’è andait a la cassa. 

Greg. Tanto pi: i devi ardrissè, e tni cont dia ca. 

Giiit. liosancon! I sere lvave bin ’d cativ umor! 

Greg. Com i son i son... (a Pero ) Ti piite ’d pan e 
peui trota, che mi i poltron am ghignono. 

Ghit. Là! là! campa, sterne ardi e anrabieve nen. (Mi- 
raco T foreste a l’a nen lassalo deurine) ( rien- 
tra nella sua casa salutando di soppiatto colla 
mano Pero, che le invia un bacio). 

Greg. (gridando verso Pero ) Dis, tèrluch : beiea ’d peui 
nen lasseme andò le manse anss le rochere, 
ch’a veno giù sope couma jer. Fa atenssion s’it 
veuli nen ch’it rouja. 

Pero (che si avvia dietro la casa ) Ste tranquil, ii tnirai 
ant la loupa. ( fischia come chiamando un cane) 
Tè! te! tè!... Maroch, ven si... (si ode il latrato 
di un grosso cane) Bérr!... Ciss!... Oh ! là, grisa. 
(via gridando). 
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Se Glia Quinta 

GREGGI? i». , poi GILDO. 

* . • . 

t * • .**■ 

Greg. V enta ch’im mo- . rudi ’d pi ’d lon eh’ i son, 
sednò coul fanocWe d’ un Pero ass perd tut ’l di 
a guardò j arsivolé; A l'ò ’n bon fasolass, ubi- 
dient e ’d bon eont, ma a bsogna tnilo an rédna 
e mnelo brusch per felo bogè. Da quaich temp 
peui a l’è-wnù ancora pi balord del solit... Pa 
non aut eh’ a l’è cheuit ’d Ghitin, e a smia anssi 
che i fer a se scaudo. Oh ! pena ch’i veda Fedel 
veui butelo antivist. 

Gu.no ( esce dalla casa di Gregori in abito da mat- 
tino. — È un bel giovane, elegante, di figura, 
distinta, ma pallido e sofferente ) Bondi, papà 
Gregori. 

Greg. Oh! sor Contin, alo già fini ’d fe colassion? 

Gn.no Si, me car. Vostra fìa a l’a prontame ’na seu- 
dela ’d lait con ’d cafè ecelent. I fìnia pi nei» 
’d mojè ’d pan. — Coul è n’ aptit eh’ a 1’ è 
vnume ! 

Greg. Ancora prou! li lo disia bin mi, che l’aria ’d mon- 
tagna a l’è ’l pi bon rimedi. 

Gildo A i’è vera. Ant pochi di ch’i son si, ini sento 
franch un autr. Sta neuit i Pai durmi tran- 
quil, la toss a la pi nen tormentarne. 

Grbg. 1 n’ai piasi. Parei, ’l Cónt Luis so papà a ri- 
gretrà nen d’aveime confidà so fieul. 
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Gildo Oh! no, sicura. St’ invera quandi ch’j eri anss la 
piana con vostre bestie a passò l’ invernada ant 
’l nost teniment, i voria nen cherdve; papà 
e maman a l’ero anssi contrari. 

Greg. Prest vist. ’L medich ai assicurava, che per soa 
maladia l’aria forta a l’era pericolosa: eh’ a 
ventava ste ripara, piè ’d pastrocc, vive de 
spessiarie... Tute storie! Aria ’d brich, acqua 
pura, lait e castagne: eco la mia riceta. L’elo 
bona sì, o no? t 

Gildo 1 prinssipi a son- bori. 

Greg. A sarà méi la tin. 

Gildo Lon ch’a l’è certo a l’è, ch’i son pi che sodisfait 
dia manera ch’im trati. I eve peui ’na fia ch’a 
l’è una perla: grassiosa, educa, gentil; ass diria 
mai pi eh' a Tè ’na ber gòra. 

Greg. li dirai... Mia Lena a Tè bin anlevà, perchè so 
barba, ’l fratei ’d mia foumna, ch’a Tè paroco 
a Brassaboseh, quand ch’a l’era pi peita ass 
la piava con chiel ant T invern, mentre mi i 
calava a Turin con le mandrie a mangè i fen, 
couma ch’i dioina noi, e a l’a mostraje ’n po 
’l tratè, a lese, a scrive e a fe i cont. 

Gildo A Tè per lon ch’a parla ’d tut con spiri t e co- 
gnission. 

Greg. I fass nen per di, ma a Tè ’na tèstetta piena 
’d talent. 

Gildo Ass ved. (Purtrop!) 

Lena del Rociamlon 2 
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C sode di lontano Pero che canta): 

’L me cheur l’è innamora 
D’una fieta 

Doucia, frésca, poponà 
Com ’na roséta. 

Ciss là! la bionda! 

(la voce si allontana). 

Peuss nè deurme, nè mangè 
Pensand à chila, 

Fass nen aut che sospirè 
Pr\ intenerila. 

Va là! la mòra! 

(la voce si dilegua). 

Gildo Chi elo chiel li ch’a canta? A l’a pa ’na bruta 
vos, no. 

Greg. (ridendo) Oh! povér mi. A le Pero ’l me ser- 
vitor, ch’a mena sù i strop-an pastura. 

Gildo Tè!... A smia nen vera. A fa un certo efet a senti 
coule ariétte ripetue da l’eco... 

Greg. Mia fia a canta dco bin, salo? 

Gildo (con sentimento) Oh! si. I Pai sentila. A la una 
vos ch’a toca T cheur. A l’è drolo: tute le pi 
peite cose ansissi am fan un’impression... 
Greg. Per coul ch’a l’è abituà a vive sempre ant le gran 
sità, la campagna a peul pa a meno ’d feje efet. 
Gildo (additando verso il fondo) Couma ch’a l’è bela 
conia peita valada anluminà dal sol, lassù an 
mes a coule doe ponte ! 

Greg. Ass ciama ’L Pian d’ii Luv. 

Gildo D’ii luv? Ai n’a jelo? 
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Greg. Un po pi (l’un: d’invern specialment ass sento 
a urlò da la fara, e a vefio fina a piene le pe- 
core ant Taira. 

Gildo Possibil? 

Cireg. Si me vsin Fedel, a na ciapa mincatant quai- 
chedun, e ai porta a la vila per piè ’l premi. 

Gildo Cosa? Coul ch’ai sta li? (accennando la casa di 
FedelJ A Telo un cassador tanto famos? 

Creo. D’ii méi ch’ai sia. 

Gildo Venta che un di im fassa compagnè a fé ’n gir. 

Greg . Eh ! caro chiel : ai veul aut che soe gambe e so 
stomi per tnie pe a coul individuo li. 

Gildo Chissà ’1 perchè? Im sento abastanssa-fort, anssi 
i faria volontè ’na spasgiada bel e adess. 

Greg. Veullo ch’i lo acompagna? 

Gildo S’av dèsrangia nen... 

Greg. Mai pi. S’a veul, j andoma fina lassù dova ch’a 
disia mach adess. 

Gildo (titubanlej I vorria peui nen... 

Greg. Cosa? 

Gildo Ch’i troveisso quaich luv. 

Greg. {ridendo) A sfora? Con ’l sol? Ma Telo bon? 

Gildo (come sopraj Siccome i l’avii dit... 

Greg. Ch’a staga tranquil, dai luv i lo paro mi. Pi- 
tost eh’ ass botona bin le ghete. 

Gildo Perchè?... 

Greg. Per nen esse mordù da quaich vipera. 

Gildo (spaventato^ Couma? A jè ’d vipere? 

Greg. Tut pien: ma noi ii doma gnanca da ment. Ch’a 
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scusa : j averto mach la fìa, e i son con chiel. 
( entra in casaj. 

Gildo Vipere e luv! A la larga! Le montagne a son 
bele, ma coui vsin li am piaso pa vaire... {guar- 
dando con tenerezza verso la casa di Gregari ) 
La vsina pitost am piasria. Che bela masnà 
ch’a l’è coula Lena! Che aria ’d caprissi! Mah!... 
S’i stagli ancora un poch si im na innamoro; 
anssi, i Lai paura d’essne già bel e innamora. 
(sospira) Sta neuit Fai fait nen autr che so- 
gnela, e starnatili quand ch’ani versava ’1 cafè, 
i l’avria mangiala ’d basin. (riflettendo) ’L cont 
Belfort innamora ’d 'na bèrgèra! Se i me amis 
’d Turin a lo saveisso, coule son risade ch’a 
fario sle mie spale. 

Greg. ( ritorna con due bastoni a punta acuminata e 
manico ricurvo) Ch’iss ancamiùo, sor Cont? 

Gildo Ancaminomsse pura. 

Greg. Ch’a pia un de sti baston. 

Gildo Per cosa fe coui paloch ? 

Greg. Per tnisse e agiutesse. A vedrà ch’ai vnirà a tai. 

Gildo (prendendo uno dei bastoni) Là! demlo si. 

Greg. (sorridendo) L’ai dait ordin a Lena ch'a pron- 
teissa ’1 disnè, perchè quand ch’i torno a sen- 
tirà che sgheusia! 

Gildo Si? Tanto méi. Rampignoma dunque. 

Greg. (ridendo e additando le gambe di Gildo) E gambe 
agiutene!... (via ambidue, salendo per la stra- 
dicciuola). 
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Scena Sesta 

LENA esce dalla casa di Gregori cantando. 

’L giusmin e la violetta 
So profum a fan senti; 

’L carelli n su ’na ramètta 
Serca T post per fesse T ni. 

Tut a rii: la primavera 
Dà la vita a piante e fior; 

Cheur gentil s’eleva e spera 
Ant l’avni d’un vero amor. 

Couma ch’i son trista stamatin! I l’ai ’na malin- 
conia adoss ch’i sai nen spiegheme. Pi i serco 
de svariente, ’d cantò e ’d rie, e ’d pi im sento 
conturba. ( guardandosi attorno ) I son sola. 
Papà e sor Cont a son alontanasse. ( riflettendo ) 
Gildo!... I l’ai sempre dnanss a j eui soa figura 
palida e dlicà; am smia sempre ’d senti soa 
vos afabil e simpatica. Che bel fe ch’a l’a! Che 
grassia, che gentilessa!... Quand ch’i lo con- 
fronto con Fedel tanto grossè, tanto rudi, i 
vedo che tra l’un e l’autr a jè un precipissi... 
Mah!... Chiel a l’è un Cont e mi i son 'na ber- 
gèra... Un autr precipissi!... ( come scacciando i 
pensieri ) Via... via... là ! pensomie pi nen... 1 
son franch una mata. E peui... a l’è inalavi... 
tànt malavi... e mi?... Oh! Nostsgnor, gavemlo 
un poch da la testa, torneme mia tranquilla 
e mia alegria. 
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I vivia tanto contenta 
Con me pare ant nost ciabot; 

I mangiava ’n po ’d polenta 
Con pi ’d gust che j agnolot. 

Niente al mond am consolava 
Com la vista ’d me Fedel; 

La soa vos am ralegrava, 

Pér mi a l’era Toni pi bel ; 

Ma da dop eh’ le presentasse 
Si ira noi coul forestè, 

Tut afait a son cambiasse 
Le mie cure e i me pensò. 

Seugno '1 lusso e la richessa, 

Le delissie dia sità, 

Am smia de vni Contessa, 

D’amè Gildo e d’esse ama. 

Son fola, i lo sento,. 

L’ingann a spariss; 

I dubito, im pento. 

Ma ’l cheur am tradiss. 

’Na vos am cria: all’erta! 

Rasonte, cred nen; 

Epura i son certa 
Che Gildo am veul ben. 

Ah! {sospirando) A saria bin stait méi che coul 
sgnoret a fussa nen bogiasse da Turin! I an- 
darai ant l’ort a vede se le mie reuse e i me 
violò a son fiorì; venta ch’ii prepara un bel 
bochetin per presenteilo quand eh’ a torna. 
1$’ avvia). 
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Scena Settima 

GHIT IN dalla sua casa, e detta. 

Ghit. Aiegra, Lena! It canti couma n arsigneul sta- 
matin. 

Lena I canto per scassò i fastidi, guarda li. . 

Guit. ’D fastidi ti? Vaio a contò a d’autri. 

« 

Lena Epura i n’ai! ( sospira ) 

Ghit. (ridendo) I colorab a fanne rompù j euv? 

Lena Mincionme nen, barivela, mi intant... 

Ghit. ( sorridendo con malizia ) Dis un pochi Telo ’d 
volte coul cicin-bui ch’a l’è vnù an montagna 
a fe la cura del lait, ch'at fa sagrine parei? 

Lena ( arrossendo confusa ) Va ’n po là! Sasto pi nen 
cosa studiete adess? 

Ghit. Mah!... I vedo ch’a té sta sempre a le trousse. 
Se me fVifel ass n’acors, povér Contini 

Lena ( guardandosi attorno ) Sta chieta, brava, (come 
per distogliere il discorso ) L’ elo ancora nen 
riva Fedel? 

\ 

Ghit. Ancora nen. I son fina ’n podi agita. 

Lena Per cosa? 

Giut. A podria essie capita quaich malheur. 

Lena Che folie! Cosa veusto ch’ai capita? La neuit a 
l’avrà ciapalo lassù anss le rochere, e com al 
solit, a l’avrà Girini ant la scapita. 

Ghit. Peul dco esse ch’a l’abia ciapà niente, e alora 
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ass antesta, e a sta magara ginn tut T di. Con 
le man veuide a ca a torna nen. 

Lena ’L cheur am dis eh’ a tarda nen vaire. Vaje a 
fe la polenta, va. 

(ìiiit. Ti it ses dco ’d cusiiia, nell? 

Lena Eh! già, i l’ai da pronteje T disnè al forestè; a 
Tè andait sù con me pare al Fontanili. 

Guit. (ridendo) Soagnlo, neh? 

Lena Maligna, va! It pensi sempre mal. 

Giht. ( cantarellando ) Ghitin a seiaira! ( via ridendo ). 
Lena Povra mi! A smia ch’ani leso ant T cheur. ( via 
a destra dietro la casa di Gregori). 

Scena Ottava 

FEDEL vestito da cacciatore, con fucile a due canne, car- 
niera, uose, cappello con penna di fagiano, . portando un 
camoscio sulle spalle, scende dalla montagna cantando^ 

poi LENA. 

W- 

La carabina an spala, 

Marciand da bon tropiè, 

A forssa ’d monta e cala, 

Contemplo '1 me ciocliè. 

Chi pi bel 
Che Fedel? 

Chi pi fier. 

Pi sincer? 

Lasste vede, pruss d’amor, 

Jè rivaje T to sfojor. 
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Per fe una boàa cassa 
Lassù sul Rociamlon 
L’ai risigà la plassa 
Sui brich e ant ii valon. 

I eamoss 
Son furioss, 

Vist da mi 
Scapo pi. 

Ven ch’it basa, pruss d’amor, 

Jò rivaje T cassador. 

Pensand a la mia Lena 

Ini sento a slarghè ’l cheur, 

Amesse senssa gena 
A l’è T pi gran bonheur. 

Coul facin 
Birichin 
A riirà, 

Am dirà: 

A l’è si ’l prussin d’amor 
• Per ambrassè ’l so cassador. 

Lena ( ritornando con un igeizzo di fiori ) Oh! Fedel, 
seve ’d ritorn? 

Fed. ( allegro alla vista di Lena ) Ah! ah!... I l’avia 
bin diio che T prussin a vnisia. (le stringe la 
mano con affetto) Bondi, cara Lena. 

Lena L’ai senti vostra cansson e i son coma subit. 
Fed. Per regaleme coul masset ’d fior? 

Lena (contrariata) A son fior brute, a merita gnanca 
la speisa. 

Fed. Tut lon ch’a ven da voi a vai un tesor per mi. 
Lena (con mal garbo ) Anlora piè. (dà il mazzetto a 
Fedel ) (Che ghignon!) 
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Fed. S’i m’ii deve de strincon ii veui pa, no. 

Lena A son pa da ofri, i voria sernivne ’d pi bele. 

Fed. Scusa maira. Mi invece i dubito che coust bo- 
che* a fussa destina a quaichedun autr. 

Lena Buteve nen a fe ’l gelos, là : i seve che Ioli am 
pias nen. 

Fed. Oh! i seu prou che ’d mi av n’amporta poeh. 

Lena S’am n’amporteissa nen i staria nen si a scoutè 
vostre ciaciare. I tiri sempre fora ’d ratele per 
teme anrabiè. 

Fed. Guardoma ! Da dop ch i l’eve coul grissin mojà 
ant la ciabota, i seve diventa bernufia com 
tut. Venta ch’a Fabia stregave sor Contin. 

Lena S’a Fan stregarne, s’i son ’na bernufia, parleme 
pi nen, lasseme ste. 

Fed. Ch'iv lassa ste? Diio pa doe volte. Basta eh’im 
n’acorsa, ch’i sia sicur... 

Lena 'D cosa? 

Fed. I lo sai mi ’d cosa. Ant coul caso, ste sicura che 
iv dagli ’1 bocon subit. 

Lena Son pa ’n can, no. 

Fed. Ma prima però i pio coul pan-bianch per ’l c#l, 
e ii fass fe d’ii bei voli per sti brich. 

Lena I vorria ’n po savei cosa ch’a Fa fave coul sgnor, 
per insultelo chiel e mi de sta manera. 

Fed. Cosa ch’a l’a fame?... Ancora ’n pochi... Per 
causa soa im trascuri, im veuli pi nen bin, 
im trati mal. 

Lena Oh! Fedel, e i peuli di Ioli? 
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Fed. S’i lo dio? I lo cliérdo ch’i lo dio! E giuradis- 
sna!... Guardò, i Fai fait ’na fatiga ori bil. Fai 
risigà la vita per ciapè sta bestia ( indica il ca- 
moscio) im consolava già tut d fevne un regai 
a voi e a vost pare... 

Lena ( contenta ) Oh! bravo. I son sicura che la carn 
’d camoss al Cont Gildo ai pias tant. 

Fed. ( con rabbia) Al Cont?... Mia cassa? Pitost i la 
campo ant T torrent. Ma vedve che pi che a 
chiel li i pensi nen? 

Lena ( con affetto e sorridendo furbescamente) Ma no, 
folass, ch’i penso a voi. 

Fed. Quand ch’i de unni. 

Lena ( fissandolo con dolcezza) Alora iv seugno. 

Fed. ( rabbonendosi ) Oh! per furba i lo seve la vo- 
stra part. 

Lena E voi i badi ni nen. 

Fed. Dai moment chi souma, ass peul disse, pro- 
mess, i dovrii peui nen permetve ’d fe ocin a 
j autri e de scoutè le tavanade -cli’av dio. 

Lena Im na dii tante dco voi. Mi je scouto tute, ma 
am intro per n’oria e am seurto da l’autra. 

Fed. Dunque sor Contin ass permet ’d dive?... 

Lena ( con stizza) Niente d’autut. E voi i comenssi a 
sécheme. 

Fed. Torneve a piè ’l ton? S’av toco ant ’l viv si 
ch'i sauti! 

Lena E a voi av sauta le grumele. Andò ’n poch a 
posò coul fusil e coula roba, a l’è méi. 
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Fed. ( infuriandosi ) Im mandi via?... I v’aneujo fina 
a parleve ?! 1 

Lena Gentuss che brichet!... ( deridendolo ) Vira volta, 
crech !... a pia feu. 

Fed. f piirai un rolatin: e se a coul blambech la 
cura del lait ai basta nen, ii farai coula del 
baston. 

Lena Ah! me car Fedel, couma ch’i veni brut quand 
ch’iv anrabii!... 

Fed. Ah! mia cara Madlenin, s’im la feve, i veui nen 
ch’i vadi a pentivne a Roma. 

Lena Oh! a la fin d ii fin... Mi iv lasso e im na vad. 

Feu. Sì, si. Separomsse, ch'a l’è méi. 

Lena • Guardò però che ’1 tort a l’è tut vostr. 

Fed. Guardò voi ’d nen feme fe ’n sproposit. 

Lena S’i dventi mat, mi i na peuss niente. 

Fed. Oh! che rabia. 

Lena Oh! che fliùa. 


A DIE 

Son franch anrabià! 

Che ton ’d Mustafà! 
CouF aria ’d superbia 
Me car ) ’ 

Mia cara } am va P a ' 


Ass peul esse bon, 

Badola e mincion; 

Ma peui, s’am desmonto, 
Vad contra a ’n canon. 
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Lena 

Fedel, iv saluto. 

Fed. 

Madleùa, bondi. 

Lena 

Ini cinti, e i stè ciuto? 

Fed. 

Cos’aine da di? 

Lena 

I veuli ch’i piora! 

Fed. 

E mi ’m feve chèrpè! 

A DI E 

• Che bruti quart d’ora! 

Che veuja ’d rusè! 

Fed. 

Madlena crudel, 

Fe nieuire Fedel ; 

Un di iv pentireve 
Ma mi sareu an cel. 


Lena Son niente crudel, 

Veui ben a Fedel, 

(Epura con Gildo 
Me smia d’esse an cel). 
fLena via a destra. Fedel entra in casa suaj. 
C'Cala il sipario ). 


\ 


Fine dell' Allo primo» 
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La stessa decorazione. Il villaggio è in festa. Corone e ghirlande di fiori, 
di lauro e di quercia adornano le case ; una tavola al fondo a sinistra 
con bottiglie e bicchieri. Montanari o montanare cogli abiti da festa be- 
vono, passeggiano, ballano e ridono. L’ allegria e il buon umore sono 
al colmo. Gildo, signorilmente abbigliato, è seduto ad un tavolino presso 
la porta della casa di Grcgori. Lena, vestita in costume di montanina, 
ma con ricercatozza ed eleganza, gli sta presso. Gregori mesce del 
vino. A sinistra Fedel in abito festivo guarda con aria corrucciata o 
fremendo verso il gruppo di Gildo e Lena. Pero, con abito nuovo e 
ridicolo, corre di qua e di là per raggiungere Gbilin, che si diverte a 
nascondersi ed a farlo stizzire. 


Scena Prima 

GILDO, LENA, GREGORI, FEDEL, GHITIN, PERO, 
Montanari e montanare. 


Coro. 

Fouma festa, fìc.ui cantò: 

Viva sempre l’alegria! 

Fouma festa, fie, balè; 

Chi a ’d sagrin ch'ai manda via. 
Che cocagna! che piasi! 

L’è ’1 pi bel d’ii nostri di. 

Rioma, cantoma, 

Sonoma i violin; 

Beivoma, mangioma 
Ch’a paga ’l Contin 
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Dorasse deuit, ’1 temp spariss, 

Venta godio fin eh’ a dura. 

Sor Contin a benediss 
L’ora e ’1 di dia nostra cura, 

E ass na part ben sodisfait 
D’ii vantage del nost lait. 

Rioma, cantoma, 

Sonoma i violin; 

Beivoma, crioma 
Eviva T Contin! 

Gildo Grassie, grassie tante, brava gent. ( alcune ra- 
gazze vanno a presentare dei mazzetti dì fiori 
a Gildo). 

Greg. Ch’a beiva ’n po ’d vin, sor Cont. Adess eh’ a 
' l’è ristabili ai rinforssa la machina. 

Lena ( opponendosi ) No, no, papà : mi ii lo proibisso. 
’L proverbi a dis: lait e vin tossi fin. 

Gildo I scouto tota Lena. Povra cita ! Ai sta a cheur 
mia salute. 

Lena ( contenta fra sé) (A l’a ciamame tota!) 

(ìreg. Com’a dirà. ( discorrono fra loro). 

Fed. {tristamente) (E mi am guarda gnanca!) 

Pero ( che sarà riescilo ad afferrare Ghitin) I l’ai gion- 
suve sta volta. Bel gust ch’iv pii, a feme an- 
matì parei! 

Ghit. Seve trop nojos; im steve sempre atacà ai cotin. 

Pero- Iss voromne pa bin? Somne pa amis? Donerà 
stomsse dapè. 

Ghit. Andò ’n^o là! Védve nen che la gent an guarda? 
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Pero Mi si ch’ani na fa. Cli’an buco tant ch’a velilo. 

Ghit. S’av na fa nen a voi, am na fa bin a mi. 

Pero E ’d cosa ch i Leve pour? Tant ì dovoma ma- 
riesse. 

Ghit. Ma i souma ancora nen maria. Ai veul ansissè! 
Chissà quant’ acqua afa ancora da passeje sout 
al pont? 

Pero Ghitin di nen lori, im feve vni freid. 

Gnu. Scaudeve, foli (risa d'allegria al fondo. Ghitin 
scappa via c s’ immischia fra i contadini). 

Pero Ghitin, scoutè, senti... fla segue). 

Ked. (che si sarà avvicinato al gruppo di destra ) Lena ! 

Lena ( alzandosi ) Oh! Fedel... 

Fed. Feme ’n piasi... (ironico) Con '1 permess ’d sor 
Cont... 

Lena Des, me car, basta ch i peussa. 

Fed. Posto ch’i seve tanto aiegra, fene senti la vostra » 
bela vosifia, e cantone la cansson dia farfala. 

Coro Si, si, si. 

Gildo (alzandosi egli pure) Bravo, cassador! Ben pensa. 

Lena- Mi nomi, si dnanss a tuti j allealo nen. 

Coro Cantèla, cautèla. 

Ghit. Ch’ai la fassa cantò, sor Cont, a l’è tanto bela. 

Coro Si, si. 

Gildo Sentive, Lena? Tuti av na prego, e iv na prego 
dco mi. 

Greg. Sù, là, andoma: un po ’d vergogna a l’è prest 
passà. 

Lena Com’a desidera, sor Cont. V 
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Fed. ( con mal umore ) (A mi ass arfuda, a sor Cont no !) 

Lena (canta) Farfala ch’it giri 

D’antorn al me lum, 

A smia ch’it sospiri 
’L moment d’andè an funi. 

Un voli ch’at fala 
’T ses bel e ruinà, 
li it resti farfala 
(ion j ale brusà. 

Farfaletta, vola, vok: 

Vola, vola antorn al lum. 

Fiete, sta storia 
Buteve a studiò, 

E tnive a memoria 
’D nen feve brusè. 

A basta ’na fala, 

Un moment disgrassià 
Per vene farfala * 

Con j ale brusà. 

Farfaletta, vola, vola: 

Vola, vola antorn al lum. 

Tutti meno Fedel applaudendo ) Bravai Lena: brava! 

Gildo Iv fass ben i me compiimene 

Lena (ringalluzzita) Trop grassios, sor Cont. 

Gildo ( a Gregari, ridendo ) A Tè però una cansson 
ch’a sa trop dia predica. 

Fed. (piano e marcalo a Lena, dopo averla tratta al- 
quanto in disparte. 

A basta ’na fala, 

Un moment disgrassià 
Per vene farfala 
Con j ale brusà. 

fissando Lena si allontana verso il f'ondoj . 

Lena del Rociainlon 3 
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Lena f colpita dalle parole di Fedel, rimane pensosa. ) 
(Fedel a l’a rason). 

Gildo ( piano e con espansione ritornando presso Lena) 
(Oh! Lena, couma ch’i seve cara! Sempre ’d 
pi im innamori). 

Lena (Spiano a GildoJ Ciuto ! per carità. (Soa vos, so 
- fe am incanto). 

Greg. Sor Gont, a lo speto tuti anss la piassa, per dò 
lassaut a lerbo dia cocagna. 

Gildo Si, me cari, con tut ’1 piasi : anssi, perchè ’1 pi 
coragios a ‘ l’ abia ’1 premi eh’ a .merita , oltre 
a j autri regai, ii gionto ancora coust porta- 
monede con tranta lire drenta. 

Coro ( allegro gridando ) Eviva sor Conti A la cocagna! 
a la cocagna! (si avviano tutti). 

Pero (al fondo a Ghilin) Ghitin : i von a rampiè dco 
mi, e s’i rivo ’1 prim i pio i premit, e iv na 
fass un present. 

Giiit. 1 seve trop reidi, me car Pero: i vedreve eh i 
pii l’ancioa. 

Pero Ah ! destinass... Vnime apress e i veui feve stra- 
vede. ( via seguilo da Ghitin). 

Gildo (piano a Lena ) (Speteme si, i torno subit.) Gre- 
gori, im feve compania? 

Greg. Trop onor. Andoma a vede ste maravie. 

Gildo Bela Lena, bondi. (Lena gli fa un inchino. Il 
Conte vìa con Gregari). 

Fed. (che è rimasto l' ultimo, accende la pipa , e rivol- 
gendo uno sguardo marcato a Lena pensosa e 
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triste, segue pian piano gli altri cantando a 
'mezza voce l ultima strofa della canzone). 

A basta ’na fala, 

Un moflnmt disgrassià 
Pél* vene farikla 
Con j ale brusà/""^-^ 

Scena Seconda 

LENA sola. 

Lena A l'è trop sufri!... (si lascia cadere, sopra una 
sedia) 1 l’ai mai prova ’n agitassion, una pena 
paria. Ah! Gildo, Gildo... Perchè ch’it ses vnù 
si? Perchè ch’i t’ai vedute? J era tranquila, i 
voria ben a Fedel, ii veui ben ancora adess; 
epura una vos ch’i sai nen capi, una forssa ch’i 
sai nen spiegheme, un diao forse am trascina 
a sceutè le parole, le diehiarassion del Contin. 
A l’a prometù ’d feme sgnora, de ste con mi 
sempre, ’d voreime ben eternament... E a l’è 
gentil, grassios, bel com’un cheur: mentre Fe- 
del... Oh! Lena... Povra Lena!... Cosa diesto?... 
Cosa fasto?... Se me pare a saveissa... a ’ndvi- 
neissa i me pensè... Guai a mi!... 

Bon Dio, ch’i pensi a tuti, 

Ch’i salvi T pecator, 

Iv prego ch’i m’agiuti: 

Son vitima dl’amor. 
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E"'tiv^acTrta creatura, . 

Mare, ch’it ses lassù, 

Conservine onesta e pura, 

Protegg la mia virtù. 

(rimane in ginocchio assorta ). 

Scena Terza 

GILDO e detta. 

Gii.no (che sarà ritornalo dal fondo si avvicina a Lena 
e le dice con dolcezza') Lena! 

Lena ( trasalendo ) Ah! chiel?... (si alza). 

Gildo I pregavi? 

Lena Sì. I pensava a mia mare. 

Gildo Mentre tuti a fan festa, voi iv malinconisi? 

Lena Purtrop! I peuss nen esse aiegra. 

Gildo L’eve avù quaich déspiasì? Vost pare Paio ’d 
volte cri ave? 

Lena Oh! no, per bonheur. Guai a mi s’a saveissa! 

Gildo Cosa mai? 

Lena Ch’i stagh si a parlò con chiel. 

Gildo L’elo un delit a parlò con mi? 

Lena No, ma... 

Gildo (prendendo il tono d'uomo corrucciato ) I capisse. 
Av rincress che mi i dia eh* im piasi tant, e 
ch’iv veui ben. La mia presenssa av fa diventò 
trista. 

Lena (abbassando gli occhi) Nen vera. 
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Gildo ( come sopra) Oh! i son acorsumne. Eben, do- 
man i partirai e i sareve contenta. 

Lena ( come sopra) No, Gii... Sor Cont, ch’an lassa nen 
cosi prest. . 

Gildo Cosa veuli ch'i fassa? I son armetume un poch 
’d mia maladia: le vostre atenssion, le vostre 
cure, sta bon’aria a l’an tornarne la forssa e 
la salute, ma ’1 cheur chi ch’ani lo guariss? 
Oh ! a saria stait méi eh' i fussa mort prima 
’d vedve! 

Lena ( con affetto) Ch’am dia nen lon, eh’ am fa pena. 

Gildo Si? (con slancio) Oh! Lena, it sentiriisto un po 
’d compassion per mi? 

Lena ( agitata e confusa) Sisgnor... nosgnor... Ch’a vada 
via, a peulo sentilo, a peul vnie quaichedun ! 

Gildo Abi nen paura... A son tuti là anss la piassa 
a guardò le spetacol; per un poch i souma 
tranquii. 

Lena Già!... tranquii!... Ch’a guarda, mi i tramolo da 
la testa ai pe. 

Gildo ( prendendole una mano) Povra masnà! A 1’ è 
l’amor ch ; a fa coul efet. 

Lena Pa vera. Quand ch’i parlo con me Fedel i tra- 
molo mai. 

Gildo E veusto buteme mi a confront ’d coul paìnard? 

Lena 1 dio pa: ma, a capiss, a l’è un brav fieul... a 
l’è me promess. 

Gildo To promess?... Oh! per esempi, prima ch’a t’abia 
a l’a ancora da parlò con mi. S’i ’t ’m voreissi 
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verament ben, s’ it voreissi esse mia, i saria 
capace... 

Lena ( come udendo rumore ) Ai ven ’d gent!... 

Gildo (voltandosi spaventato) Chi?... Cosa?... Che fola! 
T’as fame sburdì ! 

Lena ( guardandolo ) Geusus ! couma eh’ a l’è vnù 
spali. 

Gildo ’L sangh a l’a dame ’n gir. 

Lena Am rincress... 

Gildo At rincress vedme a seufre? Ebeii, consoline. 

Lena Consolelo mi?... I savria pa... 

Gildo A le curte. Veusto esse mia? lt sas le promésse 
ch’i l’ai fate, ii mantenrai. 

Lena 1 lo stimo trop per chérdlo capace a manchè a 
lon ch'a dis: ma un giovnot rich, nobil parei 
'd chiel, a l’ò pa possibil ch’a peussa sposò 
na bérgèra. 

Gildo (abbassando la voce) Sposete per adess no, si- 
cura; me papà e mia maman am lo pérmetrio 
mai pi. (Ai mancria nen autr). Ma it vniras a 
ste con mi a Turin, ant un bel alogg, vestia 
da sgnora, con tuti i divertiment; insomma i 
t’avrai tuti i riguard, e it saras tratà da prin- 
cipéssa. Con l’andè del temp peui... 

Lena (fissandolo mestamente) Am abandonrà. 

Gildo Oh! Ioli it giuro ch’a rivrà mai. A saria l’asr' 
sion la pi indegna: e mi i son nen ’d coui 
carater. 

Lena Dunque i dovria scapò con chiel? Abandonè me 
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pare, Fedel, ste bele montagne, cousta tran- 
quila casetta doya ch’i son nassua, dova clx’a 
jè mortie mia mare? Ah! mai... mai! 

Gildo Lon a veul di, che d’afession per mi it na senti 
propi niente: che me stat, mia passion a rivo 
nen a comeuvte, ch’i t’as l’anima pi freida che 
i giassè d’ii to alp. 

Lena Magara al lo fussa ! Ma mi invece ini sento ’i 
feu si drinta ( accenna il cuore) i seufro!... 
Oh! sor Cont, ’1 so ari$ a l’a fame bin ’d mal. 

Gildo Oh! Lena. Disellilo ch’it son nen indiferent, ch'it 
’m veuli ben. 

Lena ( con affetto e arrossendo ) A fa pa da bsogn ch’ii 
lo dia, a st’ora a l’a già bel e capilo. 

Gildo Grassie, Madlenin: it ses brava, cara tant, tut 
lon ch’ass peul disse. Ma cosa sonne sti roch, 
sti busson, sta ca da paisan, an confront ’d 
lon ch’i t’ofro mi? A confront dia compania 
d’un om ch’a t’adora, ch’at farà istruì, educhè, 
ch’a passrà soa vita a soagnete, a fete la pi 
fortunà e la pi invidiabil die foumne? 

Lena Ah ! Gildo, s’a fussa vera... 

Gildo A sta da ti a fe ch’a sia. 

Lena Da mi? 
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Scena Quarta 

FEDEL, e detti. 

(Fedel comparisce al fondo dal mezzo , resta sorpreso 
al vedere Gildo e Lena , e si ferma in disparte, 
appianandosi dietro il pilone). 

( in.no Dame una preuva del to amor, e peui al rest 
lassa ch’ii pensa. 

Lena I lo capisso nen. 

Gildo Da si a ’n podi a va a eomenssè sla piassa 
’l bai ch’i l’ai fait preparò. Quand che ’1 bai a 
sia ant ’l so bon, aprofìta del moment e venme 
a trovò sola al Fontanin. Qualunque cosa ai 
suceda, i diroma ch’i souma andait a beive. 

Fed. (in disparte) (Ah! baloss). 

Lena Perchè al Fontanin e sola? Lon ch’a veul dime 
a peul dco dimlo si. 

Gildo Si an inés a la gent, a le ca, un peul esse sor- 
preis da un moment a l’autr. 

Lena Cosa importlo quand ch’ass fa gnun mai? 

Gildo Fa lon ch’it dio, decidte e ven. 

Lena A l’è impossibil, anche ch’i voreissa. Papà e 
Fedel am perdo mai 'd vista. 

Fed. (come sop'ì'a) Oh! no, sicura). 

Gildo Le difìcoltà l’amor ai supera tute. 

Lena Fa bel di chiel... 

Gildo Gnun dubi e gnuhe paure. 0 sì, o no. La vita 
o Ja mort. Lena, veusto vedme a muri? 
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Fed. (Busiard!) 

Lena No, i veui ch’a viva e ch’a sia felice. 

Gildo Dunque a l’è si?... 

Lena (in fretta) Ch’a scusa, i l’ai pa die lon. 

Gildo (con passione) It scongiuro, it prego, Lena: ven, 
ubidiss chi ch’a daria mila volte la vita per ti. 
Parla, Lena, guardme, rispondme. 

Lena ( perplessa e (remante) Ch’ani lassa ’ndè via, per 
carità ! , 

Gildo No, it lasso nen. Una parola, Lena, una parola 
sola: vnirasto a l’apontament? Tramola nen 
•parei, consulta to cheur, e s’it’ as una frisa 
d’amor per Gildo, butme nen a la disperassion. 

Fed. (Òhi l’infame). 

Lena ( sempre più combattuta) li pensrai.... ma ch’a 
vada, eh’ am lassa. 

Gildo Souma inteis, dunque: te spetrai al Fontanin. 
Adivi, me tesor, me tut: pensa ch’it peuli feme 
’l fieul pi felice o ’l pi malheureus ’d coust 
mond ; T bonheur e la vita 'd Gildo a dipendo 
da ti. (le stringe la mano e parte). 

Lena (dopo un istante, come rientrando in se stessa) 
L’ai lassaje spere... OohL. (si copre il volto 
colle mani) Ma i l’ai pérdù la testa! Soa amo- 
rosa mi?... Ah! mai... mai... Pitost meuire mila 
volte. 

Fed. • ( minaccioso ) Bel muscardin, T pian l’eve falò, 
ma i cont, Sor Conti venta ancora feje con mi! 
(entra in casa). 
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Scena Quinta 

PERO dal fondo, rosso in viso, sudato e trafilante, con 
due pollastri da una mano, un salame dall’altra, oro- 
logio d’argento al gilè, e una grossa coccarda di nastro 
rosso all’occhiello dell’abito. GHITIN , GREGORI, i 
montanari e le montanare lo seguono applaudendo e 
gridando : 

Coro Viva Pero! Viva Pero ’l pi buio! Viva! 

Pero ( soddisfatto e giubilante ) 

Largo, gent: lassè ch’i passa, 

Feje ’cì post al vincitor; 

Lai sburdive su la piassa 
Con mia forssa e me valor. 

L'ai rampià, Pai suda, 

Sla cocagna i son riva. 

• Coro {ripe tendo) 

L’a rampià, l a suda, 

Sla cocagna a l’è riva. 

D ii bei premi i l’ai vagnaje, 

Son caria couma ’n borich; 

Guardò mach quante ghingaje, 

Che polastrj che reusa sich! 

L’ai suda, l’ai rampià, 

Ma sla sima i son rivà. 

Coro ( come sopra ) 

L’a sudà, l’a rampià, 

Ma sla sima a l’è rivà. 
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Coust salam veni regaleilo 
A coul poucio 'd mia Gliitin ; 

I son si per presenterò 
Con la mostra e i polastrin. 

L’ai sudà, Tai rampià, 

Sla cocagna i son riva. 

Coro ( come sopra ) 

L’a sudà, l’a rampià. 

Sla coeagna a l’è rivà. 

A son frut dia mia bravura, (a Ghitin ) 
li depofìo ai vostri pè, 

Pero av prega. La figura 
Veuli feme ’d rifudè? 

Già che ’l prim i son rivà, 

Rendine almeno fortuna. 

Coro ( come sopra) 

Già che T prim a le rivà 
Rendlo almeno fortuna. 

Pero Andoma là, Ghitin; piè sta roba, iv la regalo 
’d bon cheur. 

Ghit. (confusa e vergognandosi ) Ma mi nomi, si ch i 
veui tut lon! 

Coro Piela, piela. 

Una montagnina. Mi ’m faria pa preghè tant, seve? 
Pbro *Sù, destinassi... Finalment e peui a l’è un pcit 
gage 'd matrimoni. 

Coro Ah! ah!?... 

Giut. Posto eh’i veuli parei, j acetrai. 
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Coro Brava la sposai 

Pero Oh! cara. Im slarghi ’1 cheur (Tuli meter. Si la 
mostra ( passando l'orologio al collo di Ghilin ) 
Si la cocarda ( ponendole la coccarda sul petto); 
e coule bestie, e coula galuparia ( indicando i 
polli ed il salame che avrà deposto sulla tavola 
al fondo) portevie ant ca. 

Gnu. No, no, tnivie: mi am basta sossi. ( contenta guar- 
dando con compiacenza C orologio) Couma cli’i 
seve grassios, Pero! 

Pero Ch ! Ghitinassa... Per voi j andaria ant ’1 feù, 
aut che anss l’erbo dia cocagna! 

Giiit. Mostra, cocarda, fior... Ai manca pi niente. 

Scena Sesta 

GILDO che ritorna dal fondo, e detti. 

Gildo Una cosa ancora. 

Tutti Oh! sor Cont. (fo salutano) 

Gildo I l’ai prometù coust portmonè con tranta lire 
drinta a chi eh’ a saryL riussi a montò ’1 prim 
anss l’erbo; a m’an dime ch’a l’è stait Pero, 
e i son vnuilo a portò. 

Pero ( contento ) Oh! destinass... Ancora lon?... Ma a l’ò 
trpp, sor Cont. Anlora i Pai vagnà mes T mond! 

Gildo Tè, pia sossì, a Pò roba toa. Mi quand qji’i pro- 
mèto i manteno. 

Greg. (al Coro) Eh! che sgnor generos? 


Digitized by Google 



ATTO SECONDO 


45 

Pero Ebin, già eh’ a l’è paria, posto ch’a veul, ch’ai 
lo dona li al me rancacheur, a Ghitin, mia 
promessa. 

Gildo Con tut ’1 piasi. Eco, bela fia. 

Giiit. Ma Pero, .veuli propi deme tut, tut a mi? 

Pkro Si, marajota d’or, tut per voi. Se Pero a l’aveissa 
’l Perù av lo presentria. 

Gildo Piò, Ghitin. (le dà il portamonete). 

Ghit. (fa una riverenza ) E grassie mile, sor Cont. 

( musica iti lontananza \). 

Gildo Ohè! fie, sentì la musica. Ai comenssa ’l bai. 

Coro A baiò! a baiò! 

Gildo Alegria su tuta la linea. 1 l’ai fina fait portò 
un botai ’d vin perchè i beivi a mia salute. 

Coro E viva sor Cont ! ( i montanari e le montanare 
escono allegramente dal fondo. Gregori entra 
in casa). 

Gildo f guardando verso la casa di LenaJ (I spendo 
a rota ’d col, ma i spero ’d riussie). 

Pero Ghitin : guardò ch’i veui mach ch’i bali con mi. 

Giiit. Oh! mi povra fia. I Pai già prometuje ’na co* 
renta a Batista T biond. 

Pero 1 lo savia! Guardò li! Lon am ghignona. I veui 
ch’i bali con gnun. 

Gildo Gnanca con mi? 

Pero Con chiel... tranfiat, a Pò mach n’ osel ’d pas- 
sage : ma j aitri ch'a stan si a Pan l’invidia 
ch’ai rusia, e, s’a peulo, a tiro a robemla. 

Giiit. Ste tranquil, cli’im lassrai nen robe. 
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Pero I védroma. 

Ghit. Fè dulìa, là! portò coul salarli e coui polastr a 
Gregori. 

Pero S’i Lai regalavie? Veuli tornemie andarè? 

Ghit. Mi i n’ai prò ’d tut ’l rest: mangevie voi autri. 
Ubidirne, s’im veuli bin. 

Pero Fouma l’ubidienssa. ( prende i polli e il salame) 
Vostra fetta però veui guernevla. 

Guit. Lesto. 

Pero I volo, ciamo ì permess. a Gregori, im causso 
le scarpe fine, peui veno a pieve sot brass, e 
j andoma a baiò fin che ’l fià an manca. 

Ghit. ( ridendo ) Alora i chérpi, pataloch. 

Pero Oh! che bel di... che bel di! Polast, saìam, sor 
Cont, GhitinL. I toco pi nen tera da la con- 
solassion. ( via a destra ). 

Scena Settima • 

GILDO e GHITIN. * 


Gildo ( ridendo ) Coul è ’na cheuita eli’ a La chiel li 
per voi! 

Ghit. Magara! E mi am pias dco perchè ch’a l’è ’n 
bon fasolass. 

Gildo Furba! Av pias marieve e portò voi le braje? 

Ghit. Lo cherdo. Fin ch’i peuss i veui comandò mi. 

Gildo Ma seve nen che pi iv guardo e pi i treuvo 
ch’i seve ’na bela fia? 
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Ghit. (canzonandolo) Disio dabon? 

(ìildo E peui i T eve coul fe svicio e birichina eh’ a 
m’ancaprissia tant. 

Ghit. ( scherzosa ed ironica) Oh! chiei a n’a d’autri 
eaprissi... 

(ìildo Seve voi ch’i lo dii. 

Ghit. A noi... eh?... ( ponendosi Vindice sollo rocchio'. 

Gildo (Ch’ a l’abia andvina quaieosa?) 

Ghit. ( come sopra) 1 l’ouma d’ojet ch’a sciairo. 

Gildo L’eve d’eui magnifich, e ’n facin ch’a innamora. 

Ghit. Guardoma! A Tè vnù da Turin per dene la pista. 
Souma grossere, ma gnoche peui gnanca tant, 
salo, Monssù? 

Gildo Chérdve ’d volte ch’iv dia lori per mincioneve? 

Ghit. (come sopra) Oh! mai pi... Ch’ass figura ’n podi. 

Gildo Iv chèrdia nen tant sarvaja. 

• Ghit. I son ’d montagna, ch’a guarda li. Chiei a Tè 
abitua con soe sgnorètte ’d vila, che quand 
ass sento a fe ’n compliment a van tute ari 
breù ’d ciser; a noi autri invece an mós a sti 
brich, i salamelech an anlio i dent ; i pensoma 
e i parloma franch e rotond couma ch’i Touma 
’l cheur. 

(ìildo La franchéssa am pias tant, a Tè per lon eh’ ini 
seve tanto simpatica. 

Ghit. 1 lo ringrassio bin, ma an quant a mi le mie 
simpatie a son tute per Pero. 

Gildo ( ridendo ) Bel gust fe l'amor con coul toroulo! 

Ghit. A Tè méi un toroulo onest e robust, che un sgno- 
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ret volubil, e con le stomi ’d papè. ( Ciapte. 
coula ! ) 

Gildo Oh! per esempi, adess i m’ofendi. 

Ghit. Veullo di?... Per tant poch?... Couma eh’ a l'è 
sensibil ! 

Gildo I seve un vero diaolot pien de spirit. 

Ghit.* L’ai robaine ’n poch a chiel. 

Gildo S’iv ciameissa ’n basin im lo farii ? 

Ghit. Si?... Oh! carino... A peul prou sofiesse sui dii. 

Gildo Guardò eh’ iv lo robo. (in quest'istante Feclel esce 
dalla sinistra , Pero e Lena dalla destra). 

Ghit. Ass piirà bin guarda. 

Gildo ( tentando d' abbracciarla) Fe ’n po nen la cativa. 

Ghit. (svincolandosi) Ch’a la finissa, impertinent ch’a 
n’è un! 


Scena Ottava 

FEDEL, LENA, PERO, e detti. 

(Fedel e Pero s'avanzano nell'istante in cui Gildo 
vuol abbracciare Ghitin e lo prendono in mezzo , 
afferrandolo ciascuno per un braccio. Lena sor- 
presa e sdegnata si ferma presso la porla della 
sua casa. Gildo impallidisce e cerca di svinco- 
larsi. Ghitin si ritira in disparte ed osserva ). 

Keb. e Pero Alto là! 
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(iiu)o ( che essendosi svincolalo riprende lena e co- 
raggio) Molela ’n podi, voi autri, eh’ a le méi. 
Che diao! L’elo la manera d’ investi la gent. 
eoula?... 

Fkp. Cli’a pia ’n consei ch’ii dagli mi: ch’a lassa sto 
le foumne, e ch’a seguita la cm*a del lait, ch’a 
n’a ancora da bsogn. 

Pero Destinassi... Mi a sor Cont ii veui bin, ma Gliitin 
i veui nen eh’ am la toco, sednò i dagh feu al 
pajò, i dagh. 

(j hjjo 1 seve trop furios, per ’na facessia i squinterni 
n’om. 

(jIiit, Verament, a l’era peui nen ’l caso ’d fe tant 
rabel. Per mach da sor Contin i savia parerne 
da mi, i lai certe onge... 

Lena (; ironica fra sè) (Grassiosa! A lo scusa!) 

Eed. seccamente a Ghitin) Ti ritirte, e finiomla. 

< ì hit. (Oh! che ors.) 

Fei». ( con fermezza a Gildo) Om avisà, om salva. 

Gn.no Ste tranquil, im son tacarnla a j orie. (I vad 
al Fontanin, e se Lena am seconda, doman im 
na parto con chila). fviaj. 

Feo. ( Galantom ! It perdo pa ’d vista), fio seguej. 
fsi ode di nuovo musica da ballo in lonta- 
nanza J. 

Pero fa Ghitin ) Senti : j aitri a baio la scianferla, e • 
noi i stoma si a fe ’d ciacote. 

Giut. Seve voi autri ch’ii leve. 

Pero Parlottine pi nen, tacheve si. 
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f * li ir. ( prendendo il braccio di Pero ) E avanti, Pero. 
Pero Oh! destinass, che corenton i veui ch i baio! 

C 4 partono saltando J. 

Scena Nona 

LENA sola. 

Fedel a jè andaje apress. Dio veuja ch’ai suceda 
gnuùe dèsgrassie. Quanti dèspiasi ancheui!... E i 
son sèrcamie mi istessa. Im figurava Gildo sincer, 
onest, innamora: e invece, dop un milion’d giu- 
rament e ’d promesse, ai ripet l’istess a la prima 
ch’ai capita dnanss. Tutipareij omini!. ..Oh! no... 
( pensando ) Fedel, chiel si eh’ am veul ben dabon! 
A l’è pa volubil e caprissios; a l’è mach ’n pai- 
san, ma a l'a ’n cheur da prinsi. Son staita n’in- 
grata, e a venta ch'i rimedia al pi prest ai mal fait. 
Veui coure sla piassa a ’mbrassè Fedel, a baiò con 
chiel, a die ch’ani perdona. E sor Cont, ch’a speta 
al Fontanin fin ch’a veul# Mèi la gipa ’d teda e la 
cosienssa tranquila, che le richésse compra con ’l 
disonor. ( chiamando verso la casa) Pare! o pare! 

Scena Decima 

GREGORI, e detta. 

(ìreg. (di dentro ) Cosa veusto? 

Lena S’i seve content, i vad a vede T bai. 

(ìreg. (uscendo sulla porta) Sola? 
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Lena A jè Ghitin con Pero e Fedel. 

Greg. Là, va! Mi i dagh mach da raangè a le feje, 
peui verìo dco mi a dè n’arvista. 

Lena Si, pare, i ve speto. 

Greg. I Lai pour ch'a pieuva. Guarda che nivolon eh’ a 
jè lassù.... (indicando le montagne). 

Lena A son lontan... 

Greg. Che S. Grat an preserva da la tempesta. ( rientra ) 

Lena Adess corage! Dop la decision ch’i Fai pia im 
sento pi sodisfaita. fs’ avvia). 


Scoila XJndecincia 

FEDEL, e detta. 

Fed. ( arrestando Lena, e con tono fermo e risoluto ) 
Dova ch’j andeve? 

Lena A sercheve voi. 

Fed. Nen vera. A l’è ant n’autr post ch'i veuli andò. 

Lena Iv giuro, Fedel, eh’ a l’è la pura vrità. 

Fed. (con amarezza) & veul ’na facia franca parei 
dia vostra per ancaleve a fe ’d coui giurament. 

Lena Ma scouteme, senti... 

Fed. Cosa veuli eh 1 i senta? ’L Contin, vost bel fo- 
restè, vost predilet, a ve speta : andelo a trovò, 
là a l’è ’I vost post, anima spergiura. 

Lena Im giudichi mal. Si drinta ( addita il cuore ) a r 
jè mach Dio ch’a lesa. 

Fed. Andò là! ch’i Fai lesuje abastanssa dco mi. 

Lena I son staita imprudente, vana per un moment, 
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i lo nego nen : ma ’d coula malfaita li i co- 
mensso a paghene adess la pena; e ant che 
manera ! 

Fui). Oh ! iv dagh mia parola, che voi e T vost mu- 
scardin i pagreve a lacrime ’d sangh Fassion 
indegna ch’i l’eve fame. 

Lena .Masseme pura, ma chérde a lon ch'iv dio. 1 l’ai 
manca, son staita ingrata anverss voi, i ca- 
pisso ch’i Fai dave ’n gran déspiasi: ma i na 
son pentia, e Lena a l’è ancora degna d’esse 
perdona da Fedel. 

Fei>. Da mi? I peuli prò spetè ’n pess!^ 

Lena Senti : voi ant coust moment i F eve la testa 
monta, j esageri tut, e im trati couma s’i fussa 
l’ultima die creature. I l'eve tort. 

Fed. Ah! i son mi ch’i l’ai tort? 

Lena ’D cberdve lon ch’a l’è nen; perchè da mes’ora 
a sta part i l’ai duvert j eui, e i Fai capì per 
che strà oribil a Favria trascinarne la mia im- 
prudenssa. 

Fed/ ( irritato ) La vostra cativeria. 

Lena La mia cativeria: a sarà lon ch’i dii voi, ma i 
l’ai -vist ’l precipissi e i son ritirarne an temp. 
Fin ch’ass tratava de scoutè ’d parole, ’d mai 
gross ai na j era -gnun; ma arivà a ’n certo 
ponto, la rason a Fa pia so post, im son ricor • 
dame ’d mia mare, 'd voi, d’ii dover ’d n’one- 
sta tia, e, grassie a Dio i son salva. 

Antratant j andasii al Fontanin. 
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Lena (offesa e tori dignità) Voi ini ingmrii ant coust 
moment. ’L Cont a podria cheurvme d’or da 
la testa ai pe, teme a toch con la forssa, ma 
Lena a sarà mai soa. 

Fkd. Perché dunque i Leve fait mormorò tut ’l pais? 
Perchè ch i l’eve butà an ridicol un povér fieul 
ch'av voria tuta soa ben, ch’a l’avia prométù 
de sposeve, ch’a saria butasse ari quat per deve 
la pi pcita sodisfassion? 

Lena I Leve rason: i Pavia perdù la testa. Compatirne. 

Fkd. (commosso ed animato) Compative? Lo meriteve 

forse? L’eve tnù cont ’na minuta d’un’affes- 
* « 

sion, d’una passion sincera, onesta, ch’a dura 
da tanti ani? 

Lena I Pai mai desmentiave. 

Fed. (come sopra) Seve staita senssa cheur. A smia 
impossibili Pensò ch’i Pai risigà sent volte la 
vita per cuiive ’na fior sui bord d’ii precipissi; 
ch’i Pai assautà i luv d’ invern, perchè i vè- 
deissi eh’ j era nen un vii; ch’i Pai fait del bin 
a tuti per amor vost, perchè i m’ aveissi de 
stima; ch’i Pai rispetave sempre couma eh’ ass 
rispeto j angei dèi Signor!... E voi,. ingrata, i 
stasii per sacrificheme a ’n damerin senssa fià 
e senssa cosienssa. E tut Ioli perchè? Perchè 
chiel a l’a i dnè a pala e ’l frach ’d pann fin, 
e mi i vivo ’d castagne e i porto la giaca ’d 
frustaùa! Ah! perdio. I fasii ’na bela arsorssa!... 
Voi i dventavi ’na fia pòrdua. e mi n’assassin. 
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Lena 

Fed. 


Lena 


i’KI). 


Lena 


Feo. 


(con un grido, raccapricciando ) Oli! Ledei... 

Sisgnora, un assassini perchè i l’avria daje ’na 
baia ant la testa, couma ch’i son pront a deila, 
s’ass pèrmet pa mach ’d tocheve la pontad'un 
dii. 1 seve che i miro giust, e mia carabina a 
l’è bona! J omini am condanran: ma lassù a* 
jè Dio eh’ a giudica tra la vendeta d’ un om 
onest, e là colpa d’un vii sedutor. 

Calmeve, Fedeli guardò: vostre parole a Fan 
butame la freid adoss, i tramolo tuta. 

Per vostr amante i tramoli!... 

Per voi, ch i me strassi l’anima a vèdve seufre 
parei ! 

(La scena in questo frattempo si è fatta oscura, 
s’ode da lontano il romoreggiare del tuono , con- 
tinui lampi annunziano l’imminente uragano). 

Si, i seufro tant, perchè voi i seve divertive a 
martiriseme, i Leve portarne a la mira ’d di- 
ventò mat. 


Lena Fedeli per carità, scouteme, iv na prego per lem 
ch’i l’eve ’d pi car. (indicando il pilone) Si, 
dnanss a sto pilon che me pare a l’a fait fé 
ari memoria ’d bon’ anima ’d marna, iv giuro 
ch’i Fai dèsmentià le parole e le promesse dèi 
Cont, ch’i son pura e degna ’d voi, e cli'i sento 
’d voreive bèn ancora pi che prima. An noni 
’d mia mare iv lo giuro ! ( lampo ? colpo di 
tuono ) Ah! (spaventata si avvicina a FedelJ. 

Frd. Sentive? Fina ’l ciel av rispond com iv rispondo 


Digitized by Google 



LENA DEL KOCIAMLON 


56 


mi. A l’ è trop tard, i peuss pi nen cherdve 
(piove a rovescio ). 

Lena (in preda alla più viva commozione ) No, Fedel, 
chiteme nen! 

Fed. Voi i Leve ben cintarne mi! 

Lena Perdoneme!... 

Fed. (levandosi un anello dal ditoj Piò: sì a jè l’anel 
ch'i Leve dame an gage. 

Lena ( fuori di scj No, per l’amor di Dio, tnilo... 

Fed. lv lo rendo, e voi deme ’1 me. 

Lena f che per ( affanno a stento può parla re J Gnanca 
s’am masseisso! 

Fed. filettando (anello ai piedi di LenaJ Alora piò, 
e adiù per sempre, fcolpo di tuono , Fedel via 
velocemente in casa suaj. 

Lena Fedel! no... fraccoglie (anello e va verso la casa 
di FedelJ Conservò st anel... abandoneme nen... 
Fedel!... Ah!... ( dando in uno scroscio di pianto) 
l Pai perdulo!... Maria Santa, agiuteme!... mi 
im sento a muri. ( cade in ginocchio ai piedi 
del pilone. La pioggia, i tuoni e i lampi con- 
tinuano ). 



Scoria Dodicesima 


GREGORI e LENA. 

f. 

Greg. I Pai senta ’n crii... f vede LenaJ Oh! Lena?... 
(iosa fasto lì con la pieuva eli’ a casca giù a 
verse? ( vedendo che la figlia non si muove . le si 
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avvicina con premura) Lena!... {la scuote ) Cosa 
tasto?... ( scorgendola pallida e tremante ) Oh! 
mi povr om. Sta fia a Fa mal. Cos’elo ari vate? 
Conta... parla... (la sorregge, trascinandola verso 
la destra). 

Lena ( fievolmente ) ’L temporal... son sburdime. 

Greg. Ma guardoma! Oh! Signor... Ven prest ant ca, 
fate forssa. Centrano iti casa; l’uragano im- 
perversa ). 

(La scena rimane vuota per qualche minuto, e in 
questo frattempo 1 orchestra suona ima breve 
sinfonia, nella quale devono essere imitati lo 
scrosciare della tempesta, il vento che sibila fra 
i dirupi, e il romoreggiare del tuono. A poco 
a poco /’ uragano si calma, la scena torna a 
rischiararsi e la pioggia cessa. La musica ac- 
compagna adeguatamente quanto ha luogo sul 
palco scenico. Cessata la sinfonia si odono delle 
grida lontane ) Agiut! socors! 

Scena Tredicesima 

PERO accorre dal foudo tutto inzuppato d’acqua, seguito 
da GHITIN e varii montanari. Tutti sono agitati e com- 
mossi, poi GREGORI, FEDEL e LENA. 

Pero (gridando) Compà Gregori!... compà Gregori ! 

Ghit. (gridando verso la sinistra) Fedel!... o Fedel! 

Greg. (uscendo) Cosa jelo? cosa jelo da criè tant? 

Pero (può appena parlare) Ah! compà, s’i saveissi... 
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(ìhit. Oh! Gregori... 

Greg. Ma cosa? ma di? (Fedel e Lena vengono in sema). 

Pero ( parlando a sbalzi ) Sor Cont... 

Lena i 

Greg.) Ebin? 

Fed. i 

Pero A l’è andait sù al Fontanili a beive... 

Giiit. ’L temporal a l'a ciapalo... 

Pero Tra mes ai torent e al saut dia Grava, a 1’ a 
pi neri fait a temp a vnì giù... 

Greg. ( con un grido) Oh! mi povr om... 

Lena ( colpita ) Ah! Dio... 

Pero Le cascade a chersso, l’acqua ass fa grossa... 

Ghit. E a l’è li li per trascinelo via. 

Greg. ( fuori di sé) Oh! pover fieul, pover fieul!... 

Pero A Fé lassù ambrassà a ’na roca, e s’ass fa nen 
pi che an pressa a l'è bel e andait. , 

Lena (Am manca ’l cheur!) 

Fed. (A jè un Dio lassù !... ) 

Greg. E voi autri i verìi via, j eve nen corage d’andelo 
a salvò?... 

Pero ’L torent a l’è furios. Couma passelo? 

Giiit. A l’è istess com’ andè a la mort. ( Campana u 
martello ). 

Greg. ( risoluto ) Eben : lon ch’i eve nen fidich ’d fe voi 
autri giovnot, i lo farai mi ch’i son véi. So pare 
a m’a confidamlo: pitost eh’ a perissa, i veui 
perdme con chiel... (fa per slanciarsi verso il 
fondo). 
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Lena ( gettandosi a trattenerlo) No, pare ! per T amor 
di Dio ! 

Pero ) 

Ghit. \ No, no, Gregori! 

Coro I 

Fed. ( ispiralo e risoluto) Fermeve, Gregori: a sarà 
mai dita che ant coust pais un nost simil a 
deva muri senssa agi ut. 

Ghit. «Lena (spaventate) Oh! Fedel, per carità! 

Feo. ( con forza) Sa ’na corda, sà me baston fra... 
(Pero e i montanari porgono a Fedel una lunga 
corda ed un bastone lungo con manico ricurvo) 
Voi autri vnime a giutè ’na man... 

Coro Sì! si, si. 

Pero Sounìa tuti pront. ( tutti prendono corde, ba- 
stoni e legni). 

Creo, C piangendo , abbraccia Fedel) Oh! Fedel. Che 
Dio at protegia e at benedissa! 

Ff.d. Grassie, Gregori. (poi piano a Lena e con forza , 
mentre s’abbottona l’abito ) (Sor Cont a voria 
disonoreve e robeine vost cheur, mi i vad a 
sacrificheme per salveje la vita!) 

Lena Anima generosa ! 

Fed. Preghè per mi, foumne : noi autri, corage ! (via 
risoluto dal fondo; lutti , meno Lena, lo se- 
guono; ripiglia la campana a martello). 
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Scena Quattordicesima 

LENA, poi GHITIN che ritorna. 

Lena Fedel! pare!... speteme, i veui dco vni mi. {fa per 
avviarsi e vacilla ) Veui giuteve... e i peuss neri, 
le forsse am manco! Signor, voi elfi peuli tut, 
salvò Fedel , salvò Gildo , castigheme mi eh’ i 
son causa dia ruiiìa ’d coule povre creature!... 
Ojira la scena fuori di séj E nen esse bona a 
niente!... Neri podei fe niente!... Oh! i Fai la 
testa eh’ am beui e la disperassion ant ’1 cheur! 
( grida confuse mollo lontane ) 1 sento a criè... 
Ant coust moment un ’d coui disgrassià a l’è 
forse perss!... I podeissa almeno meuire per 
salveje tuti! {cade a sedere singhiozzando al 
fondo). 

Ghit. .{che ritorna pallida e contraffatta) L’ai nen co- 
rage d’assi'ste a ’na scena paria. 

Lena {corre ansiosa incontro a Ghitin) Eben, Ghitin: 
e Fedel? 

Ghit. Pover fieul!... A s’è basse ’na corda atraverss, 
e a s’ò ficasse ant l’acqua. L’ai mai vist ’l to- 
rent tant an furia! Mi a l’è vnume tut scur, 
e i son scapa {piangendo) da la pena e da le 
sburdiment. 

Lena Oh ! Ghitin : pregoma Dio ch’ai salva. 

Ghit. Ai mancava l’ariv ’d coul foreste del doi, per 
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butè ’1 pais an disordin e la disperassion ant 
mia ca! 

Lena (A 1’ a rason.... I son mi la causa ’d tuti sti 
m albe ur! ) 

Ghit. E la colpa a Tè dco ’n poch vostra. 1 Teve bel 
torsve, ma ’1 mal fait ass dèsbela pi nen. 

( Voci di giubilo lontane. ) Eviva ! 

Lena Ciuto, Ghitin, senti: a crio eviva. 

Ghit. ( rincorandosi ) Dio lo voleissa! 

( Voci interne ) Viva Fedeli 

Lena ( con slancio di gioia ) Viva Fedeli... A Tè salv. 
Salv tuti doi !... Oh! grassie Nostsgnor benedet, 
ch’i Leve esaudirne! 

Scena Quindicesima 

PERO trafelante, con corde e bastoni, e dette. 

Fero Aiegre, aiegre, matoneL. 'L Cont a Tè salv. 

Gnrr. e Lena E Fedel? 

Pero Fedel a Tè ’1 re d’ii grivoè, a Ta fait compagn 
d San Cristofo : a s è andasslo a cariò anss 
le spale, peui a Ta traversalo e portalo anss 
la riva. 

Lena Cheur da angeli 

Pero E corage da lion. 

Ghit. Me car fratei, quanti basin i veui feje ! 

Lena ( guardando verso il fondo ) A son si, a son si. 

(Coro di dentro ) Eviva Fedel! Eviva sor Cont! 
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Scona Ultima 

PEDEL festeggiato dai montanari e dalle montanare; 
GILDO pallidissimo, senza cappello, grondante acqua, 
sorretto da GREGORI, e detti. 

(ìhit . ( slanciandosi ad abbracciare Fedel ) Oh! me bon 
fratei . 

Lena Oh! Fedel, om generos. 

Fé». I Fai fait me dover e nen autr. 

Gildo ( commosso ed umilialo porge la mano a Fedel) 
Brav fìeul : lon eh’ i F eve fait per mi il F ai 
stampa si ant ’l cheur. 'L Cont Belfort a dés- 
mentiirà mai ch’i l’eve salvaje la vita. An quant 
al premi... 

Fed. ( interrompendolo e con dignità ) A basta, sor Cont : 
ch’a dia nen ’na parola ’d pi. Mia cosienssa a* 
Fè sodisfaita, 1 me premi a l'è coul. 

Coro E vi va Fedel! 

Lena {contemplando con ammirazione Fedel) (E mi, i 
Fai podù tratè mal noni parei?.. Oh!., {si copre 
il volto colle mani). 

Creo. Sor Cont, eh a vena ant ea a cambiesse... 

Ghit. {additando il Conte) Gentuss! couma eh’ ale 
bagna! (Pi che prima.) 

Greg. Pero, duna: vaje prontè ’n bel feu. 

Pero Subit, compà. {entra in casa). 

Gildo Grassie a tuti. I Fai dave ’d pene e ’d dèstorbi, 
e i na son mortifica. 
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Creo. Cosa disio mai? An rincress un po pi a noi, ch’a 
sia rivaje coula disgrassia. 

Gii.do Disgrassia ch’a l’a fame conosse n'anima nobil 
e generosa. ( additando Fedel; poi marcalo al, 
medesimo ) I sai qual ch’a l’è T me dover. Do- 
man matin i parto, ma le memorie de sta 
giornà am lassran mai pi per vita eh’ i dura. 
(entra in casa con Oregon). 

(ìiiiT. (ridendo fra se) (Oh! i lo chérdo dco mi). 

Lena (avvicinandosi con affetto e trepidanza a Fedel ) 
Fedel: doman ’l Cont a part. Dèsmentiè e pèr- 
doneme. 

Fed. I se ve trop volubila. 

Lena Buteme a la preuva. 

Fed. Se fra ses meis i l’avreu pi nen da lamenteme 
’d voi, im restituireve l’anel dnanss a vost pare. 

Lena (con sentimento ed espansione ) Oh ! grassie, Fedel. 
1 sareu alora, couma adess, vostra sempre per 
. tuta la vita. 

•Pero Olii gent: posto che ’d mort ai n’a jè gnun, 
e- che T sol a l’è torna, arpioma la danssa, e 
voga ’l corenton. 

Coro e Ghit. Si, si, sì. 

Lena Fn moment (viene sul davanti della sema e si 
rivolge al pubblico ) 

L’è stait deboia e legèra 
Madlenin del Rociamlon, 

Ma ant T fond dèi cheur a l’era 
Per Fedel la soa afession. 


» 
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Già Fedel l’a perdonala, 

Speta ancora ’1 vost perdon, 

E ch’i l’abii consolala 
Con un segn ’d sodisfassion. 

Coro, Eedbl e Guitin 

Iv pregoma ’d consolene 
Con un segn ’d sodisfassion. 

Pero 

E trames ai bis e ai bene 
Domie n’andi al corenton. 

(L * orchestra suona la cosidetta correnta piemontese. 
Gli attori ballano a piacimento ; frattanto cala il 
sipario ). 


Fine della Commedia. 
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Farsa in A Atto 

»I FEDERICO GARELLI 


Rappresentala per la prima rolla la sera del ìì ottobre \Ut 
al Teatro Rossini in Torino, dalla comica Compagnia pie- 
montese, diretta e condotta dall' attore Giovanni Toselli. 
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Tulli i dirilti riservali (Legge 25 giugno 1865, ». 2337) 


L’Autore avendo soddisfatto agli obblighi imposti dalla legge 
25 giugno 1865 agli Autori d’opere d’ingegno, dichiara: che 
a nessun Capo- comico, Direttore di Compagnia drammatica, 
Artista o Società, filodrammatica qualsiasi, può competere il 
diritto di rappresentare questa Farsa, senza una sua partico- 
lare autorizzazione; che egli tiene responsabili dell’infrazione 
al disposto della legge le autorità presso le quali per la legge 
stessa esistono gli uffici dei Dirilti d’ Autore. 

I Capi-comici e le Società filodrammatiche che desiderassero 
rappresentare la presente Farsa, si rivolgano per le trattative 
e relativa autorizzazione all'Autore, stenografo alla Camera 
dei Deputati in Roma. 
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ALL’ 

EGREGIO ATTORE E CAPO COMICO 

TANCREDI MILONE 
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PERSONAGGI 


Monssù PICASSA. 

TOMASINA, soa foumna. 
BENEDET, cusin ’d Pieassa. 
Madama LITRON. 
BIANCHINA, soa fia. 
NUNSSIATA, portiera. 


-l 


L’azione ha luogo in Torino nel mes£ di luglio 1302. 
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Salotto nell’apparlamenlo di Monssù Picassa. Due porle al fondo. Quella 
a sinistra degli spettatori dà nella cucina e in un’altra camera. Quella 
a destra serve di comune, e si finge comunicare coll’entrata. Lateral- 
mente, a sinistra degli spettatori, porta che conduce nella camera da 
letto di Picassa e sua moglie, a destra finestra che dà sulla pubblica via. 


Scena Prima 

PICASSA solo. 

Pie. {all' alzarsi del sipario sta scrivendo ad una specie 
di scrittoio presso la finestra; si sente di dentro 
il suono di una tromba che fa qualche nota falsa. 
Picassa lascia di scrivere arrabbialo e si chiude 
le orecchie colle dita. Nel tempo stesso si udrà una 
voce di donna che fa delle scale musicali , con 
accompagnamento di pianoforte. Picassa getta la 
penna e si alza infuriato) Impossibil, impos- 
sibil 'd butè ansema doe parole! L’ai fala bela a 
vni a stè si ant ii mesanei. A l’è un quart d’ora 
ch’i l’ai comenssà sta litra, e pi che: « Vengo 
con questa mia...» i son nen riussi a scrive. 

Voce di donna ( dalla strada) Rane!... rane!... Bei pèss 
freschi Tenche bel e vive! Rane!... rane! 

Pie. Mancomale! Con ’na musica paria ai veul le rane 
a fe coro. 
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Voi e m uomo (di dentro) Un fatto orribile ’d coul ch’a 
l’a massa soa foumna e set masnà! 

Pie. Misericordia! 

La voce (come sopra) Surti adess da la stampa!... A 
l’è un sold. 

Pie. A l’aveisso massate ti , ganasson ! a saria stait 
méi. (tutti gridano insieme) Ah! sossi a le trop. 
(corre a chiudere la finestra. Le voci si dile- 
guano) Chérpoma ’d caud, ma almeno salvoma 
le orie. (cessano tutti i rumori) Tedeum! S’a 
va bin giugà, a Tè la volta ch’i fìnisso la litra. 
(si rimette a scrivere. Subito gran scampanel- 
lata) Adess ch’i Fai finila i son eontent!Che 
’ me cusin Benedet a sia surti senssa piesse la 
ciav? Andoma a vede, (s'avvia verso la comune) 

Tom. ( didentro ) Vincens!... Censin ! 

Pie. Cosa veusto, Tom asina? 

Tom. (come sopra) A Fan sona. 

Pie. I Fai senti, gioja! (nuova scampanellata) Oh! ma- 
ledeto, che pressai (esce dalla comune: mentre 
la scena resta vuota si sente di nuovo la tromba 
e la voce che fa le scale musicali). 

Scena Seconda 

PICASSA e NUNSSIATA. 

Pie. Ah! a l’è cliila, portiera? Coule a son ciochinà 
ch’a dà! 

Nuns. Venta ben fesse sente. 
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. . Pie. Cosa jelo ’d neuv? 

Nuns. L’ai si sto biet ch’a l’a lassarne un tambornin 
dia Guardia nassional. (glielo dà). 

Pie. Tambornin? (ahi! ahi!) 

Nuns. A l’a dit ch’a pressava. A Tè pél* lon ch’i son 
conia a porteila. 

Pie. Chissà ’1 perchè a s’è nen degnasse de vnila 
a porte chiel? Védoma ’n po. f intanto avrà 
aperto la lettera e leggej « Carissimo Picassa » 

Chi mai? ( guarda in fondo della lettera) Tè! 
a Tè ’l forè dia compania di’ a scriv.... Che 
miraco ! 

Nuns. Là! mi... feome per parlirej. . 

Pie. Moment. ( cogli occhi sulla lettera fa cenno a Nuns- 
siala di fermarsi. Ella siede in fondo) « Jeri 
« il tamburino della nostra compagnia scopri 
« l’indirizzo della vostra nuova abitazione»... 
(Maledeto ’l tamborn!) « ed io mi son fatto , 
« premura di spedirvi la bolletta di guardia 
« per lunedi prossimo.» (Bin obligà!) «L’ami- 
« cizia che vi professo mi consiglia poi a ri- 
« cordarvi, che già da lungo tempo foste con- 
« dannato dal Consiglio di disciplina a 24 ore 
« di prigionia » ... (Pur trop chi m’ n’arcordo !) 

« per avere mancato a varie guardie e pic- 
« chetti. » (Mancato! mancato! I i’ai nen podù 
andè. Cousta ch’a l’è grisa!) « Ù trascorso ormai 
« il tempo accordato per presentarvi a scontare 
« la pena; anzi, l’altro jeri intesi per combina- 
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« zione dal capitano, che se non vi costituivate 
« prigioniero al più presto, vi sareste costretto 
« col mezzo della benemerita arma dei carabi - 
« nieri. » (I carabiniè? Oh! mi povr’om.) 

Nuns. [alzandosi con premura) Cos’alo, Monssù Picassa? 

Pie. ( senza alzare gli occhi dalla lederà ) ’Na sfita 
ant’un brass! ! ( segue a leggere) « Ho però cre- 
« duto mio dovere di avvertirvi subito, onde 
« evitarvi delle spiacevoli conseguenze. 

« Vostro affezionatissimo Onorato Pelacani, 
« sergente furiere della terza di ferro. » Co- 
eodrilo d’un sargent! A l’è chiel ch’a Fa fame 
condanè con so raport, e* adess ass dà l’aria 
’d teme ’1 protetor e l’amis! 

Ni ns. Da lon ch’a smia i l’ai portaje ’d cative neuve. 

Pie. ( sforzandosi a ridere) Tut autr... Ecelente! (I l’ai 
un ghignon ch’i bastonria quaichedun!) 

Nuns. Tanto méi!... Védend eh' a cambiava cera, im 
cherdia... 

Pie. ( che avrà piegala la lettera e se la sarà messa 
in tasca con stizza) Portiera... 

Nuns. Sgnor? 

Pie. S’ela ricordasse dia comission ch’i l’ai daje? 

Nuns. ’D sercheje ’na serva? Autr. Ma fin adess a s'è 
presentasse niente ch’a vaja. 

Pie. A smia nen vera: a son già des di ch’i souma 
senssa. 

Nuns. I n’ai però una an vista ch’a faria per lor ; dar- 
mage ch’a l’abia un difet. 
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Pie. Che difet? 

Nuns. Marciand a térla. 

Pie. A tèrla? Per carità ! Mi ’d sotole i na veui gnune. 

Nuns. Se antratant a veul ch’i vena sù uni a giuteje 
a soa sgnora, irn na fass un piasi. 

Pie. No, no: i fonia senssa. (Am mancria mach pi 
sta bértavela per ca!) 

Nuns. Senssa sirimonie, salo? Da bon amis. A capiss, 
i souma j un per j autri. Ancheui per chiel, 
doman per mi, ’na man a lava l’autra e tute 
doe a lavo la facia. 

Pie. Grassie tante! I Pai niente da lavè. Per adess 
iss foma portò T mangè da V osto. E al rest. 
o ben o mal, an tra tuti ii pensoma. Del rest, 
a son mach eut di eh’ i souma vnù a stè si 
ant coust alogg, e com a véd, a Tè ancora mes 
a baron. 

Nuns. A son vnù a ste ben, salo? A l'è n' aloget pien * 
’d comodità. 

Pie. E ’d bestioline d’ogni specie. 

Nuns. Pa nen Ioli. Con doe scatole ’d polverina ai fa 
parte tute. 

Pie. Si, ma a bsognria avei la santa passienssa ’d* 
eiapeje una pr’una, slargheje la boca, e bu- 
teiine ’n péssion sla lenga. 

Nuns. A l’a veuja ’d badinè chiel. 

Tom. (di dentro ) Censin!... Censin ! 

Pie. (rispondendo) Gioja! 

Tom. (come sopra ) Chi ch’a jè, ch’it sento a dèscore? 


« 
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Pie. I son si ch’i fass l’anior con la portiera. 

Nuns. Ch’ai dia nen lon. Povra sgnora ! A peul patine. 

Pie. Cherdla?... (Bel cap da fe pati!) 

Nuns. A l’a ’na bela sgnora. I la vedo quaich volta a 
seurte, e bin sovens a la fnestra. 

Pie. Bosarado! A ved tut, chiìa. 

Nuns. Oh! per Ioli si. Nè a j intra, nè ai seurt ’n can 
d’ant la cort, senssa che mi i lo veda. 

Pie. A l’a pa poch da fe. Ant cousta ca i can a son 
an magioranssa. 

Nuns. Pa gnanca, salo? Da dop cli’a i’an butaje l’impo- 
sta e ch’ai ciapo con ’l foèt, ass na vèd pi pochi. 

Pie. Coui ch’ai sta vsin a mi, a pago nen l’imposta, 
ma a son ’d cagnass numer un. 

Nuns. Cosa disio mai? A son ’d pèrsone estremament 
coni’ ass dev. ( con importanza) Noi autri a ’d 
gent macassia i fitoma pa. 

Pie. (Noi: come se la ca a fussa soa). 

Nuns. Madama Litron e ’l dotor Copètta a son ’d vsin 
d’ or. 

a 

Pie. A saran l’essenssa dia virtù, ma a son dco la 
crema d’ii rompa-scatole. 

Nuns. Cosa eh’ a l’an faje? 

Pie. Am fan vni la testa pi grossa che n’ oula. A 
trombetto, a pisto sul piano, a fan d’ii crii ch’i 
l’ai mai senti an vita mia. 

Nuns. Mi son mai acorsumne. 

Pie. Ini n’ acorso prò mi, ch’a venta ch’i m’ii goda. 
I l’ ai fait un bel colp a cambiè d’ alogg , a 
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vni a stè ant ’na contrajètta tanto streita , e 
tanto trafuga ! Per resiste a bsogna tene tut 
sarà, e ant T meis 'd lui nen podei deurve la 
fnestra a l’è già ’n bel afe. 

Nuns. So fratei a dis tut a l’ incontrari. 

Pie. Che fratei ? Mi i l ai gnun fratei. 

Nuns. Coul sgnor ch’a sta con chiel. 

Pie. Me cusin, Benedet. 

Nuns. A son mach cusin? Guardoma! Mi ini chèrdia... 

Pie. Lon ch’a l’è nen. (Che curiosità!) 

Nuns. Am dis sempre che a stè ant cousta ca a 1’ è 
franch un dileto. 

Pie. li lo darai mi ’l dileto. Barba a l’a mandalo giù 
da Scarnafis perchè i lo ocupa antquaich post, 
e chiel per proveme la soa gratitudine am fa 
’ndè mat. 

Nuns. A mi am pias tant coul’ aria birichina ch’a l a... 
A l’è cosi faceto... 

Pie. E originai. Aneheui a l’è tacaje ’d fe chiel da 
disnè. Son doi ore ch’a l’ò andait a fe compra. 
Chissà che rassa ’d pastiss i védroma. 

Nuns. Ch’a lassa ’n poch, a savrà prò gavessne. A 
l’è degordi e barivel abastanssa. ( con finto mo- 
desliaj A mi, per esempi, am dis certe cose... 

Pie. fiironico ridendo) A chila? Guardoma! I Pavida 
mai chérdulo. 

Nuns. Ven a tai ch’ii dagli nen da ment. 

Pie. Ancora prò, là! (Bela piega chila si! A l’an fala 
fe ’d eornand). 
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Scena Terza 

BENEDET dalla comune carico di pacchi, e detti. 

Ben. I son si finalment ! I l’ai girondola bin, ma al- 
meno i Fai fait n’impleta an regola. 

Pie. Ini ehérdia eh’ it fussi sperdute. Son doi ore e 
passa ck’it bati ’l tacon. 

Ben. T’ as andvinala ant la prima. Invece ’d tornò 
vers Doiragrossa, i son trovarne a Po. 

Pie. Disio nen, almeno. A smia nen vera. Un farfo 
grand e gross parei, a conoss ancora nen Turili 
dop quindes o vint di eh’ a lo gira matin e 
seira. 

Ben. Fa bel di ti ch’it sess nassuje. Ma mi ch’i Pai 
mai chità Scarnafis, trovandme an mes a sto 
taraburi, a me smia d’esse ant un mond neuv. 

Nl'NS. A resta confus, bonomet. I pario eh’ a l’è quaich 
ser vota ch’a l’a faje vni le baluétte. CridendoJ 

Ben. Ai veul autr che le foumne ’d Turin per feme 
vni le baluétte a mi. 

Nl’ns. Veul di ch’a Pa già T cheur impegna a Scarnatisi 

Pie. Al Pa impegna an Bértoula. (Maledeta taraba- 
cola! ) 

Nuns. Alo fait bona compra? 

Pie. f impazientandosi ) Chila a sta si a ciancè, an- 
tramentre i so can a van e veno, senssa ch’ai 
veda. 

Ni'ns. A l’a.rason. Im ricordava pi nen ch’i Pai lassa 
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’1 camrin duvert. Basta che mirimin a sia nen 
scapa. 

Ben. So fieul ? 

Nuns. Cos disio mai? Mi i son ancora fia, grassie al Cel. 

Pie. T’io vedésto neri a l’aria? 

Nuns. A l’è ine gat, coul bel mouno bianch cli’i Pai 
sempre an lauda. 

Pie. ( come sopra) Anlora cli’a vada via prest, sednò 
quaich gabassin ai lo pia e a na fa ’na streita. 

Nuns. Dio liberi da 'na dèsgrassia paria. 

Pie. (E da le cianee die portiere). 

Nuns. Ch’a scuso, neh? Arvèdie. 

Pie. feon umore) Anssi, grassie. 

Ben. Cerea. 

Nuns. Pena eh’ am riessa ’d troveje ’na bona serva, i 
veiio a diilo. 

Pie. Con tut so comod. spinge verso la porta ) 
(Ciadess ii dagli ’n coupon!) 

Nuns. Ch’ass désrangia nen, i son pratica, (via). 

Scena Quarta 

PICASSA e BENEDET. 

Ben. Drola elida li! Tute le volte ch’am ved am caria 
’d compiimene 

Pie. Da la part di Dio ! as’è andassne coula mumia 
d’ii temp ’d Noè! 

Ben. Cos’asto, Vincens? T’m smii ’d cativ umor. 

Pie. Ancora ’n poch ! Ant un’ora i son nen stait al 
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caso ’d butè giù ’na létera. Pi che: « Vengo 
« con questa mia » i l'ai non podù scrive. 

Ben. A t’avran dèstorbate? 

Pie. Slurdime al ponto, eh’ a me sinià d’avei doi vio- 
lin ant j orie. Souma vnusse a fiche bin ansisi! 
Sta cort a l’è l’anticamera del diao. Sent: le 
viture a fan baiò fina le muraje. 

Ben. A jè però ’l vantage d’avei poche scale da montò ! 

Pie. E ’d paghè eut sent lire ’d fit ’d quat ghicc. 
andova quasi quasi ai sta gnanca T let. 

Ben. A proposit ’d let: s’elo già lvasse toa foumna? 

Pie. Ci ama gnanca. It sas che so solit a Tè 'd virò , 
la biava fina a mesdi. ('guarda F orologio ) A 
son mach des e mesa. 

Ben. Ancora méi. Scusa che le pitansse i peuss pron- 
teje mi a me meud. Da già eh’ i son si a fe 
niente, i veui sfogheme a fe beuje ’d cassarole. 

A l’ò 'n caprissi parei d’un autr. 

Pie. S’it Tas coula passion li, i stagli pa vaire a tro- 
vete un post da lava-piat ant quaich betola. 

It podii diio subit, cosi i vansava ’d fe tante 
corsse, e ’d tirò tanti ciochin per impieghete 
con un po ’d decoro. 

Ben. Monssù Froi a m’ a giusta dime jer seira, che 
miraco ass fa ’na piassa ant la banca Tini- 
vela. A m’a prometume ’d proponine e’d raco- 
mandeme. 

Pie. fridendoj S’i t’aveissi die, ch’i t’eri bon a fe ’I 
marmiton, a l’avria angagialo ancora ’d pi. 
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Ben. Là! piime a le adess. Elo eli'ass peul nen esse 
diletant ’d cusina? 

Pie. Bel diletant ! I pario ch'it ses gnanca bon a fe 
cheuse j euv. 

Ben. Ah! bon’om. T’as da léchete i sinch dii e ’1 poles. 

Pie. Si fout! Jer a bon cont i t'as fame ’1 cafe con 
la canela. 

Ben. I Pai confondi! i pachet. ’Na cosa eh’ a peul ca- 
pitò a tuti. 

Pie. ’L malheur a Tè, che chi ch’a la baia i son sem- 
pre mi. 

Ben. fche avrà svolto un pacco fa vedere un pollastro 
magrissimo ) Guarda che polastr! 

Pie. Polastr Ioli? S’a smia n’aragn! 

Ben. Qualità fina, ’d coui angrassà a riset. 

Pie. Sto sì a l’an angrassalo a giaire... Povra bestia! 
A dev’esse mort tisich. 

Ben. La polajera eh’ ala vendumlo a l’a giurarne, 
ch’a l’è’d coui ch’anlevo per la Cort. A m’a 
damlo a quaranteut sold, al cost. 

Pie. Quaranteut sold coui merlo sech? A l’an propi 
lesute sla facia ch’it ses un cavò! 

Ben. Si, piilo T cavò! A femla a mi ci vuol altro! 
( mostra un pezzo di carnej Dà n’ociada a sta 
cara. A fa vni aptit rnach a vedla. 

Pie. (, fiutandola ) Misericordia! che odor ’d guano del 
Perù ! 

Ben. Cosa? 

Pie. A l’è guernà da ’na smana. Porta via coula 
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porcaria. Oh! i me povri dnè campa ant la 
contrà. 

Ben. Speta a parlò quand che tut a sia cheuit. 

Pie. I vedo già che per disnè ancheui a bsognrà ch’i 
pio torna l’osto ale bone. I veui pa feme vni 
. ’na colica, no! 

Ben. Bonomass! ’D ròba paria t’as mai mangiane da 
dop ch’it porti j orie. 

Scona Quinta 

TOMASINA dalla sinistra, con abito da mattino 
cuflia da notte, e detti. 


Tom. (un po’ irritala ) E cici! e cicì! Con toa vosassa 
i t’as fait tant fin ch’i t’as fame lvè. 

Pie. (A n’autra si!) Già ’n brando, Ninota? Che spre- 
posit ! 

Tom. Per. forssa. 

Ben. Ciao, cusiiia. It ses matinera ancheui. 

Tom. Bondi, Benedet. ( a Picassa ) It ses peui franch 
senssa carità ti. 

Pie. Mi? 

Tom. It sas che an tuta la neuit i saro mai j eui, eh’i 
m’ ansupisso mach sempre ’n po ’d matin , e 
it buti a ganassè, a bertavlè per désvieme. 

Pie. S’a jè ’d gent, i peuss pa parleje an mimica. 

Tom. Adess i stagh peui mal tut ’1 di. 

Pie. (Comenssoma la landa, là!) 


<0 
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Tom. (siede languidamente ) Mi s’i deurnio nen coulo 
tante ore, i patisso. 

Pie. (Ah ! che vita) It podii vanssè ’d lèvete, cosi it. 
sarii sempre an ripos. 

Tom. At piasria ch’i deurmiessa per sempre? I lo sai 
prò ch’it desideri neri autr, per piete n’autra 
foumna. 

Pie. Fa ’n po ’1 piasi! Comenssa nen con toe storie. 

Ben. Sta aiegra, fola! Àncheui i son mi ch’i trato. 

Tom. Magara i podeissa divertirne ’n moment: ma 
si, i son pa padrona ’d gaveme T pi peit ca- 
prissi. 

Pie. I spero ch’it diras nen lon per mi. It contento 
an tut. 

Tom. (ironica) Oh! si. 

Pie. Cristiani! I Fai fina lassa ’ndè l’impiegh per stè 
si a ca a nojeme a mort. 

Tom. Ah! con mi i t’àneuj? I lo capisso prò. At con- 
vnia 'n po ’d pi andò girondoland per li con 
la scusa dl’ufissi. Furbo, neh? 

Pie. Almeno anlora i l’avia n’ocupassion, e T temp a 
passava. 

Tom. L’ ocupassion it 1’ as con toa foumna. It pelili 
vive senssa ’ndè a scarabociè ’d carta. 

Pie. Se, almeno it fussi rasonevol: ma it ses ’na be- 
nedeta creatura, ch’it sas mai lon ch’it veuli. 

Tom. Vèdésto li, it ses nen bon a di ’na parola senssa 
ponsme ’l cheur! 

Pie. I ponso ’na rava, i ponso. 

I pei ti fastidi 2 
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Tom. Dio! Dio! Im sento già l'opression. 

Ben. Con T tuff ch’a fa, a jè pa niente da stupisse. 

Tom. Ah! si, tuff? A l’è ’1 sangh ch’ani fa furia. 

Pie. Tomasina, fame ’l piasi, fa nen la piaga! 

Tom. Si, si, tratme pura mal, om .crudeli Quand cli’i 
sia morta t’m piori peui. 

Pie. ( arrabbiato ) Cara ti! i t’as maeh de storie, (si 
mette a scrivere). 

Ben. Bogioma ’n poch, là! Andoma a fe da disnè. 

Tom. Cosa? cosa? It avrii T corage ’d lasseme si sola 
ant T stat ’d deboléssa ch’im treuvo? 

Pie. Veusto ch’i stago si a demoresse? A contesse i dii ? 

Ben. Venme a giutè an cusiiìa, Ioli a te svaria ’n poch. 

Tom. An cusiùa! Con ’l nervos ch’am travaja? Povra 
mi! A bastria ’l pi peit odor per feme vni le 
contrassion. 

Pie. ( scrivendo ) « Vengo con* questa mia » (pensa). 

Ben. E disine ’n poch: ’l cafè Tasto già pialo? 

Tom. Ahidè ! Am fa vni mal mach a parlene. I Fai pià 
’n san in d’euli ’d reusa. 

Pie. ( dal suo posto) Si, pia ’d roba forta e peui i 
fouma coure ’l medicli. 

Tom. I pio lon ch’ani pias... Veusto fina proibirne Ioli? 

Pie. (scrivendo) « Vengo con questa mia » 

Tom. Eco li: pitost ’d consoleme, a va a fichesse ant 
un canton: a Fa nen temp a scrive! 

Pie. (dà un pugno sullo scrittoio) Sacherlot! A jè 
gnun bon a fe niente ! 

Tom. Sburdisme, adess, fame sauté ’l baticheur ! 
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Pie. ( s alza infurialo col calamaio, caria e penna ) I 
l’ai capila: j andarai a scrive an cusina sla ca- 
ponera. ( scampanellala di dentro ) Al ciochin 
• adess ! 

Tom. A soiìo. Va ’n po a vede. 

Ben. 1 vad mi a deurve. ( via dalla comune). 

Pie. Maledetti i rompa-scatole ! 

Tom. (Iosa Tasto stamatin? Vira volta t’m fas girò 
’1 sangh* a col ! 

Scena Sesta 

BENEDET che ritorna, e detti. 

Ben. A jè ’na visita. Madama Litron e soa fia. Coule 
dòe sgnore eh’ a stan si dacant. 

Pie. Coule d’ii sgari?... ( a Tomasina ) Penssa ti a feje 
i compliment; mi i son già gonfi abastanssa. 

Tom. Ant coust stat? Im lasso nen vede sicura. 

Pie. Mi i vad a stérmeme. ( Tomasina e Picassa fanno 
per fuggire). 

Scena Settima 

MADAMA LITRON, BIANCHINA, e detti. 

Mad. ( mettendo fuori la lesta dalla comune) Elo per- 
mess? 

Pie. Celie si trova già sulla porla a destra, si ferma). 

Tom. (come sopra dall’altra parte) (Là! i son pi nen 
a temp). 
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Bian. ('comparendo dalla comune ) Si può? 

Ben. Ch’a veno ananss: ch’a stago nen li sla porta. 

Bian. ( avanzandosi ) A pérmetne? 

Pie. C colla lettera, penna e calamaio fra le mani J 
Altro. (Àdess ch’ai son). 

Tom. I l’ai ’1 piasi ’d riverie. 

Pie. ( smaniando^ Servitor suo ! 

Mad. Gh’a scuso si souma piasse la libertà de vni 
forsse ant’ un’ora, im permeto ’d di, indecenta, 
ma là! tra vsin le serimonie ass lasso da banda. 

Tom. (imbarazzala) A Fan fait benissim... Anssi, ii rin- 
grassioma. tant. 

Pie. Anssi: ch’a penso ’n poch! 

Bian. ( parla in modo affettato e con caricatura ) I ane- 
lavo motoben d’avsineje. Maman am disia sem- 
pre: j ouma ’d neuva vsinanssa. Come ultime 
ari vate a speta noi a ’ndeje a fe visita. 

Mao. Ma im permeto ’d di, ch’i s’ancalavo nen. 

Tom. E perchè? I sai ben ch’arn facessio. 

Pie. (li tirria sto caramal!) 

Tom. Oh ! povra mi. li lasso an pe : ch’a s’acomodo. 

Ben. Li a jè ’d cadreghe. ( accennando ). 

Pie. E portie anans, babocc! (tìenedet eseguisce). 

Mad. Grassie... 

Bian. Ch’ass desrangia nen, 

Mad. ( con sussiego ) Sette, Bianchina. 

Bian. Si, maman. (le tre donne siedono ). 

Mad. Com'i disia, i s’ancalavo gnanca tireje T cio- 
cliin; ma jerseira, parland per combinassion 
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con la portiera, a m’a dime eh a jero ’d per- 
sone tanto a la man, tanto afabii, ch’i souma 
decidusse a vnie molò ’na visita, im perni etria 
’d di, tant per rompe la giassa. 

Pie. (E i chitarin!) 

Bian. I souma fasse n’ampressman de vnie a otri la 
nostra bona amicissia, sperand ch’an permé- 
tran ’d coltivè la soa. 

Tom. I souma trop fortuna. 

Pie. Trop! (A parlo ant ’na manera eh' am fan vni 
la gnagnara). 

Mad. Ch’ ass séta dco chiel, Monssù.... i foma doe 
ciance. 

Pie. Ma mi, a l’è che....i l’avria... 

Tom. ( dando un'occhiaia a Picasso) Sette, posa coui 
pape e coul caramal, posto ch’i l’ouma ’l piasi 
’d cousta bela visita. 

Pie. ( depone lutto e siede con umore ) (A venta frigo 
da vorei a no!) 

Mad. ’L piasi a l’è tut nostr. 

Bian. ’Na vera letissia. 

Pie. (Ch’at vena l’iterissia). 

Ben. (che si sarà sempre trattenuto in fondo) Mi an- 
tratant i vad a fe mia ciadeuvra, neh? 

Tom. Va pura. ( fa dei segni a fìenedet, che tiene in 
mano il pollo) Nost cusin, Benedet. (presen- 
tandolo). 

Mad. Ah! ah! So cusin? L’ouma già vedulo quaich 
volta. 
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Ben. ( venendo avanti col pollo) Sù e giù per la scala. 

( Tomasina le fa dei segni). 

Tom. (Gofass, va!) 

Pie. Ma gira ’na volta! Panie nen balè dnanss a j eui 
coul merlo rachitidi. 

Ben. Lassa fe da mi. Da si a n oretta it sentirà» 
che gust. (via).. 


% 


Scena Ottava 

i 

MADAMA, BIANCHINA, TOMASINA 
e PICASSA. 


Mad. Che gust! A smiilo pa ch’a veuja felo cheuse? 

Tom. E propi, sala?... A l’è tanto mat chiel li. Ancheui 
a lo tacaje ’d fe chiel cusina. 

Bian. (ride) Oh! oh! 

Pie. (Che miraco da rie tanti) 

Tom. I souma senssa persone ’d servissi da quaich 
di, i piavo T mangè dal trateur, ma a die la 
vrità, ’l mangè di’ osto an fa mal. 

Mad. Ch’ani lo dia a mi. Tute le volte ch’i vad an 
partia i fass sempre d’indigestion. 

Pie. (Perchè ch’a mangia trop). 

Tom. Per lon ancheui i l’ouma pensa bin ’d ciapostrè 
quaicosa an famia. 

Mad. Benissim, benissim. 

Pie. (Grassie di’ apro vassion). 
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Tom. Lon eli’ am rincress a l'è ’d ricevie an disabiliè, 
con tut an disordin. 

Mad. Com’ a véd , i souma vnue con la vesta eh' i 
tnoma per ca.* 

Bian. Tra vsin e amis un sta pa si’ etichetta. 

Pie. (Vsin e amis. A l’è già n’afè fait). 

Tom. li dirai dco eh’ im levo tard, perchè, pur trop, 
mia salute a porta parei. 

Mad. Ass sentla nen ben? 

Bian. Pio staita malavia? 

Tom. Uh! cara chila, il lo son tut l’ann. i son tanto 
dlicà, che la pi peita scossa am dèsturnica tuta. 

Mao. e Bian. {guardandola con stupore e compassione 
affettala ) Ooh ! ? 

Pie. Ch’ a guarda lì: mia fouinna a patiss le scosse. 

Mad. I l’avria mai pi diio. Soa figura a lo dà nen. 

Bian. A l’a un colorito ecelent. 

Tom. Epura... 

Mad. Ch’a lassa fe da mi. Posto ch’ain dis lon, ii darai 
un rimedi, im pérmeto ’d di, unich per guari 
ogni sort ’d mai. A l’ è un segret eh’ a 1’ a 
mostrarne ’n fra. 

Pie. Un fra? (Sauta pasienssa, agiuteme ’n podi!) 

Tom. Am farà ’na grassia. 

Bian. Maman a l’è motoben vèrsa ant il segret die 
meisiiìe. 

Pie. (E mi i verso dco già a ’na bela mira). 

Mad. I na parlèroina. E ch’ani dia ’n po’: a sonne 
senssa famia? 
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Pie. Nosgnora. (A coraenssa adess l’interogatori). 

Tom. I l’ouma ’n peitin a baila eh’a l’a set meis e raes. 

Pian. ( ridendo , e con ingenuità caricata ) Un peitin! 
Marna, is dèmoroma peui. 

Mad. Che bonheur! Un masciot. E an dova ch’ai Fan? 

Pie. ( sbuffando ) A Siosse! 

Mad. A Fé davsin. 

Pian. Così a Fan l’agio ’d vedlo sovenss. 

Pie. Oh! l’agio a jèl Ogni eut di ai ven giù ’l bailo, 
la baila, i parent, acompagnà da l’aso. 

Pian, boli a ralegra ’l cheur. 

Pie. Oh! tant. ’Na branca per volta. 

Tom. A pelilo immaginesse. I l’avoma nen autr che 
coul ninin. 

Mad. Ch’a guarda che combinassion. Mi Fai dco mach 
sta fia, ch’i fass nen per lodela, ma a l’è ’n 
bonbon, un bisoù! 

Tom. Ass ved. ( Bianchina abbassa la lesta vergo- 
gnandosi). 

Mad. Chila a l’è la gioja ’d soa maminota. Pa vera. 
China? It lo sas prò ch’i t’amo immensament. 

Pie. (fr emendo J (Oh! couma ch’ani anlio i dent). 

Tom. So mari a sarà bin sodisfait. 

Mad. ( cambiando tono e tragicamente ) Me mari? Par- 
lomne nen ! 

Tom. Perchè? ( Bianchina sospira). 

Mad. A l’è ’na storia d’oror!... ( come sopra). 

Pie. D’oror? Ch’a la conta nen. Mi i son trop sensibil. 

Tom. A m’a fame vili freid! 


Digitized hy Google 



ATTO UNICO 


25 


Pie. (E mi i sudo ). 

Mao. A lo chérdriilo? Me omo a l’a abandonane per 
andè, niente meno, che an Russia. 

Tom. Tant lontan? 

Pie. E a se nen mnassie ansema? 

Mad. ( sospirando ) Couma ch’a véd! 

Pie. (Che darmage!) 

Tom. Elo parti per afè ’d negossi? 

Mad. Per sonè ant l'orchestra del teatro ’d Pietro- 
burgo. 

Pie. Ah! so mari a l’è sonador? 

Mad. Professor d’orchestra. Monssù Litron, i fass nen 
per di, a l’era la prima fiuta ’d Turin. 

Tom. Bagatele ! 

Pie. Litron: a me nen un nom neuv. 

Bian. A s’è scriturasse con n’impresari d’opera. 

Mad. E da ses meis i na savoma pi gnune neuve. 

Bian. (asciugandosi gli occhi con caricatura) Mah! 

Pie. (A l’avran falò scapè ’d disperassion). 

Mad. A l’è brut, sala, trovesse sole! 

Bian. (come sopra) Abandonà, neglete ant ’l mond! 

Tom. Im lo figuro. 

Pie. (E a l’è a mi ch’a veno a conteme ste storie!) 

Mad. Bonheur d’un barba, ch’an fa, im pèrmeto ’d 
di, da pare, oh’an lassa manchè niente; altri- 
menti, ii prego ’d chèrde, ch’iss trovrio ant 
un bel fmbarass. 

Pie. Oh ! i barba a fan sempre dèi bin. (Chissà che 
rassa ’d barba ch’a l’an!) 

I peiti fastidi *2 
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Tom. A dev’esse bin brav, sicura. 

Bian. A l’è 'na perla. 

Tom. Guardoma?! 

Mad. Un galantom. Ai fa fina imparò T cant si a mia 
China, ch’a l'a ’na vos numer un. 

Pjc. I fai sentila, e i la sento (che ’1 diao tropi) 

Mad. Alo fait atenssion a la desteisa ’d note ch’a l’a? 

Pie. Oh! ass dèstend ben. 

Bian. ’L maestro Cantini a m’a prometume, che dop 
tre ani de studi, i podia calchè le scene. 

Mad. Sicura: e fe furor. 

Tom. Tre ani a le poch. 

Pie. (Giusta ’l temp ch’a dura mia capitolassion. I son 
sicur de vni ciorgn!) 

Tom. ’Na bela vos a l’è ’n tesor per chi ch’a la la 
fortuna d’aveila. 

Mad. Am badinla? Tanto pi mia fia, ch’a fa doe scale 
ant’un fià. 

Pie. Oh! per lon, im sento mi ’d fene ses. 

Bian. Ass parla de scale musicai. 

Pie. N’autr paira ’d manie. 

Mad. Ch’a veiìo dedlà a trovene, a vèdran couma ch’a 
vola sul piano. 

Pie. A vola? (A voleissa ’n poch doi chilometri lon- 
tan da si ! ) 

Mad. Ch’a guardo: a l’a d’ii mi magnifieh. 

Pie. A l’a ii mi? 

Mad. D’ii do peui, d’ii do ch’a sbalordisse. 

Pie. Sen testo, Tornasi lìa? Ti i t’as nè mi, nè do. 
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Tom. Dis gnurìe gofarie, brav. 

Mad, Venta peui vede che oria! Qualunque péss, eh’ a 
sia pura dificil, ai fa nen paura. 

I*ic. Cribio! 

Mad. Al lo canta ’d bot an blan. Le opere le pi bele 
ai sa quasi tute a memoria. La Traviala, per 
esempi, ass sentiria ’d fela bel e adess. 

Bian. Maman } fame nen vni rossa. 

he. (Cara coula modestia!) 

Tom. Im na ralegro. Veul di ch’a farà ’na bona riussia. 

Bian. I nutro fiducia che ’d si. 

Pie. (E mi im nutro ’d cica!) 

Tom. ( guardando attorno e portando la pezzuola al 
naso ) Che odor cativ! Sent, Vincens. 

Mad. ( fiutando ) Am smia ben. {si alzano tutti). Quai- 
cosa ch’a brusa. 

Bian. (indicando verso la cucina) Ch’a guarda che fum. 

Pie. Ten da ment che coul borich d’un Benedet a l’a 
fané quaicheduna die soe! 

Tom. Va ’n po’ duna a vede. 

Pie. I peuss falime, ma ’neheui a l’a da fini ben mal. 
(via nella cucina). 

Scena Nona 

I suddetti meno PIO ASS A. 

Tom. (inquieta) Basta ch’a sia arivaje gnun malheur! 

Mad. Un po’ ’d grass vèrsa sla brasa. A m’ariva so* 
vens dco a mi. 
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1‘ic. C di dentro J Prest, presti déstissa.... Campie 
d’acqua! 

Ben. (di dentro gridando ) Ma no. 

Pie. (come sopra ) Ma si. 

Pian. Oh! mi povra fia. 

Mad. Ch’ a senta couma eh’ a crio! 

Pie. (come sopra ) Acqua, acqua, ch’it dio! 

Mad. Acqua?... Miraco a jè ’l feù. 

Tom. (che. sarà corsa a guardare alla porta ) Ahidemi, 
che fum! (gridando) Vincens! Benedet! 

Pian. Scapoma, maman, scapoma! 

Tom. (gridando) No! noi eh’ am lasso nen... Vincens ! 
Pian, e Mad. (fuggono dalla comune gridando) Al feù! 
al feù! (via). 

Scena Decima 

TOMASINA poi PICASSA. 

Tom. (gridando furibonda) Al feù! Vincens... i dio... 
Vin...cens!... 

Pie. (entra in scena infuriato) Cosa diao sonne sti 
sgari? Sesto mata? 

Tom. (abbracciandolo e con voce soffocala) Parme da 
le fiame! Portme via! 

Pie. (scuotendola) Tomasina sta si: a l’è niente. 
Oh! cribio. ( chiamando) Benedet! Benedet!... 
Animai ! 
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Scena TJndLecima 

BENEDET e detti. 

Ben. Son si: cosa veusto? ( accorgendosi dello sialo di 
Tomasina ) Oh! Cos’a j elo? Stala mal? 

Pie. Prest un poch d’asil, un po’ d’acqua, quaicosa. 
Sta foumna a s’è sburdisse! 

Ben. Subit, subit. ( corre in cucina). » 

Pie. fche avrà fatto sedere Tomasina ) Sinota, fa co- 
rage! Guarda si to cit. ( rumore di cristalli rotti 
in cucina) Oh! mi povr om. Chiel là a fra- 
cassa tut. ( n inette le mani in lestaj. 

Ben. ( con bottiglia e bicchiere) Prest, prest, beiv! Sossi 
at coro bora. 

Tom. (beve) Ahi! ahi! A m’a brusame la beca. ( getta 
via il bicchiere). 

Pie. ( fiutando la bottiglia) De spirit: coul ch’i do- 
vroma a fe ’l cafè a la machina. Bestion d’un 
bestioni- L’ai dite acqua ’d menta. 

Ben. A l’è cascame la guardaroba sla testa. 

Pie. Ma s’i l’ai diio mi, ch’a m’a fame fin ’d tut! Ah! 
toblan. E di ch’i Pai falò vnì giù a posta da 
Scarnafis ! 

Tom. Am brusa la boca. . 

Ben. Védesto ch’a l’a faje ben? 

Pie. Sta chiet almeno, brav ! . 

Ben. ( prendendo un bicchiere al fondo ) Tè : si a jè 
d’acqua, daine. 


Digitized by Google 



30 


I PC1TI FASTIDI 


he. (dà da bere a Tomasina) Il l’avio sot’ a j eui e 
i l’ouma pa sciairala, no! 

Tom. I vedo tut confus... Im sento a manche ’l fià. 

Pie. Ven, cara, vente a cogè ’n poch sul let. At passa. 

Ben. Si, si, antramentre i vad a feje ’na tassa 'd ca- 
mamia. 

Pie. No, no: per l’amor di Dio! Se ti it bougi an- 
cora ’n dii, ai casca giù la ca. Ven, Tomasina. 
Oh! che giornà! che giornà grama! (entra, so- 
stenendo Tomasina , nella stanza a sinistra ). 

Ben. Là! là! mi n’ai già quasi prò de stè a Turin. 
A me pais tute ste scene, sti fastidi ai son nen. 
Per fe ch’i fassa i n’andvino mai una. 

Scena Dodicesima 

* 

NUNSSIATA affannata, e BENEDET. 

Nuns. A son si ! a son si a momenti ! 

Ben. (che sta per entrare in moina) Chi? 

Nuns. I pompista! 

Ben. (sorpreso) I pompista? E per cosa? 

Nuns. Per déstissè ’l feù. 

Bbn. N’autra adess! S’ai n’a jè gnanca ’na splua? 

Nuns. Epura ant la cort tuti a crio, che i mesanei a 
bruso. 

Ben. ( ridendo ) Oh! giuradissna! Sta si a l’a i barbisi 
(a Picassa che ritorna in scena ) Vincens, sent 
cosa ch’a jè ’d neuv! 
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Scena Tredicesima 

PICASSA e detti. 

Pio. Veui sente pi niente. IT ai fina dsora dia testa. 

Ben. Ai ven niente meno che i pompista a déstissè 
’l feù a nostra cà, ch’i l’ouma gnanca ’n bri- 
chet avisch. 

Pie. Cosa? I pompista? Ma a seugne tuti ancheui? 

Ben. A Tè si la portiera ch’a l’è vnune a verti. 

Nuns. Sisgnor, sisgnor. Mi i son tuta sbuija... Ma- 
dama Litron e soa fia a I'an crià al feù coni 
doe anime perse. Naturalment j afitao a son 
corù a dè l’alarme. 

Pie. L’alarme senssa gnanca vede? Ma cosa sonne stu- 
diasse coule doe bestiasse de vsine? 

Nuns. A l’avran pa inventasslo, i spero. 

Pie. Ah! streghe ’d Benevento. I son tenta d’andeje 
a piè per ’l col. 

Ben. ( ridendo ) Cousta ch’a l’è galupa! 

Nuns. Miraco le pompe a son si. (corre alla finestra). 

Pie. ( correndo egli pure con Benedet alla finestra) K 
propi! ( infuriato ) Parola d’onor, ch'i fass un 
spropositi 

Ben. Sta chiet, scaudte nen parei. I calo giù mi a 
vertije, ch’a l’è stait un sbalio. Bela roba per 
lon. (via dalla comune). 
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Scena Quattordicesima 

PICASSA e NUNSSIATA. 

he. Bela roba? Mentre a l’è per causa soa ch’ai suced 
tut son? Sonne nen cose da pisteje la gnuca? 

Nuns. Ch’ ass tranquilisa , Monssù : pi che paghe la 
multa a j ariva nen. 

Pie. Ancora paghè la multa? E tut per coule can- 
tarighe 'd vsiùe? Pitost im fass ciapulè! 

Nuns. S’a l’aveissa ’n po pia feù dabon, a saria bin 
stait pós. 

Pie. Stoma a vede, eh’ i dovria ancora die grassie. 
Ah! portiera balorda. 

Nuns. Balorda? I lo compatisso perchè a l’a la testa 
monta. Ma coui termin li, me car sgnor, ass 
dan nen. 

Pie. Ch’am lassa stè, brava! I l’ai d’autr da pensò, 
senssa stè si a scontò soe tavanade. 

Nuns. Couma? Am manda via parei? 

Pie. I la spedisso, s’a jè pi car. 

Nuns. Ah! cousta si im la spetava nen. Oh! ii garan- 
tisse ch’im la taco a j orie. 

Pie. Ch’ass la taca dova ch’a veul, ma eh’a buta le roe. 

Nuns. Ch’a staga pura tranquil, ch’i portrai mai pi ’d 
pauta ant soa ca, i saveissa, ch’a guarda, ’d 
diventò regina. 

Pie. Magara imperatris dia China, ma ch’am gonfia 
nen ’d pi. 
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Ni ;ns. Ah! mi i lo gonfio? Ah! si? Ch’a vena ancora 
a dime: ch’ii fassa si ch’ii Tassa là: ch'ii serca 
la serva. A peul prò stè fresch. (ponendo C in- 
dice della destra sulla palma della mano si- 
nistra) Monta si ’nsima, ch’it védras Verona. 

Pie. S’a veul ganassè ch’a vada ant la cort. Bel e 
si a l’è mia ca, ’1 fit i lo pago mi. 

Nuns. I spero eh’ a vorrà pa cusime la boca. A l’ è 
vint’ani ch’i son portiera ant cousta ca, e gnun 
a la mai fame stè chieta, capisslo? 

Pie. Auff! (A momenti i la fass volò giù die scale!) 

Nuns. (va e viene verso Picassa) Ch’a speta, ch’a speta 
un moment: ii parlrai mi a Madama Litron, 
al padron ’d ca, a j’afitao: ii servirai mi la 
méssa ch’ass merita. * 

Pie. Stopla ’na volta, maledeta siala! 

Nuns. (furibonda) Siala a mi? Siala a Nunssiata? Cousta 
parola i veui ch’ai resta ant T col. (in tono 
tragico) I lo lasso, Monssù Picassa, ii dio nen 
’d pi, perchè i son ’na foumna sensibila, e 
com’a ved, i tramolo tuta... Ma d’adess ananss 
- ch’a fassa pi gnune fiuse su mi, eh* am conta 
pi per niente, perchè per chiel la portiera a 
l’è morta, (via dalla comune). 

Pie. (si lascia cadere sopra una sedia) Requiescat in 
pace! 


g 
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Scena Qnindic esìma 

TOM ASINA accorrendo, e detti. 

Tom. Cosa ch’a son sti crii? Cos’asto? A Fè pa pos- 
sibil ’d riposò ’n moment. 

Pie. ( coìnmosso ) Tomasiùa, ambrassme! To nino a Tè 
a la fin d’ii so di. 

Tom. Fame piorè, adess. Bel gust da can! Son an- 
cora nen prò malavia! 

Pie. Quand ch’it sii vidoa it guarissi subit. 

Tom. Oh! mi povra dona. Che a me mari ai sia gi- 
raje la testa? 

Pie. Ancora nen ’d pianta, ma i viagio già per tren 
diret. • 

Tom. E Benedet? Dova eh' a l’è Benedet? ( voci di 
dentro). 

Pie. Ciuto! Sent che busbui. Ch’a Fabio pianta la fera 
sul nost repian? I scomèto che coula sivitola 
veja a m’a lassarne l’uss duvert (s avvia verso 
la comune). 

Scena Sedicesima 

• MADAMA LITRON, BIANCHINA, e detti. 

Mad. (entra infuriala) Monssù Picassa! 

Pie. Madama Litron ! 

Mad. Elo vera lon eh’ am dis la portiera, che chiel 
ass lava la boca su nost cont? 
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' Pie. (Lengassa ’d ’na portiera). 

Mad. Soa manera ’d tratè a l’è, ini pèrmeto ’d di, 
scandalosa. 

Bian. Mi e maman i souma bin ofeise. 

Pie. {fremendo) Ah! a son ancora lor le ofeise? 

Mad. Chi ch’a l’a mostraje ì’educassion ? 

Pie. E a lor chi ch’a l’a mostraje d’andè a bragalè lon 
ch’a l’è nen, e butene la ca sot ’d sora? 

Mad. I son ben stupia, che dop le sburdiraent ch’a 
l’a fame piè, a l’abia ancora ’1 corage ’d la- 
mentesse. 

Bian. Ai veui un bel ardimenti 

Pie. Mi pitost i resto stupi, ch’a l’abio ancora la mò- 
tria de vnime ant le gambe. Grassi© al ciel i 
son mai andaje a sèrchè. 

Bian. Couma? A s’ancala risponde parei? 

Mai». Mentre a dovria ciamene scusa, im permetto ’ d 
di, d’an génojon? 

Pie. An génojon? Foumna tenme, sednò mi ii sbèr- 
gnaco ! 

To.v. Dio!... Dio! Am torna T batieheur. 

Mad. Monssù Picassa ! 

Pie. Madama Litron ! 

Mad. Couma rangiomne st’afè? Elo dispost a ritirè soe 

9 

Pie. 1 ritiro ’n corno ! 

Mad. Ah si? 

Pie. E i la prego ’d pi nen cimenteme. 

Bian. Maman ! maman ! 
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Mad. A l’avriilo ’d volte l’aria ’d fe T buio? 

Bian. I vorria ’n po’ vede. 

Pie. A momenti i sciopo! 

Tom. Vincens, per carità 1 

Mad. Perchè ch’i souma doe foumne sole, ’l sgnor 
ass cred ’d podei perdne ’l rispet. Im pérmeto 
’d die ch’a s’ingana! 

Pie. E mi im pèrmeto ’d mandeje a Tinfern. 

Map. A l’infern! Una foumna ’d mia qualità? 

Pio. 0 neuv, o vei: A Turin ai son tuti doi. 

Mad. ( furibonda ) A l’è trop sossi! Ven, Bianchina: sta 
neuva ingiuria i la digerisso nen per sicura. 

Pie. Ch’a pia ’na purga. 

Mad. ( che avrà preso per mano Bianchina, la trascina 
avanti e indietro ) Ass na acorsrà chiel. I sai 
prò mi la strà ch’i l’ai da ciapè. 

Pie. Ch’a ciapa lon ch’a veul, mi i grigno. 

Mad. A Turin a jè ’d bon giùdise, d’assessor, ’d tri- 
buna!, ’d magistrati. 

Pie. ’D canon rigà! 

Bian. Ven, maman: perd nen to decoro. 

Mad. Niente d’autut! I veui ch’ass ritrata ’d tute soe 
impertinensse. 

Pie. Oh! che ciadess i dagh man a 'na legna. 

Mad. Testimoni! testimoni. A l’a minaciame. Monssù 
Picassa, chiel a sa ancora nen lon ch’a l’è 
bona a fe Madama Litron. A l’a da paghemla, 
a fussa gross eoin Superga. (via gridando con 
Bianchina). 
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Scena, Diciasettesima 

PICASSA e TOMASINA. 

Pie. Vaine a piè ’ri toch ’d corda, ’na pistola, u* fusil 
a retrocarica. I na peuss pi, na peuss pi! 
Tom. Ma disme almeno ’1 motiv de sti guai. 

Pie. Lassine stè, ch’i l’ai ’l fìdicli verd! 

Tom. Gentuss! couma ch’it ses stravirà. 

Pie. I l’ai ’n martinet ant la testa. 

Tom. Tranquiliste: veusto dco vili ti malavi? 

Pie. Ma che malavi! Idrofobo a venta vni ant cou- 
sta ca. 

Tom. Ah! bonom. E chi ch’a n’ii ten? # Andoma via. 
Pie. Portiera, feù, rabei, crii, foumna, Litron, coul 
aso d’un Benedet! Ma ehi elo ch’a peul ancora 
resiste ? 

Scena- Ultima 

BENEDET dalla comune, e detti. 

Ben. Novità ! novità ! 

Pie. Portie al sol, ch’i n’avoma tant ch’a basta. 
Ben. A l’è rivaje T bailo, la baila, T cit, con ’1 can. 
Pie. Misericordia! Tut Siosse. 

Tom. Me Tojn ! Oh! che goi, oh! che goi. 

Ben. A son ant la cort ch’a déscario la soma. 

Pie. E a veno a carieme mi. 
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Tom. I vad mi, i vad mi a ’mbrassè me ninin (via 
frettolosa dalla comune'). 

Pie. Un ninin, che quarid a vèd so pare ass huta a 
criè, ch’a jè pi gnun bon a pasielo. 

Ben. Speta ch’a sia grand. Adess at conoss ancor nen. 

Pie. *Ma ’1 sangh elo acqua? 

Ben. A proposit d’acqua. I pompista a son andassne. 
Figurte, a j era già fina la troupa e la Guardia 
nassional ch’a corio. 

Pie. f si dà un colpo sulla fronte J Ah ! La Guardia 
nassional! Im dèsmentiava le vintequatr’ ore 
’d croton. 

Ben. Cosa diao Tasto ancheui? 

Pie. I sent diao eh’ am perseguito, f grande scampa- 
nellata •). 

Ben. A sarà ’1 bailo, fva ad aprir ej. 

Pie. Ch’a sia chi veul: mi son pront a tut. A vneisso 
a dime che Turin a Tè sautà an aria, e mi i rio. 

Ben. fturbatoj Ohei! A jè doi carabiniè ch’a veulo 
parlete. 

Pie. La benemerita? I son mort ! ( cade sopra una sedia) 

Ben. Ch’ii fassa intrè? 

Pie. No, disie a coui bravi militar, che da si a ’n 
quart d’ora i sarai a me destin. 

Ben. Che destin? Andova? 

Pie. An gòrbina, con i rat! 

Ben. An pérson? Oh! me povér cusin. (ricominciali» 
le grida e i rumori nella strada). 

Pie. Consolte: i starai almeno tranquil per vinte- | 
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quatr’ore, e s’a va bin giugà, i risigo ’d fini 
de scrive mia lètera e comenssè la storia d’ii 
me sagrin. 

Ben. Bela storia! Cosa veusto ch’ampara la gent? 

Pie. Lon ch’i l’ai impara mi. Che fasend l’ossios pèr 
contentè la foumna un ’s caria ’d fastidi, e 
che per vive tranquil an Turin la pasienssa 
a l’è la prima riceta. ( Cala il sipario). 


Fine della Farsa* 
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